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 A 

Zoznam pouģitĨch skratiek 

 

CKO  Centr§lny koordinaļnĨ org§n 

CO CertifikaļnĨ org§n 

CSG Strategick® usmernenia spoloļenstva o Koh®zii (Community Strategic Guidelines on 

Cohesion) 

DPH DaŔ z pridanej hodnoty 

EBRD Európska banka pre obnovu a rozvoj 

EIA Posudzovanie vplyvov na ģivotn® prostredie (Environmental Impact Assessment) 

EIB Eur·pska investiļn§ banka 

EIF Eur·psky investiļnĨ fond 

EK Európska komisia 

ERDF Európsky fond regionálneho rozvoja 

ES Eur·pske spoloļenstvo 

ESF Európsky sociálny fond 

EÚ Európska únia 

EZÚS Európske zoskupenie územnej spolupráce 

HND  hrubý národný dôchodok 

HP Horizontálna priorita  

IĻO Identifikaļn® ļ²slo organiz§cie 

IIS RIC Integrovan§ informaļn§ sieŠ region§lnych informaļnĨch centier 

IM Interný manuál 

ISUF InformaļnĨ syst®m ¼ļtovn²ctva fondov 

ITMS IT Monitorovací systém 

KF Kohézny fond 

KoP KomunikaļnĨ pl§n 

LSKxP  Lokálna stratégia komplexného prístupu 

MF SR Ministerstvo financií Slovenskej republiky 

MRK Marginalizované rómske komunity 

MSP Malí a strední podnikatelia 

MV Monitorovací výbor 

MDVRR SR Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky 

NFP Nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok 

NMV Národný monitorovací výbor 

NR SR Národná rada Slovenskej republiky 

NSRR N§rodnĨ strategickĨ referenļnĨ r§mec Slovenskej republiky na roky 2007 ï 2013 

NUTS                Nomenklat¼ra ¼zemnĨch ġtatistickĨch jednotiek 

OA Orgán auditu 

OLAF Európsky úrad pre boj proti podvodom 

OP  OperaļnĨ program 

OP TP OperaļnĨ program Technick§ pomoc 

PJ Platobná jednotka 

PM Programový manuál 

PjM ProjektovĨ manaģ®r 

PĠ Programov§ ġtrukt¼ra 

RIC Region§lne informaļn® centrum 

RIS RozpoļtovĨ informaļnĨ syst®m 

RO Riadiaci orgán 

RRA Regionálna rozvojová agentúra 



 

 B 

SEA  Strategické enviromentálne hodnotenie 

SFC2007 Syst®m riadenia fondov Eur·pskeho spoloļenstva 2007 ï 2013 (System for fund 

management  in the European Community 2007-2013) 

SKI HP Systém koordinácie implementácie horizontálnej priority 

SORO SprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim org§nom 

SR Slovenská republika 

ĠF Ġtruktur§lne fondy 

SK NACE Ġtatistick§ klasifik§cia ekonomickĨch ļinnost² (SK NACE Rev. 2 podŎa Vyhl§ġky 

Ġtatistick®ho ¼radu SR ļ. 306/2007 Z. z. z 18.6.2007) 

TP Technická pomoc 

TUR Trvalo-udrģateŎnĨ rozvoj 

ÚD ĐļtovnĨ doklad 

ÚSVRK Úrad splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity 

ÚVO Úrad pre verejné obstarávanie 

ÚV SR Úrad vlády Slovenskej republiky 

VO Verejné obstarávanie 

ĢoNFP ĢiadosŠ o nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok 

ĢoP ĢiadosŠ o platbu 
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1 Đvod 
 
1. CieŎom ġtruktur§lnej politiky EĐ na programov® obdobie 2007 ï 2013 je v súlade s ļl§nkom 174 

Zmluvy o fungovaní EÚ posilnenie hospodárskej a soci§lnej s¼drģnosti s cieŎom zniģovaŠ 
zaostalosti a rozdiely medzi ¼rovŔami rozvoja jednotlivĨch regi·nov, k ļomu maj¼ prispieŠ 
ġtruktur§lne fondy a Ņalġie finanļn® n§stroje Eur·pskej ¼nie. 

 
2. Eur·pska politika s¼drģnosti m§ prispieŠ k zvyġovaniu rastu konkurencieschopnosti 

a zamestnanosti pri uplatŔovan² princ²pov trvalo udrģateŎn®ho rozvoja realiz§ciou Lisabonskej 
stratégie. 

 
3. Ciele politiky s¼drģnosti, vytĨļen® v nariadeniach EĐ na programové obdobie rokov 2007 ï 2013, 

sú: 
a) CieŎ Konvergencia ļlenskĨch ġt§tov a regi·nov, ktorĨ sa vzŠahuje na zaost§vaj¼ce ļlensk® 
ġt§ty a regióny, v ktorĨch hrubĨ dom§ci produkt (HDP) na obyvateŎa meraný paritou kúpnej 
sily predstavuje menej ako 75 % priemeru Európskej únie; 

b) CieŎ Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ, ktorĨ sa vzŠahuje na ¼zemie 
Európskej únie, na ktor® sa nevzŠahuje cieŎ Konvergencia; 

c) CieŎ Európska územná spolupráca, ktorĨ sa vzŠahuje na regi·ny, ktor® maj¼ pozemn® alebo 
námorné hranice, oblasti nadnárodnej spolupráce vymedzené v zmysle opatrení na podporu 
integrovaného územného rozvoja, podporu medziregionálnej spolupráce a výmenu 
skúseností. 

 
4. Slovenská republika sa ako ļlenskĨ ġt§t Európskej únie podieŎa na implement§cii eur·pskej 
politiky s¼drģnosti v programovom období 2007 - 2013, priļom v porovnaní s predchádzajúcim 
programovým obdobím 2004 - 2006 má k dispoz²cii niekoŎkon§sobne vyġġie zdroje pomoci 
ġtruktur§lnych fondov (Eur·psky fond region§lneho rozvoja, Eur·psky soci§lny fond) a Kohézneho 
fondu, ļo kladie zvĨġen® n§roky na zavedenie efekt²vneho syst®mu implement§cie tejto pomoci. 

 
5. Slovensk§ republika za ¼ļelom dosiahnuŠ ciele v oblasti konvergencie a regionálnej 

konkurencieschopnosti a zamestnanosti je zodpovedn§ za pr²pravu n§rodn®ho referenļn®ho 
dokumentu o strat®gii rozvoja, ktorĨ tvor² r§mec pre pr²pravu operaļnĨch programov. 

 
6. Slovenská republika, v súlade so zásadami subsidiarity a proporcionality, nesie hlavnú 
zodpovednosŠ za vykon§vanie a kontrolu intervenci² podporenĨch cez operaļn® programy a to 
pomocou systémov riadenia a kontroly, ktor® zaruļuj¼ efekt²vne a správne vykonávanie 
operaļnĨch programov. 

 
7. Na základe skúseností, ktoré má Slovenská republika z predchádzajúceho programového 

obdobia, je nutn® upraviŠ syst®m riadenia a kontroly ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu 
s cieŎom jeho zjednotenia, zjednoduġenia a zefekt²vnenia, vĨsledkom ļoho m§ byŠ zn²ģenie 
administrat²vnej n§roļnosti ļerpania prostriedkov vyļlenenĨch na operaļn® programy na obdobie 
2007 - 2013 a zvĨġenie absorpļnej kapacity Slovenskej republiky v súvislosti s ļerpan²m 
uvedených prostriedkov. 

 
8. Đļelom Syst®mu riadenia ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho fondu na programov® obdobie  

2007 - 2013 (Ņalej aj ĂSyst®m riadeniañ) je definovaŠ ġtandardn® základné procesy a postupy 
riadenia ĠF a KF, ktor® s¼ z§vªzn® pre vġetky subjekty zodpovedn® za implement§ciu 
operaļnĨch programov (ak nie je v dokumente uvedené inak) a na ktor® na niģġej ¼rovni 
nadvªzuj¼ organizaļn® modely jednotlivĨch operaļnĨch programov. CieŎom Syst®mu riadenia je 
zefektívnenie riadenia a implement§cie pomoci zo ĠF a KF v zmysle predchádzajúceho odseku  
a v súlade s platnými právnymi predpismi Európskej únie a vġeobecne z§vªznĨmi pr§vnymi 
predpismi Slovenskej republiky. 

 
9. Syst®m riadenia z§roveŔ definuje funkcie a úlohy subjektov zapojených do riadenia a kontroly 
operaļnĨch programov, predovġetkým funkcie a úlohy riadiacich orgánov a stanovuje systém 
koordin§cie ich ļinnost² v rámci NSRR, vrátane systému koordinácie horizontálnych priorít.  
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10. Vġetky ustanovenia Syst®mu riadenia tĨkaj¼ce sa riadiaceho org§nu platia rovnako  
pre sprostredkovateŎskĨ orgán pod riadiacim orgánom v rozsahu urļenom v Splnomocnení 
a v nadväzujúcej riadiacej dokumentácii. 

 
11. Systém riadenia je v súlade s moģnosŠou definovanou právnymi predpismi EÚ a rozhodnutím 
vl§dy SR vecne pr²sluġnĨ len pre cieŎ Konvergencia a cieŎ Region§lna konkurencieschopnosŠ 
a zamestnanosŠ. 

 
12. Syst®m riadenia neġpecifikuje postupy definované Systémom finanļn®ho riadenia ġtruktur§lnych 

fondov a Kohézneho fondu na programové obdobie 2007-2013 (Ņalej len ĂSyst®m finanļn®ho 
riadeniañ) a Postupmi pre audit ġtruktur§lnych fondov, Koh®zneho fondu a Európskeho fondu pre 
rybné hospodárstvo na programové obdobie 2007 - 2013 vydávanými Ministerstvom financií SR. 

 
13. Týmto dokumentom nie sú dotknuté práva a povinnosti subjektov zodpovedných  

za implementáciu operaļnĨch programov, vyplývajúce z ostatnĨch vġeobecne z§vªznĨch 
právnych predpisov a záväzných dokumentov. 

 
14. Syst®m riadenia je ļlenenĨ na dve základné úrovne: 

a) Systém riadenia ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho fondu na strategickej ¼rovni (NSRR); 
b) Systém riadenia ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho fondu na ¼rovni programu (operaļn® 

programy). 
 
15. Centrálny koordinaļnĨ org§n pre operaļn® programy v N§rodnom strategickom referenļnom 

rámci vydáva pre vybrané oblasti Systému riadenia vykonávacie usmernenia vo forme 
metodických pokynov alebo metodických výkladov, ktoré sú v závislosti na ich charaktere záväzné 
alebo odpor¼ļaj¼ce (popisujúce správnu prax), priļom z§vªznosŠ tĨchto usmernen² je definovaná 
osobitne v jednotlivých metodických pokynoch, resp. metodických výkladoch. 
 

16. Za ¼ļelom opravy chĨb v p²san², poļ²tan² a inĨch zrejmĨch nespr§vnost² v platnej verzii Systému 
riadenia si CKO vyhradzuje právo na ich opravu vo forme korigend, o ktorých bezodkladne 
informuje RO, CO, OA a koordinátorov horizontálnych priorít. 

 
 
17. Systém riadenia, verzia 4.10 ruġ² a nahrádza v celom rozsahu Systém riadenia, verzia 4.9.  
 
18. RO a koordinátori horizontálnych priorít NSRR zapracujú zmeny vyplývajúce z aktualizácie 

Systému riadenia do 30 dní po vydaní Systému riadenia, resp. jeho aktualizácie.  
 

19. V pr²pade, ak sa ak®koŎvek ustanovenie tohto Syst®mu riadenia stane neplatnĨm v d¹sledku jeho 
rozporu s platným právnym poriadkom SR a EÚ, nesp¹sob² to neplatnosŠ cel®ho Syst®mu 
riadenia. Vo vġeobecnosti plat², ģe ak d¹jde k takémuto rozporu, platia pre dan¼ oblasŠ 
ustanovenia právne záväzných aktov EÚ a vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov SR. 
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2 Vġeobecn§ ļasŠ 
 

2.1 Legislatíva Európskej únie a Slovenskej republiky 
Systém riadenia vychádza, reġpektuje a zohŎadŔuje najmä nasledovné medzinárodné dohody, právne 
predpisy Eur·pskeho spoloļenstva a Európskej únie a vġeobecne z§vªzn® pr§vne predpisy SR. 
 
Medzinárodné dohody 
- Zmluva o Európskej únii, 1993; 
- Zmluva o fungovaní Európskej únie; 
- Eur·pska dohoda o pridruģen² uzatvoren§ medzi Eur·pskymi spoloļenstvami a ich ļlenskĨmi 
ġt§tmi na jednej strane a Slovenskou republikou na strane druhej, podp²san§ dŔa 4. okt·bra 1993. 
Dohoda nadobudla platnosŠ 1. febru§ra 1995 a ¼ļinnosŠ uverejnen²m v Zbierke z§konov SR dŔa 
10. júna 1997 vo forme Oznámenia MZV SR ļ. 158/1997 Z. z.; 

- Rámcová dohoda medzi Európskou komisiou a vládou Slovenskej republiky o úprave podmienok 
pre technický, legislatívny a administratívny rámec, na základe ktorého budú vykonávané 
opatrenia súvisiace s financovaním programov pomoci v SR, podp²san§ dŔa 10. m§ja 1994; 

- Zmluva o prist¼pen² SR k Eur·pskej ¼nii podp²san§ dŔa 16. apr²la 2003. 
 
Základné právne predpisy EÚ 
- Nariadenie Rady (ES) ļ. 1083/2006 z 11. j¼la 2006, ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia 

o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde 
a ktorĨm sa zruġuje nariadenie (ES) ļ.1260/1999 v znen² neskorġ²ch zmien a doplnení (Ņalej aj 
Ăvġeobecn® nariadenieñ); 

- Nariadenie Rady (ES) ļ. 1341/2008 z 18. decembra 2008, ktorým sa v súvislosti s urļitĨmi 
projektmi generuj¼cimi pr²jmy men² a dopŌŔa nariadenie (ES) ļ. 1083/2006 o Eur·pskom fonde 
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde; 

- Nariadenie Rady (ES) ļ. 284/2009 zo 7. apríla 2009, ktorým sa mení a dopŌŔa nariadenie Rady 
(ES) ļ. 1083/2006, ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia o Európskom fonde 
regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Koh®znom fonde, pokiaŎ ide o urļit® 
ustanovenia tĨkaj¼ce sa finanļn®ho riadenia; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) ļ. 539/2010 zo 16. Júna 2010, ktorým sa mení 
a dopŌŔa nariadenie Rady (ES) ļ. 1083/2006, ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Koh®znom fonde, pokiaŎ 
ide o zjednoduġenie urļitĨch poģiadaviek a o urļit® ustanovenia tĨkaj¼ce sa finanļn®ho riadenia;  

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 1080/2006 z 5. júla 2006 o Európskom fonde 
region§lneho rozvoja, a ktorĨm sa zruġuje nariadenie (ES) ļ.1783/1999 v znen² neskorġ²ch zmien 
a doplnení; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EĐ) ļ. 1310/2011 z  13. decembra 2011, ktorým sa 
mení a dopŌŔa nariadenie Rady (ES) ļ. 1083/2006, pokiaŎ ide o n§vratn¼ pomoc, finanļn® 
inģinierstvo a urļit® ustanovenia tĨkaj¼ce sa vĨkazu vĨdavkov; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EĐ) ļ. 1311/2011 z  13. decembra 2011, ktorým sa 
mení a dopŌŔa nariadenie Rady (ES) ļ. 1083/2006, pokiaŎ ide o urļit® ustanovenia tĨkaj¼ce sa 
finanļn®ho hospod§renia v pr²pade urļitĨch ļlenskĨch ġt§tov, ktor® maj¼ z§vaģn® Šaģkosti 
s finanļnou stabilitou alebo s¼ takĨmito ŠaģkosŠami ohrozen®; 

- Nariadenie Eur·pskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 397/2009 zo 6. mája 2009, ktorým sa mení 
a dopŌŔa nariadenie (ES) ļ. 1080/2006 o Eur·pskom fonde region§lneho rozvoja, pokiaŎ ide 
o opr§vnenosŠ invest²ci² do energetickej efekt²vnosti a energie z obnoviteŎnĨch zdrojov energie 
v oblasti bývania; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EĐ) ļ. 437/2010 z 19. m§ja 2010, ktorĨm sa mení a 
dopŌŔa nariadenie (ES) ļ. 1080/2006 o Európskom fonde region§lneho rozvoja pokiaŎ ide 
o opr§vnenosŠ zásahov v oblasti bývania v prospech marginalizovanĨch spoloļenstiev;     

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) ļ.1081/2006 z 5. júla 2006 o Európskom 
soci§lnom fonde, a ktorĨm sa zruġuje nariadenie (ES) ļ.1784/1999 v znen² neskorġ²ch zmien a 
doplnení; 

- Nariadenie Eur·pskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 396/2009 zo 6. mája 2009, ktorým sa mení 
a dopŌŔa nariadenie (ES) ļ. 1081/2006 o Európskom sociálnom fonde s cieŎom rozġ²riŠ typy 
nákladov oprávnených na príspevok z ESF; 
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- Nariadenie Rady (ES) ļ.1084/2006 z 11. j¼la 2006, ktorĨm sa zriaŅuje Koh®zny fond a ktorým sa 
zruġuje nariadenie (ES) ļ.1164/1994; 

- Nariadenie Komisie (ES) ļ. 1828/2006 z 8. decembra 2006, ktorým sa stanovujú vykonávacie 
pravidlá nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006, ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia o 
Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde a 
nariadenia Eur·pskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 1080/2006 o Eur·pskom fonde region§lneho 
rozvoja v znen² neskorġ²ch zmien a doplnen² (Ņalej aj Ăvykon§vacie nariadenieñ);  

- Nariadenie Komisie (ES) ļ. 846/2009 z 1. septembra 2009, ktorĨm sa men² a dopŌŔa nariadenie 
(ES) ļ. 1828/2006, ktorĨm sa stanovuj¼ vykon§vacie pravidl§ nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006, 
ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia o Eur·pskom fonde region§lneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde, a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) ļ. 1080/2006 o Eur·pskom fonde region§lneho rozvoja; 

- Nariadenie Komisie (EÚ) ļ. 832/2010 zo 17. septembra 2010, ktorĨm sa men² a dopŌŔa nariadenie 
(ES) ļ. 1828/2006, ktorĨm sa stanovuj¼ vykon§vacie pravidl§ nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006, 
ktorĨm sa ustanovuj¼ vġeobecn® ustanovenia o Eur·pskom fonde region§lneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde a Kohéznom fonde, a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) ļ. 1080/2006 o Eur·pskom fonde region§lneho rozvoja; 

- Vykon§vacie nariadenie Komisie (EĐ) ļ. 1236/2011 z  29. novembra 2011, ktorým sa mení 
a dopŌŔa nariadenie (ES) ļ. 1828/2006, pokiaŎ ide o investície prostredníctvom nástrojov 
finanļn®ho inģinierstva; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EĐ, EURATOM) ļ. 966/2012 z 25. okt·bra 2012,o 
rozpoļtovĨch pravidl§ch, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet Đnie, a zruġen² nariadenia 
Rady (ES, Euratom) ļ. 1605/2002; 

- Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EĐ, Euratom) ļ. 883/2013 z 11.09.2013 
o vyġetrovaniach vykon§vanĨch Eur·pskym ¼radom pre boj proti podvodom (OLAF), ktorĨm sa 
zruġuje nariadenie EP a Rady (ES) ļ. 1073/1999 a nariadenie Rady (Euratom) ļ. 1074/1999; 

- Nariadenie Komisie (ES, EURATOM) ļ. 2342/2002 z 23. decembra 2002, ktorĨm sa ustanovuj¼ 
podrobn® pravidl§ na vykon§vanie nariadenia Rady (ES, Euratom) ļ. 1605/ 2002 o rozpoļtovĨch 
pravidl§ch, ktor® sa vzŠahuj¼ na vġeobecnĨ rozpoļet Eur·pskych spoloļenstiev; 

- Nariadenie Rady (EURATOM, ES) ļ. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrol§ch a inġpekci§ch na 
mieste, vykon§vanĨch Komisiou s cieŎom ochrany finanļnĨch z§ujmov Eur·pskych spoloļenstiev 
pred spreneverou a inými podvodmi;  

- Nariadenie Komisie (ES,Euratom) ļ. 1302/2008 zo 17. decembra 2008 o centrálnej databáze 
vyl¼ļenĨch subjektov; 

- Rozhodnutie Rady ļ. 702/2006 zo 6. okt·bra 2006 o strategickĨch usmerneniach Spoloļenstva 
o s¼drģnosti; 

- Usmernenie COCOF ļ. 08/0020/04 z 5. júna 2008 k overovaniu riadenia, ktoré vykonávajú 
ļlensk® ġt§ty pre oper§cie spolufinancovan®  ġtruktur§lnymi fondmi a Kohéznym fondom v 
programovom období 2007-2013. 
 

Základné právne predpisy SR 
- Z§kon ļ. 528/2008 Z. z. o pomoci a podpore poskytovanej z fondov Eur·pskeho spoloļenstva v 
znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o pomoci a podporeñ); 

- Z§kon ļ. 539/2008 Z. z. o podpore region§lneho rozvoja (Ņalej aj Ăz§kon o podpore regionálneho 
rozvojañ); 

- Z§kon ļ. 523/2004 Z. z. o rozpoļtovĨch pravidl§ch verejnej spr§vy a o zmene a doplnení 
niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o rozpoļtovĨch pravidl§ch 
verejnej spr§vyñ); 

- Z§kon ļ. 583/2004 Z. z. o rozpoļtovĨch pravidl§ch ¼zemnej samosprávy a o zmene a doplnení 
niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o rozpoļtovĨch pravidl§ch 
¼zemnej samospr§vyñ); 

- Z§kon ļ. 231/1999 Z. z. o ġt§tnej pomoci v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o ġt§tnej 
pomociñ); 

- Z§kon ļ. 254/1998 Z. z. o verejnĨch pr§cach v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon 
o verejnĨch pr§cachñ); 

- Z§kon ļ. 575/2001 Z. z. o organiz§cii ļinnosti vl§dy a organiz§cii ¼strednej ġt§tnej spr§vy v znen² 
neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj ĂkompetenļnĨ z§konñ); 

- Z§kon ļ. 416/2001 o prechode niektorĨch p¹sobnost² z org§nov ġt§tnej spr§vy na obce a na 
vyġġie ¼zemn® celky v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o prechode niektorĨch 
p¹sobnost² z org§nov ġt§tnej spr§vy na obce a na vyġġie ¼zemn® celkyñ); 
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- Z§kon ļ. 10/1996 Z. z. o kontrole v ġt§tnej spr§ve v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon 
o kontrole v ġt§tnej spr§veñ); 

- Z§kon ļ. 39/1993 Z. z. o Najvyġġom kontrolnom ¼rade Slovenskej republiky v znen² neskorġ²ch 
predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o NKĐñ); 

- Z§kon ļ. 502/2001 Z. z. o finanļnej kontrole a vn¼tornom audite a o zmene a doplnen² niektorĨch 
zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o finanļnej kontrole a vn¼tornom auditeñ); 

- Z§kon ļ. 440/2000 Z. z. o spr§vach finanļnej kontroly v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj 
Ăz§kon o spr§vach finanļnej kontrolyñ); 

- Zákon ļ. 431/2002 Z. z. o ¼ļtovn²ctve v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o 
¼ļtovn²ctveñ); 

- Z§kon ļ. 25/2006 Z. z. o verejnom obstar§van² a o zmene a doplnen² niektorĨch zákonov v znení 
neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o verejnom obstar§van²ñ); 

- Z§kon ļ. 50/1976 Zb. o ¼zemnom pl§novan² a stavebnom poriadku v znen² neskorġ²ch predpisov 
(Ņalej aj ĂstavebnĨ z§konñ) a s¼visiaca legislat²va platn§ pre investiļn¼ vĨstavbu v SR; 

- Z§kon ļ. 369/1990 Zb. o obecnom zriaden² v znen² neskorġ²ch predpisov(Ņalej aj Ăz§kon 
o obecnom zriaden²ñ);  

- Z§kon ļ. 302/2001 Z. z. o samospr§ve vyġġ²ch ¼zemnĨch celkov (z§kon o samospr§vnych 
krajoch) v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o samospr§vnych krajochñ); 

- Z§kon ļ. 291/2002 Z. Z. o Ġt§tnej pokladnici a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o Ġt§tnej pokladniciñ); 

- Z§kon ļ. 563/2009 Z. z. o spr§ve dan² (daŔovĨ poriadok) a o zmene a doplnen² niektorých 

zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o spr§ve dan²ñ); 
- Z§kon ļ. 595/2003 Z. z. o daní z príjmov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o dani 

z pr²jmovñ); 
- Z§kon ļ. 71/1967 Zb. o spr§vnom konan² (spr§vny poriadok) v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej 
aj Ăz§kon o spr§vnom konan²ñ); 

- Z§kon ļ. 9/2010 Z. z. o sŠaģnostiach v znen² z§kona ļ. 289/2012 Z.z. (Ņalej aj Ăz§kon 
o sŠaģnostiachñ); 

- Z§kon ļ. 138/1991 Zb. o majetku obcí v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o majetku 
obc²ñ); 

- Z§kon ļ. 446/2001 Z. z. o majetku vyġġ²ch ¼zemnĨch celkov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej 
aj Ăz§kon o majetku VĐCñ); 

- Z§kon ļ. 513/1991 Zb. ObchodnĨ z§konn²k v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj ĂObchodnĨ 
z§konn²kñ); 

- Z§kon ļ. 40/1964 Zb. Obļiansky z§konn²k v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj ĂObļiansky 
z§konn²k ñ); 

- Z§kon ļ. 122/2013 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znen² z§kona ļ. 84/2014 Z.z.(Ņalej aj Ăz§kon o ochrane osobnĨch ¼dajovñ); 

- Z§kon ļ. 275/2006 Z. z. o informaļných systémoch verejnej správy a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o informaļnom syst®me 
verejnej spr§vyñ); 

- Z§kon ļ. 24/2006 Z. z. o posudzovan² vplyvov na ģivotn® prostredie a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăz§kon o posudzovaní vplyvov na 
ģivotn® prostredieñ); 

- Z§kon ļ. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred 
diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj 
ĂantidiskriminaļnĨ z§konñ); 

- Z§kon ļ. 211/2000 Z. z. o slobodnom pr²stupe k inform§ci§m a o zmene a doplnen² niektorĨch 
zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj Ăzákon o slobode informáciíñ); 

- Z§kon ļ. 283/2002 Z. z. o cestovnĨch n§hrad§ch v znen² neskorġ²ch predpisov; 
- Z§kon ļ. 99/1963 Zb. Obļiansky s¼dny poriadok v znen² neskorġ²ch predpisov (Ņalej aj 
ĂObļiansky s¼dny poriadokñ); 

- Nariadenie vl§dy SR ļ. 498/2011 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o zverejŔovan² zml¼v v 
Centrálnom registri zml¼v a n§leģitosti inform§cie o uzatvoren² zmluvy. 

 

2.2 Definície základných pojmov 
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1. aktivita - s¼hrn ļinnost² realizovanĨch prij²mateŎom v r§mci projektu na to vyļlenenĨmi finanļnĨmi 
zdrojmi za urļitĨ ļas, ktoré prispievajú k dosiahnutiu konkrétneho výsledku a majú definovaný 
vĨstup, ktorĨ predstavuje pridan¼ hodnotu pre prij²mateŎa a/alebo cieŎov¼ skupinu/uģ²vateŎov 
výsledkov projektu nezávisle na realizácii ostatných aktivít. Aktivita je jasne vymedzená ļasom, 
vecne a finanļne. Aktivity sa ļlenia na hlavn® aktivity a podporné aktivity; 

2. analýza nákladov a prínosov (cost benefit analysis) - n§stroj, ktorĨ je pouģ²vanĨ pri pos¼den² 
sociálno-ekonomickej výhodnosti financovania projektu verejnými zdrojmi (opr§vnenosŠ podpory 
z verejnĨch zdrojov) algebrickĨmi vĨpoļtami monetarizovanĨch diskontovanĨch ekonomickĨch 
(nielen finanļnĨch, ale aj napr. hospod§rskych, soci§lnych, environment§lnych) n§kladov 
a pr²nosov za obdobie urļen® v závislosti od povahy investície, priļom sa porovn§va situ§cia bez 
financovania projektu a s financovaním projektu; 

3. audit trail - podrobnĨ popis riadenia a realiz§cie pomoci zo ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho 
fondu na vġetkĨch ¼rovniach zahrŔuj¼ci tok inform§ci², dokumentov, finanļnĨch prostriedkov 
a kontrolu, ktorĨ umoģŔuje sledovaŠ postup vykon§vania procesu a jeho výstupu (relevantných 
dokumentov, a pod.); 

4. centr§lny koordinaļnĨ org§n - ¼strednĨ org§n ġt§tnej spr§vy urļenĨ v NSRR zodpovedný  
za efektívnu a ¼ļinn¼ koordin§ciu riadenia pomoci zo ĠF a KF v rámci Národného strategického 
referenļn®ho r§mca SR pre ciele Konvergencia a Region§lna konkurencieschopnosŠ 
a zamestnanosŠ v programovom období 2007-2013. V podmienkach SR plnilo úlohy CKO  
do 31. 3. 2013 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR a od 1. 4. 2013  Úrad 
vlády SR;    

5. certifikaļnĨ org§n - národný, regionálny alebo miestny verejný orgán alebo subjekt menovaný 
ļlenskĨm ġt§tom za ¼ļelom certifik§cie vĨkazov vĨdavkov a ģiadost² o platbu predtĨm, ako sa 
zaġl¼ Eur·pskej komisii. Z§kon o pomoci a podpore poskytovanej z fondov EÚ stanovuje, ģe v 
podmienkach Slovenskej republiky certifikaļnĨ org§n rovnako pln² ¼lohu org§nu zodpovedn®ho za 
koordin§ciu a usmerŔovanie subjektov zapojenĨch do syst®mu finanļn®ho riadenia, vypracovanie 
ģiadost² o platbu, pr²jem platieb z Eur·pskej komisie, ako aj realiz§ciu platieb, priļom 
certifikaļnĨm org§nom je ministerstvo urļen® z§konom o finanļnej kontrole a vn¼tornom audite a 
teda Ministerstvo financi² SR. Vo vzŠahu k Ġt§tnej pokladnici vystupuje certifikaļnĨ org§n v mene 
Ministerstva financi² SR ako klient Ġt§tnej pokladnice. 

6. certifikácia - potvrdenie správnosti, oprávnenosti a zákonnosti  výdavkov a efektívnosti systémov 
riadenia a kontroly ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu; 

7. cieŎ Konvergencia (cieŎ 1) ï cieŎ politiky s¼drģnosti EĐ umoģŔuj¼ci podporu zo ĠF za ¼ļelom 
urĨchlenej konvergencie najmenej rozvinutĨch ļlenskĨch ġt§tov a regiónov (t.j. ktorých hrubý 
dom§ci produkt na obyvateŎa v parite k¼pnej sily (HDP/obyv. v PKS) vypoļ²tanĨ na z§klade ¼dajov 
Spoloļenstva za obdobie 2000 - 2002 nedosiahol 75 % priemerného HDP EÚ 25 za rovnaké 
referenļn® obdobie) zlepġovan²m podmienok rastu a zamestnanosti prostredn²ctvom zvyġovania 
a zlepġovania kvality invest²ci² do hmotn®ho a Ŏudsk®ho kapit§lu, rozvoja inov§cie a vedomostnej 
spoloļnosti, prisp¹sobivosti na hospod§rske a soci§lne zmeny, ochrany, zlepġovania ģivotn®ho 
prostredia a administrat²vnej efekt²vnosti. CieŎ Konvergencia je financovanĨ aj prostriedkami KF 
v ļlenskĨch ġt§toch, ktorĨch hrubĨ n§rodnĨ d¹chodok v parite k¼pnej sily, vypoļ²tanĨ na z§klade 
údajov Spoloļenstva za obdobie rokov 2001 - 2003, nedosiahne 90% priemeru HND EÚ 25;  

8. cieŎ Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ (cieŎ 2) - cieŎ politiky s¼drģnosti EĐ 
umoģŔuj¼ci podporu zo ĠF za ¼ļelom posilnenia konkurencieschopnosti a pr²Šaģlivosti regi·nov s 
výnimkou najmenej rozvinutých regiónov, ako aj zamestnanosti predvídaním hospodárskych a 
sociálnych zmien vrátane zmien spojenĨch s otvoren²m trhu prostredn²ctvom zvĨġenia a zlepġenia 
kvality invest²ci² do Ŏudsk®ho kapit§lu, inov§ci² a podpory vedomostnej spoloļnosti, podnikania, 
ochrany a zlepġovania ģivotn®ho prostredia a zlepġovania dostupnosti, prisp¹sobivosti 
zamestnancov a podnikov, ako aj rozvojom trhov práce na princípe sociálnej inklúzie;  

9. cieŎov§ skupina -  osoby, v prospech ktorých sa realizuje projekt, resp. osoby vyuģ²vaj¼ce 
vĨsledky realiz§cie projektu (napr. frekventanti vzdel§vacieho programu, n§vġtevn²ci podporen®ho 
zariadenia, pouģ²vatelia podporenej sluģby). CieŎovou skupinou nie s¼ ļlenovia projektov®ho t²mu 
(riadiaci a administratívny pracovníci, lektori, sociálni pracovníci a pod.); 

10. ļ²st® pr²jmy - rozdiel medzi pr²jmami (v p¹sobnosti ļl§nku 55) zvĨġenĨmi o pr²padn¼ zostatkov¼ 
hodnotu invest²cie a prev§dzkovĨmi vĨdavkami projektu v r§mci cel®ho referenļn®ho obdobia; 
Uvádzajú sa prevádzkové výdavky projektu v monitorovanom obdob², ktor® zahŘŔaj¼ vġetky 
výdavky na nákup tovaru a sluģieb (priame vĨrobn® n§klady, administrat²vne vĨdavky, vĨdavky na 
trģby a distrib¼ciu). S¼ļasŠou prev§dzkovĨch vĨdavkov m¹ģu byŠ aj Ņalġie vĨdavky vzniknut® 
poļas prev§dzkovej f§zy projektu (napr. obnova zariadenia s kratġou ģivotnosŠou, vĨnimoļn§ 
¼drģba). Z prev§dzkovĨch vĨdavkov musia byŠ vyŔat® vġetky poloģky, ktor® nezvyġuj¼ efekt²vne 
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peŔaģn® vĨdavky (napr. odpisy, rezervy pre nepredv²dan® straty, rezervy na budúce náklady) 
a finanļn® n§klady - platby úrokov; 

11. deŔ doruļenia - ak nie je v tomto dokumente uveden® inak, za deŔ doruļenia sa v súvislosti 
s predkladaním dokumentov na RO v pr²pade ich osobn®ho doruļenia povaģuje deŔ fyzick®ho 
doruļenia na RO. V prípade zasielania dokumentov na RO poġtou/kuri®rom sa za deŔ doruļenia 
dokumentu povaģuje deŔ odovzdania dokumentu na tak¼to prepravu, okrem pr²padu doruļenia 
prijatého návrhu na uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP/dodatku k zmluve o poskytnutí NFP, 
ktor®ho ¼ļinky nast§vaj¼ aģ momentom doruļenia prijat®ho n§vrhu na uzavretie zmluvy 
o poskytnutí NFP/dodatku k zmluve o poskytnut² NFP poġtou/kuri®rom poskytovateŎovi. DeŔ 
doruļenia je urļuj¼ci aj pre pos¼denie splnenia podmienky doruļenia dokumentu v lehote 
stanovenej riadiacim orgánom. V prípade predkladania písomnej aj elektronickej formy dokumentu 
sa d§tum doruļenia dokumentu vzŠahuje ku dŔu doruļenia p²somnej formy dokumentu. V prípade 
zasielania dokumentov riadiaceho org§nu ģiadateŎovi/prij²mateŎovi sa za deŔ doruļenia povaģuje 
deŔ prevzatia dokumentu ģiadateŎom/prij²mateŎom. V pr²pade ak ģiadateŎ/prij²mateŎ nebol 
doruļovateŎom na mieste doruļenia zastihnutĨ, alebo bezd¹vodne odoprel p²somnosŠ prijaŠ, sa 
na doruļovanie dokumentov riadiaceho org§nu ģiadateŎom/prij²mateŎom vzŠahuj¼ pr²sluġn® 
ustanovenia § 24 a 25 zákona o správnom konaní;   

12. dopytovo-orientovaný projekt - projekt predkladanĨ ģiadateŎom na z§klade vĨzvy na 
predkladanie ģiadost² o NFP urļenej pre dvoch a viac opr§vnenĨch ģiadateŎov, medzi ktorĨmi 
prebieha s¼Šaģ; 

13. efekt²vnosŠ (efficiency) - maximalizovanie vĨsledkov ļinnosti vo vzŠahu k disponibilnĨm 
verejným prostriedkom. Zásada efektívnosti na úrovni projektu je chápaná aj ako stanovenie 
takĨch cieŎov projektu, aby sa dosiahol celkovĨ ģiadanĨ efekt projektu; 

14. Eur·pska investiļn§ banka - bankov§ inġtit¼cia Eur·pskej ¼nie poskytuj¼ca dlhodob® ¼very 
s cieŎom prispievaŠ k integr§cii, vyv§ģen®mu rozvoju a hospod§rskej a soci§lnej s¼drģnosti v 
ļlenskĨch ġt§toch EĐ; 

15. Európska komisia - najvyġġ² vĨkonnĨ org§n Eur·pskej ¼nie s rozsiahlou rozhodovacou 
pr§vomocou. Navrhuje legislat²vu Eur·pskej ¼nie, kontroluje dodrģiavanie tejto legislatívy 
v ļlenskĨch ġt§toch Eur·pskej ¼nie a zastupuje Eur·psku ¼niu voļi ļlenskĨm ġt§tom aj navonok. 
Z prevaģnej ļasti spravuje rozpoļet Eur·pskej ¼nie; 

16. Európsky fond regionálneho rozvoja - finanļnĨ n§stroj ġtruktur§lnej a regionálnej politiky EÚ, 
ktorĨ prispieva k financovaniu pomoci s cieŎom posilniŠ hospod§rsku a soci§lnu s¼drģnosŠ 
vyrovn§van²m hlavnĨch region§lnych rozdielov prostredn²ctvom podpory rozvoja a ġtruktur§lnych 
zmien v regionálnych ekonomikách, vrátane premeny upadajúcich priemyselných regiónov 
a zaost§vaj¼cich regi·nov a podpory cezhraniļnej, nadn§rodnej a medziregion§lnej spolupr§ce 
(ļl. 2 Nariadenia Rady (ES) ļ. 1080/2006 z 5. júla 2006 o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
a ktorĨm sa zruġuje Nariadenie (ES) ļ. 1783/1999); 

17. Eur·psky investiļnĨ fond - ġpecializovan§ finanļn§ inġtit¼cia Eur·pskej ¼nie pre mal® a stredn® 
podniky, ktor§ uskutoļŔuje invest²cie rizikov®ho kapit§lu na podporu vzniku a rozvoja 
homogénneho európskeho trhu rizikového kapitálu; 

18. Európsky sociálny fond - finanļnĨ n§stroj ġtruktur§lnej a regionálnej politiky EÚ, ktorý prispieva 
k prioritám Európskej únie, pokiaŎ ide o posilŔovanie hospod§rskej a soci§lnej s¼drģnosti 
prostredn²ctvom zlepġovania moģnosti zamestnania sa a pracovnĨch pr²leģitost², o podporu 
vysokej úrovne zamestnanosti a zvyġovanie poļtu a kvality pracovnĨch miest. Rob² tak 
prostredn²ctvom podpory polit²k ļlenskĨch ġt§tov, ktor® s¼ zameran® na dosiahnutie plnej 
zamestnanosti a kvality a produktivity práce, na podporu sociálnej inklúzie vrátane prístupu 
znevĨhodnenĨch os¹b k zamestnaniu a na zn²ģenie n§rodnĨch, region§lnych a miestnych 
rozdielov v zamestnanosti (ļl. 2 Nariadenia Rady (ES) ļ. 1081/2006 z 5. júla 2006 o Európskom 
sociálnom fonde, a ktorĨm sa zruġuje Nariadenie (ES) ļ. 1784/1999);  

19. Európsky úrad pre boj proti podvodom (European Anti-Fraud Office, Ņalej len ĂOLAFñ) - 
inġtit¼cia Eur·pskej komisie, ktorej hlavnĨm poslan²m je ochrana finanļnĨch z§ujmov Eur·pskej 
únie, boj proti podvodom, korupcii a akĨmkoŎvek inĨm nez§konnĨm aktivit§m; 

20. ex-ante finanļn§ oprava ï individu§lne zn²ģenie hodnoty deklarovanĨch vĨdavkov z d¹vodu 
zisten² poruġenia legislat²vy SR alebo EĐ, najmª v oblasti verejn®ho obstar§vania. VĨġka 
individuálnej ex-ante finanļnej opravy sa urļ² v zodpovedaj¼cej sume neopr§vnenĨch výdavkov, 
resp. ako percentuálna sadzba zo sumy oprávnených výdavkov zákazky v rámci schváleného 
NFP alebo jeho ļasti, a to vo f§ze pred ¼hradou dotknutej z§kazky, v r§mci ktorej boli nedostatky 
identifikovan®. Na ¼ļely spr§vneho deklarovania vĨdavkov na EK je potrebn® dohodn¼Š osobitnĨ 
reģim s certifikaļnĨm org§nom v pr²pade, ak ex ante individu§lna finanļn§ oprava za poruġenie 
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legislat²vy SR alebo EĐ v oblasti verejn®ho obstar§vania sa prekrĨva s ploġnou finanļnou 
opravou, extrapol§ciou alebo pauġ§lnou sadzbou;   

 
21. externé hodnotenie - hodnotenie vykonávané z iniciatívy RO, monitorovacieho výboru, 
centr§lneho koordinaļn®ho org§nu a/alebo Eur·pskej komisie fyzickou osobou alebo právnickou 
osobou funkļne a organizaļne nez§vislou od riadiaceho org§nu pr²sluġn®ho operaļn®ho 
programu, certifikaļn®ho org§nu a org§nu auditu; 

22. finanļn§ analĨza projektu - pos¼denie finanļnej vĨkonnosti projektu pomocou finanļnĨch 
ukazovateŎov zostavenĨch na z§klade diskontovanĨch peŔaģnĨch tokov porovnan²m situ§cie s 
financovaním a bez financovania projektu, v r§mci ktorej sa preukazuje finanļn§ udrģateŎnosŠ 
výsledkov  projektov. V pr²pade projektov generuj¼cich pr²jmy podŎa ļl. 55 vġeobecn®ho 
nariadenia sa na jej z§klade stanovuje vĨġka NFP; 

23. finanļn® inģinierstvo (inovat²vne finanļné nástroje) - aktivity definovan® ļl. 44  vġeobecn®ho 
nariadenia maj¼ce charakter najmª n§vratnej finanļnej pomoci, ako s¼ napr. fondy rizikov®ho 
kapit§lu, z§ruļn® fondy a p¹ģiļkov® fondy, fondy mestsk®ho rozvoja aj formou verejno-
súkromných partnerstiev s cieŎom zjednoduġiŠ pr²stup koneļnĨm uģ²vateŎom k finanļnĨm 
prostriedkom;  

24. forma pomoci - pomoc poskytnut§ prij²mateŎovi m¹ģe maŠ formu n§vratnej pomoci alebo 
nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku; 

25. globálny grant - ļasŠ operaļn®ho programu, ktorej riadením a vykonávaním je na návrh vlády SR 
alebo riadiaceho orgánu poverený sprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim org§nom (vr§tane 
miestnych orgánov, orgánov regionálneho rozvoja alebo mimovládnych organizácií); 

26. harmonogram realizácie aktivít projektu ï ļasovĨ rámec (rozpis, plán) realizácie aktivít 
projektu, ktor® s¼ nevyhnutn® pre dosiahnutie pl§novan®ho cieŎa projektu. Harmonogram 
realizácie aktivít projektu má z ļasov®ho hŎadiska vymedzenĨ zaļiatok a koniec realizácie 
jednotlivých aktivít projektu;  

27. harmonogram výziev - dokument zostavený riadiacim orgánom spravidla na obdobie jedného 
kalendárneho roka, ktorý obsahuje predpokladané termíny zverejnenia výziev na predkladanie 
ģiadost² o NFP pre jednotlivé prioritné osi, resp. opatrenia;  

28. hodnotenie ï kvalitatívny n§stroj riadenia NSRR/OP. Đļelom hodnotenia je posúdiŠ a zhodnotiŠ 
efekt²vnosŠ a ¼ļinnosŠ uplatŔovania n§strojov na dosiahnutie cieŎov NSRR/OP; 

29. horizontálna priorita NSRR - priorita NSRR, ktorá komplementárnym spôsobom vplýva na ciele 
NSRR a ktorej zmyslom je zabezpeļiŠ dosiahnutie pre Ŕu definovan®ho cieŎa, ktorĨ sa tĨka 
viacerých priorít NSRR, a nem¹ģe byŠ teda zabezpeļenĨ len prostredn²ctvom jedn®ho 
operaļn®ho programu, ale vyģaduje si koordinovanĨ pr²stup pret²naj¼ci viacer® ġpecifick® priority, 
resp. projekty; 

30. hospod§rnosŠ - minimalizovanie n§kladov na vykonanie ļinnosti alebo obstaranie tovarov, pr§c a 
sluģieb pri zachovan² ich primeranej úrovne a kvality. Zásada hospodárnosti znamen§, ģe ģiadateŎ 
pri zabezpeļen² realiz§cie projektu postupuje ļo moģno najhospod§rnejġie, t.j., ģe n§klady na 
ak¼koŎvek predrealizaļn¼, realizaļn¼ ļi porealizaļn¼ f§zu projektu s¼ minim§lne  moģn® a pritom 
sa eġte st§le dosiahne ¼ļel, ktorĨ chce ģiadateŎ dosiahnuŠ; 

31. individuálny projekt - projekt, pri vĨbere ktor®ho neprebieha s¼Šaģ a ktorĨ realizuje vopred 
riadiacim org§nom urļenĨ subjekt na z§klade jedineļn®ho postavenia a funkcie tohto subjektu. 
Individuálnym projektom je projekt technickej pomoci a národný projekt; 

32. informaļn§ spoloļnosŠ - spoloļnosŠ, v ktorej informatika, poļ²taļe a mikroelektronika urļuj¼  
a premieŔaj¼ celĨ spoloļenskĨ syst®m, vystupuj¼ ako prostriedok vytvorenia novĨch 
spoloļenskĨch, nadtriednych a nadn§rodnĨch ġtrukt¼r a zásadným spôsobom menia mechanizmy 
spoloļensk®ho vĨvoja; 

33. informaļnĨ syst®m ¼ļtovn²ctva fondov - samostatnĨ ¼ļtovnĨ syst®m subjektov zapojenĨch do 
finanļn®ho riadenia a implement§cie projektov ġtruktur§lnych fondov (certifikaļnĨ org§n 
a platobn§ jednotka) pre ¼ļtovanie transakci² tĨkaj¼cich sa projektov pri dodrģan² jednotn®ho 
postupu ¼ļtovania, poskytovania výstupov z ¼ļtovn²ctva a spracovania údajov vyhovujúcich 
poģiadavk§m Eur·pskej komisie a poģiadavk§m n§rodnej legislat²vy pre vedenie ¼ļtovn²ctva. 
Prostredn²ctvom syst®mu ISUF je zabezpeļovanĨ aj vĨkon platieb na ¼rovni certifikaļn®ho org§nu 
a platobných jednotiek;  

34. interné hodnotenie - hodnotenie vykon§van® zamestnancami riadiaceho org§nu operaļn®ho 
programu alebo zamestnancami iného útvaru ministerstva, v organizaļnej p¹sobnosti ktor®ho je 
zriadený uvedený riadiaci orgán; 

35. interný manuál procedúr - vnútorný riadiaci dokument subjektu, ktorý obsahuje popis postupov a 
s¼visiacich oblast² pre vġetky procesy, postupy a ļinnosti  vykon§van® danĨm subjektom; 



 

 11 

36. intervenļn§ logika - súlad a prepojenie cieŎov na niģġej ¼rovni (napr. projektu) s cieŎmi na vyġġej 
¼rovni (napr. opatrenia) a z§roveŔ s¼lad vªzby medzi sledovanĨmi cieŎmi a merateŎnĨmi 
ukazovateŎmi na tej istej ¼rovni;  

37. investiļn® vĨdavky - výdavky na obstaranie hmotného a nehmotného majetku, vrátane výdavkov 
súvisiacich s obstaraním tohto majetku v zmysle z§kona o dani z pr²jmov. Investiļn® vĨdavky 
majú priamu väzbu a s¼vislosŠ s projektom;   

38. investiļnĨ projekt - projekt zameranĨ predovġetkĨm na vĨstavbu a n§kup nehnuteŎnost², 
technick® zhodnotenie nehnuteŎnost², n§kup strojov a technol·gi² a pod., ktorého výsledkom je 
dlhodobý hmotný a/alebo nehmotný majetok v zmysle z§kona o ¼ļtovn²ctve a z§kona o dani z 
príjmov, a v rámci ktorého výdavky na obstaranie dlhodobého hmotného a nehmotného majetku 
prekroļia 40% celkovĨch opr§vnenĨch vĨdavkov projektu; 

39. IT monitorovací systém - informaļnĨ syst®m, vyv²janĨ a spravovanĨ CKO, ktorĨ zabezpeļuje 
evidenciu ¼dajov o NSRR, vġetkĨch operaļnĨch programoch, ģiadostiach o NFP, projektoch, 
kontrol§ch a auditoch za ¼ļelom efekt²vneho a transparentn®ho monitorovania vġetkĨch procesov 
spojenĨch s implement§ciou ĠF a KF. ITMS zabezpeļuje komunik§ciu s datab§zou SFC2007 EK, 
monitorovac²mi syst®mami okolitĨch ļlenskĨch kraj²n, ako aj ģiadateŎmi a prij²mateŎmi. Poskytuje 
prepojenia s ISUF, systémom RIS a IS Ġt§tnej pokladnice; 

40. JASMINE ï (Joint Action to support microfinance institutions in Europe/Spoloļn§ akcia na 
podporu inġtit¼ci² na mikrofinancovanie v Európe). Ide o  iniciat²vu, ktor§ usiluje o zlepġenie 
pr²stupu k financi§m pre mal® podniky a pre soci§lne vyl¼ļen® osoby, a to aj z etnickĨch menġ²n, 
ktor² sa chc¼ staŠ ģivnostn²kmi. T§to iniciat²va je v s¼lade s Lisabonskou strat®giou pre rast 
a zamestnanosŠ, cieŎom ktorej je spr²stupniŠ  mikro-¼very v Eur·pe pre ġirġie uspokojenie 
nesplnenĨch poģiadaviek trhu; 

41. JASPERS (Joint Assistance in Supporting Projects in European Regions) - spoloļn§ 
iniciat²va EK, EIB a EBRD zameran§ na pomoc ļlenskĨm ġt§tom EĐ v strednej a vĨchodnej 
Eur·pe tvoriŠ vysokokvalitn® projekty spolufinancovan® zo ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho 
fondu EĐ. T§to iniciat²va je urļen§ najmª na pr²pravu veŎkĨch projektov v zmysle ļl. 39 
vġeobecn®ho nariadenia. Poskytuje sa formou bezplatn®ho poradenstva expertov EĐ v oblasti 
technických, ekonomických a finanļnĨch analĨz. Technick§ pomoc m¹ģe byŠ poskytnutá na 
pr²pravu individu§lnych projektov, alebo prierezovĨch ġt¼di², pokrĨvaj¼cich viac ako jeden projekt. 
Podrobnosti sú stanovené v zmluvnom akte, podpísanom medzi zástupcami EIB a pr²sluġnĨm RO 
(od roku 2007 zabezpeļuje aktivity Jaspers pre SR region§lna kancelária vo Viedni); 

42. JEREMIE (Joint European Resources for Micro to Medium Enterprises - Spoloļn® eur·pske 
zdroje pre malé a stredné podniky) - spoloļn§ iniciat²va EK, Eur·pskej investiļnej banky 
a Eur·pskeho investiļn®ho fondu zameran§ na podporu pr²stupu MSP ku kapitálu v regiónoch EÚ 
v programovom období 2007 - 2013, najmä v oblasti  výskumu a vývoja a podpory napŌŔania 
cieŎov Lisabonskej strat®gie prostredn²ctvom ġtruktur§lnych fondov; 

43. JESSICA (Joint European Support for Sustainable Investment in City 
Areas) - iniciatíva Európskej únie zameran§ na podporu udrģateŎnĨch invest²ci² v mestskĨch 
oblastiach; 

44. kategoriz§cia pomoci zo ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu - kategorizácia pomoci 
zo ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu uvedená v prílohe II vykon§vacieho nariadenia podŎa 
prioritných tém, formy financovania, typu územia, typu ekonomickej aktivity a lokálnej dimenzie 
(NUTS); 

45. kŎ¼ļov® (CORE) ukazovatele - merateŎn® ukazovatele, ktoré sú najmä na úrovni výstupov 
a vĨsledkov OP vykazovan® ļlenskĨm ġtátom, umoģŔuj¼ce vz§jomn® porovnanie efekt²vnosti 
¼ļinnosti  a hospodárnosti s ohŎadom na realiz§ciu pomoci zo ĠF a KF; 

46. Kohézny fond - finanļnĨ n§stroj EÚ urļenĨ pre ļlensk® krajiny, ktorĨch hodnota HND na 
obyvateŎa meran§ paritou k¼pnej sily a vypoļ²tan§ na z§klade ¼dajov EĐ v priemere za  
roky 2001 - 2003 je menġia ako 90 % priemeru EĐ 25, a ktorĨ podporuje projekty dopravnej 
infraġtrukt¼ry a ģivotn®ho prostredia; 

47. komplexný prístup - uplatŔovanĨ v rámci realizácie horizontálnej priority MRK pri rieġen² 
probl®mov marginalizovanĨch r·mskych komun²t, ktorĨ generuje synergick® p¹sobenie na vġetky 
aspekty ģivota r·mskej komunity a v koneļnom d¹sledku p¹sob² na skvalitnenie ģivotnĨch 
podmienok rómskej komunity; 

48. komunikaļnĨ pl§n operaļn®ho programu - dokument, ktorý predstavuje základ na vybudovanie 
komunikaļn®ho syst®mu riadiaceho org§nu, ktorĨ definuje informaļn® a komunikaļn® opatrenia 
na efekt²vne vyuģitie pomoci zo ĠF a KF; 

49. kód (ITMS) projektu - 11 miestny kód projektu, ktorý je ITMS generovaný pri vytvorení projektu 
zo ģiadosti o NFP alebo pri vytvorení projektu ako následníka pôvodného projektu v evidencii 
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ITMS pre projekty. Projekt je moģn® v ITMS vytvoriŠ po zaevidovan² Zmluvy o poskytnutí NFP 
v ITMS; 

50. kód (ITMS) ģiadosti o NFP - 14 miestny kód, ktorý je po zaregistrovaní v ITMS pridelenĨ ģiadosti 
o NFP, ktor§ je na z§klade tohto k·du jednoznaļne identifikovateŎn§ v Ņalġ²ch procesoch 
schvaŎovania ģiadosti o NFP. K·d obsahuje inform§cie aj o zaļlenen² ģiadosti o NFP do 
programovej ġtrukt¼ry OP. Kód ITMS ģiadosti o NFP sa nezhoduje s kódom ITMS projektu; 

51. krit®ri§ opr§vnenosti zaregistrovanĨch ĢoNFP form§lneho charakteru ï kritériá, aplikáciou 
ktorých nedochádza zo strany RO ku kvalitatívnemu posúdeniu predloģenej ĢoNFP, ale vĨluļne 
k overeniu jej form§lnych n§leģitost² (napr. pos¼denie ļi predloģen§ ĢoNFP bola predloģen§ 
v obale urļenom RO vo VĨzve); 

52. kr²ģov® financovanie - v súlade s ļl. 34 vġeobecn®ho nariadenia komplementárny spôsob 
financovania oprávnených aktivít projektov spadajúcich do oblasti pomoci z druhého fondu (pre 
ERDF z ESF a naopak) v rámci limitu 10% prostriedkov EÚ na kaģd¼ prioritn¼ os OP  
s podmienkou, ģe s¼ tieto oprávnené aktivity potrebné na uspokojivé vykonávanie projektu a sú 
s ním priamo spojené. Pre oblasŠ soci§lnej inkl¼zie podŎa ļl. 3 ods. 1 p²sm. c) bod i) Nariadenia 
Rady (ES) ļ. 1081/2006 o ESF a pre oblasŠ udrģateŎn®ho rozvoja miest podŎa ļl. 8 Nariadenia 
Rady (ES) ļ. 1080/2006 o ERDF v r§mci cieŎa ĂRegion§lna konkurencieschopnosŠ 
a zamestnanosŠñ plat² limit 15% prostriedkov EÚ na prioritnú os; 

53. lehota - ak nie je v tomto dokumente, uvedené inak, za dni sa povaģuj¼ kalend§rne dni. Do 
plynutia lehoty sa nezapoļ²tava deŔ, keŅ doġlo k skutoļnosti urļuj¼cej zaļiatok lehoty. Lehoty 
urļen® podŎa tĨģdŔov, mesiacov alebo rokov sa konļia uplynut²m toho dŔa, ktorĨ sa svoj²m 
oznaļen²m zhoduje s dŔom, keŅ doġlo k skutoļnosti urļuj¼cej zaļiatok lehoty. Ak takĨ deŔ 
v mesiaci nie je, lehota sa konļ² poslednĨm dŔom mesiaca. Ak koniec lehoty pripadne na sobotu, 
nedeŎu alebo na deŔ pracovn®ho pokoja, je poslednĨm dŔom lehoty najbliģġ² nasleduj¼ci pracovnĨ 
deŔ. Lehota je zachovan§, ak sa poslednĨ deŔ lehoty podanie pod§ na RO, alebo ak sa podanie 
odovzd§ na poġtov¼ prepravu, ak nie je v tomto dokumente uvedené inak; 

54. Lisabonská stratégia - stratégia EÚ prijatá v Lisabone v marci roku 2000 a revidovaná v roku 
2005 s cieŎom staŠ sa do roku 2010 najdynamickejġou a najkonkurencieschopnejġou poznatkovo 
orientovanou ekonomikou, ktor§ bude schopn§ trvalo udrģateŎn®ho rastu s vªļġ²m mnoģstvom 
pracovných miest a vªļġou soci§lnou koh®ziou; 

55. Stratédia EÚ 2020 ï stratégia EÚ na zabezpeļenie inteligentn®ho, udrģateŎn®ho a inkluz²vneho 
rastu,prijatá v Bruseli v roku 2010, prostredníctvom ktorej EÚ stanovila pªŠ ambici·znych cieŎov, 
týkajúcich sa zamestnanosti, oblasti výskumu, vývoja a inovácií, oblasti vzdelania, oblasti chudoby 
a soci§lneho zaļlenenia a oblasti kl²my a energetiky so zámerom ich splnenia do roku 2020. 

56. lokálna stratégia komplexného prístupu ï súbor projektových zámerov,  ktoré sú zamerané na 
rieġenie probl®mov marginalizovanĨch r·mskych komun²t a s¼ uplatŔovan® v r§mci realiz§cie HP 
MRK pri rieġen² probl®mov MRK. Tieto projektov® z§mery spoloļne a v jednej lokalite generujú 
synergick® p¹sobenie na vġetky aspekty ģivota r·mskej komunity a v koneļnom d¹sledku p¹sobia 
na skvalitnenie ģivotnĨch podmienok r·mskej komunity; 

57. majetok - majetok definovanĨ z§konom o ¼ļtovn²ctve a z§konom o dani z pr²jmov; 
58. marginalizované rómske komunity - koncentrácie Rómov, ktorí trpia vysokou mierou sociálnej 

exklúzie a deprivácie; 
59. merateŎnĨ ukazovateŎ - n§stroj na meranie dosiahnutia cieŎa, mobiliz§cie zdrojov, dosiahnutĨch 
vĨsledkov, meranie kvality alebo kontextovej premennej. UkazovateŎ je tvorenĨ defin²ciou, mernou 
jednotkou, ļasovĨm vymedzen²m, poļiatoļnou hodnotou a poģadovanou hodnotou; 

60. merateŎnĨ ukazovateŎ dopadu - formalizované zobrazenie následkov projektu/programu, ktoré 
prekraļuje r§mec bezprostrednĨch ¼ļinkov pomoci (intervencie). Na vĨsledn® hodnoty 
merateŎnĨch ukazovateŎov dopadu m§ veŎkĨ vplyv extern® prostredie (napr. dopyt, zmena 
legislatívy a pod.), t.j. ich hodnoty predstavuj¼ kvalifikovanĨ odhad, ktorĨ sa nemus² naplniŠ; 

61. merateŎnĨ ukazovateŎ vĨsledku -  formalizované zobrazenie priamych a okamģitĨch ¼ļinkov 
pomoci (intervenci²), t.j. ¼ļinkov, ktor® priniesol projekt alebo program. CieŎov® hodnoty 
merateŎnĨch ukazovateŎov vĨsledku projektu s¼ vģdy z§vªzn®; 

62. merateŎnĨ ukazovateŎ vĨstupu - formalizovan® zobrazenie pr§c, sluģieb a tovarov, ktoré boli 
spolufinancovan® NFP poļas realiz§cie aktiv²t projektu vyjadren® z finanļn®ho alebo vecného 
hŎadiska na ¼rovni opatrenia/prioritnej osi/operaļn®ho programu; 

63. monitorovac² vĨbor pre operaļnĨ program - v súlade s ļl. 63 vġeobecn®ho nariadenia org§n 
zriadený riadiacim orgánom pre OP po konzultácii s partnermi, ktorý je zodpovedný za 
monitorovanie pokroku v realiz§cii prior²t a cieŎov stanovenĨch v operaļnom programe a 
schvaŎovanie zmien v operaļnom programe;  
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64. monitorovacia správa projektu (Ņalej aj Ămonitorovacia spr§vañ) - správa pripravená 
prij²mateŎom za pr²sluġný projekt v zmluvne dohodnutĨch term²noch, obsahuj¼ca vġetky 
inform§cie o vecnej, finanļnej, ļasovej a administratívnej realizácii projektu; 

65. monitorovanie (program, projekt) - pravideln§ ļinnosŠ, ktor§ sa zaober§ systematickĨm zberom, 
triedením, agregovaním a ukladaním relevantných informácií o sledovaných OP/projektoch 
a prezentáciou výsledkov ich monitorovania pre potreby vykonávania a hodnotenia riadených 
procesov na projektovej a programovej úrovni. Na ¼rovni projektu je hlavnĨm cieŎom 
monitorovania preverovanie súladu implementácie projektu s uzavretou zmluvou o poskytnutí 
NFP. Na úrovni programu sa monitoruje pokrok v realizácii priorít a cieŎov stanovenĨch v OP, ļo 
zabezpeļuje monitorovac² vĨbor OP v spolupráci s RO; 

66. náklad - zn²ģenie ekonomickĨch ¼ģitkov prij²mateŎa v posudzovanom období, ktoré sa dá 
spoŎahlivo urļiŠ; 

67. Národný monitorovací výbor - orgán zriadený Centr§lnym koordinaļnĨm org§nom na báze 
partnerstva, zodpovednĨ za monitorovanie pokroku v realiz§cii prior²t a cieŎov stanovenĨch NSRR; 

68. národný projekt - individu§lny projekt investiļn®ho alebo neinvestiļn®ho charakteru s vopred 
riadiacim orgánom vymedzeným predmetom projektu, ktorý realizuje riadiacim orgánom vopred 
urļenĨ subjekt vzhŎadom na jeho jedineļn® postavenie a funkcie (napr. osoba podŎa osobitn®ho 
predpisu alebo osoba urļen§ ġtatut§rnym org§nom RO). N§rodnĨ projekt je zaloģenĨ na 
realizácii aktivít a ļinnost², ktor® vych§dzaj¼ z jasne stanovených regionálnych alebo národných 
polit²k alebo ktor® tieto politiky dopŌŔaj¼. N§rodnĨ projekt je viazanĨ na strat®giu definovan¼ 
v r§mci pr²sluġn®ho OP a realizovanĨ najmª s d¹razom na odstraŔovanie region§lnych dispar²t, 
priļom reġpektuje ¼zemn® a odvetvové aspekty rozvoja daného územia;  

69. N§rodnĨ strategickĨ referenļnĨ r§mec - n§rodnĨ referenļnĨ dokument o národnej stratégii 
rozvoja pripravený v zmysle ļl. 27 vġeobecn®ho nariadenia predstavuj¼ci referenļnĨ n§stroj na 
pr²pravu programovania fondov cez operaļn® programy v súlade so Strategickými usmerneniami 
Spoloļenstva; 

70. nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok - suma finanļnĨch prostriedkov poskytnut§ prij²mateŎovi na 
z§klade schv§len®ho projektu podŎa podmienok Zmluvy o poskytnut² nen§vratn®ho finanļn®ho 
príspevku z verejných prostriedkov v súlade so zákonom o rozpoļtovĨch pravidl§ch verejnej 
správy; 

71. neoprávnené výdavky - sú výdavky, ktoré vznikli mimo obdobia oprávnenosti výdavkov alebo 
boli predmetom financovania inej nen§vratnej pomoci alebo spadaj¼ do ¼ļtovnej kateg·rie 
neoprávnenej na spolufinancovanie z prostriedkov OP alebo nesúvisia s ļinnosŠami nevyhnutnĨmi 
pre ¼speġn¼ realiz§ciu projektu alebo s¼ v rozpore so zmluvou o poskytnutí NFP; 

72. nespr§vne pouģit§ pomoc - pomoc pouģit§ prij²mateŎom individu§lnej ġt§tnej pomoci v rozpore s 
rozhodnut²m Eur·pskej komisie schvaŎuj¼cim poskytnutie ġt§tnej pomoci, alebo pomoc pouģit§ 
prij²mateŎom pomoci poskytnutej podŎa sch®my pomoci v rozpore so zmluvou uzavretou medzi 
poskytovateŎom pomoci a prij²mateŎom pomoci; 

73. nezrovnalosŠ (iregularita) - ak®koŎvek poruġenie legislat²vy Eur·pskej ¼nie vyplĨvaj¼ce z 
konania alebo opomenutia konania hospod§rskeho subjektu, d¹sledkom ļoho je alebo by mohlo 
byŠ poġkodenie vġeobecn®ho rozpoļtu Eur·pskej únie alebo rozpoļtov nimi spravovanĨch, a to 
buŅ zn²ģen²m alebo stratou vĨnosov plyn¼cich z vlastných zdrojov vyberaných v mene Európskej 
¼nie alebo zapoļ²tan²m neopr§vnenej vĨdavkovej poloģky do rozpoļtu Eur·pskej ¼nie;  

74. opatrenie - prostriedok, ktorĨm je v priebehu niekoŎkĨch rokov realizovan§ prioritn§ os OP, 
tvorenĨ skupinami tematicky pr²buznĨch aktiv²t, a ktorĨ umoģŔuje financovanie projektov;  

75. operaļnĨ program - dokument predloģenĨ ļlenskĨm ġt§tom a prijatĨ Eur·pskou komisiou, ktorý 
urļuje strat®giu rozvoja pomocou jednotn®ho s¼boru prior²t, ktor§ sa m§ realizovaŠ s pomocou  
niektor®ho ġtruktur§lneho fondu alebo v pr²pade vybranĨch oblast² cieŎa Konvergencia 
z Koh®zneho fondu a ERDF (ļl. 2 vġeobecn®ho nariadenia); 

76. operácia - projekt alebo s¼bor projektov, ktorĨ bol vybranĨ riadiacim org§nom pr²sluġn®ho 
operaļn®ho programu, alebo na jeho zodpovednosŠ podŎa krit®ri² ustanovenĨch monitorovac²m 
vĨborom a ktor®ho vykon§vanie jednĨm alebo viacerĨmi prij²mateŎmi umoģŔuje dosiahnutie cieŎov 
prioritnej osi, na ktor® sa vzŠahuje;  

77. opis projektu ï pre ¼ļely zverejŔovania opisu projektu v zmysle ustanovení zákona o pomoci 
a podpore sa za opis projektu povaģuje struļnĨ popis projektu ģiadosti o NFP; 

78. oprávnené výdavky - výdavky, ktoré boli skutoļne vynaloģen® poļas obdobia realiz§cie aktiv²t 
projektu vo forme n§kladov alebo vĨdavkov prij²mateŎa, v relevantných prípadoch partnera a ktoré 
boli vynaloģen® na projekty vybran® na podporu v r§mci operaļnĨch programov v s¼lade 
s hodnotiacimi a výberovými kritériami a obmedzeniami stanovenĨmi vġeobecnĨm nariaden²m, 
nariaden²m Eur·pskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 1080/2006, nariaden²m Eur·pskeho 
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parlamentu a Rady (ES) ļ. 1081/2006 a nariaden²m Rady (ES) ļ. 1084/2006 a zmluvou 
o poskytnutí NFP. Oprávnené vĨdavky pre projekty generuj¼ce pr²jem upravuje ļl. 55 
vġeobecn®ho nariadenia a Nariadenie Rady (ES) ļ. 1341/2008; 

79. opr§vnenosŠ - je charakterizovaná ako súlad projektu s osobnĨmi, vecnĨmi, finanļnĨmi, 
územnými a ļasovĨmi predpokladmi poskytnutia pomoci urļenĨmi riadiacim org§nom vo vĨzve na 
predkladanie ģiadost² alebo v ozname o predkladan² projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov 
alebo v písomnom vyzvaní;  

80. orgán auditu - n§rodnĨ, region§lny alebo miestny verejnĨ org§n alebo subjekt funkļne nez§vislĨ 
od riadiaceho a certifikaļn®ho org§nu, urļenĨ ļlenskĨm ġt§tom pre kaģdĨ OP a zodpovedný za 
overenie riadneho fungovania systému riadenia a kontroly. V podmienkach Slovenskej republiky 
vykon§va funkciu org§nu auditu pre vġetky OP Ministerstvo financi² SR;  

81. oznam - vĨchodiskovĨ metodickĨ a odbornĨ podklad zo strany Riadiaceho org§nu pre operaļnĨ 
program Ģivotn® prostredie, na z§klade ktor®ho ģiadateŎ vypracov§va a predklad§ projektový 
z§mer veŎk®ho projektu. Za oznam v zmysle vyġġie uvedenej defin²cie nie je moģn® povaģovaŠ 
oznam na predkladanie integrovaných stratégií rozvoja mestských oblastí (ISRMO) a k nim 
prislúchajúcich projektových návrhov, vyhlasovaný RO spôsobom stanoveným v operaļnom 
programe, resp. programovom manuáli; 

82. partner ģiadateŎa - osoba, ktor§ sa spolupodieŎa na pr²prave projektu so ģiadateŎom a ktorá sa 
spolupodieŎa na realiz§cii projektu s prij²mateŎom podŎa zmluvy o poskytnutí NFP a podŎa zmluvy 
o partnerstve; 

83. písomné vyzvanie - východiskový metodický a odborný podklad zo strany riadiaceho orgánu 
urļenĨ pre jedn®ho opr§vnen®ho ģiadateŎa, na z§klade ktor®ho opr§vnenĨ ģiadateŎ vypracov§va  
a predklad§ jeden alebo viac individu§lnych projektov alebo veŎkĨ projekt; 

84. platobná jednotka - organizaļn§ zloģka ¼stredn®ho org§nu ġt§tnej spr§vy alebo in§ pr§vnick§ 
osoba zodpovedn§ za prevod prostriedkov zo ġtruktur§lnych fondov, Koh®zneho fondu a ġt§tneho 
rozpoļtu na spolufinancovanie prij²mateŎovi na z§klade vykonania predbeģnej finanļnej kontroly 
podŎa z§kona o finanļnej kontrole a vnútornom audite pred platbou prij²mateŎovi. Platobn¼ 
jednotku urļuje vl§da v s¼lade s osobitnĨm predpisom. Vo vzŠahu k Ġt§tnej pokladnici vystupuje 
platobná jednotka v mene pr²sluġn®ho ministerstva ako vn¼torn§ organizaļn§ jednotka klienta 
Ġt§tnej pokladnice; 

85. plán financovania (finanļnĨ pl§n projektu) - návrh budúcich príjmov a výdavkov projektu 
potrebnĨch pre realiz§ciu projektu zodpovedaj¼ci potreb§m riadiaceho org§nu a z§roveŔ 
vyjadruj¼ci individu§lne potreby ģiadateŎa vzhŎadom k cieŎom projektu. Pl§n financovania obsahuje 
aj minimálne informácie o zdrojoch financovania v ļlenen² podŎa potrieb riadiaceho org§nu a 
predpokladaných výdavkoch projektu v kaģdom roku jeho realizácie;  

86. poskytovateŎ pomoci - org§n, ktorĨ je zodpovednĨ za pridelenie nen§vratn®ho finanļn®ho 
príspevku; 

87. pravidlo (princ²p) ġtyroch oļ² ï pravidlo vyuģ²van® pri najd¹leģitejġ²ch procesoch a ļinnostiach, 
ktorĨm sa zabezpeļ² rozdelenie niektorĨch funkci² medzi 2 osoby (spracovateŎ a overovateŎ) 
ktorých kumulácia predstavuje riziko vzniku nezrovnalosti, ohrozenie riadneho a transparentného 
priebehu procesu, moģn¼ finanļn¼ stratu a pod. V praxi to znamen§, ģe jedna osoba nem¹ģe 
vykonaŠ a z§roveŔ schv§liŠ vĨsledok procesu (odborn® hodnotenie, finanļn¼ oper§ciu, 
pripravovan¼ finanļn¼ oper§ciu a pod.). Napr. za dodrģanie pravidla ġtyroch oļ² pri odbornom 
hodnotení ĢoNFP/výbere ĢoNFP sa povaģuje vykonanie odborného hodnotenia 
hodnotiteŎom/výberu ĢoNFP osobou podŎa ods. 81 kapitoly 4.2.2  a pr²sluġnĨm schvaŎuj¼cim 
zamestnancom (schvaŎuj¼cim s¼hrnn¼ spr§vu z odborn®ho hodnotenia ĢoNFP/z§vereļn¼ spr§vu 
z vĨberu ĢoNFP) 

88. prij²mateŎ - orgán, organizácia, právnická osoba, fyzická osoba alebo administratívna jednotka, 
ktorej s¼ za ¼ļelom realiz§cie projektu alebo oper§cie poskytovan® prostriedky ġt§tneho rozpoļtu 
urļen® na spolufinancovanie a prostriedky zo ġtruktur§lnych fondov alebo Koh®zneho fondu; 

89. prioritná os - jedna z prior²t strat®gie v operaļnom programe, ktorá sa skladá zo skupiny 
navz§jom s¼visiacich oper§ci² s konkr®tnymi, merateŎnĨmi cieŎmi. Prioritn§ os operaļn®ho 
programu sa rovn§ jednej konkr®tnej strategickej/ġpecifickej priorite strat®gie N§rodn®ho 
strategick®ho referenļn®ho r§mca SR na roky 2007 - 2013; 

90. prínos - pozit²vne dopady realiz§cie projektu na prij²mateŎa alebo na definovan¼ cieŎov¼ skupinu, 
ktor® m¹ģu maŠ finanļn¼ aj nefinanļn¼ podobu. Jedn§ sa o s¼ļet vġetkĨch dosiahnutĨch 
plánovaných prínosov projektu; 

91. pr²ruļka pre ģiadateŎa - záväzný riadiaci dokument RO, ktorý predstavuje komplexný metodický 
n§vod pre ģiadateŎa pri vypracov§van² ģiadosti o NFP a sl¼ģi na orient§ciu ģiadateŎa pri pr§ci 
s vĨzvou na predkladanie ģiadost² vr§tane jej pr²loh a relevantnými programovými dokumentmi; 
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92. programový manuál - dokument na n§rodnej ¼rovni vypracovanĨ riadiacim org§nom pre kaģdĨ 
OP cieŎa Konvergencia a cieŎa Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ a obsahuj¼ci 
podrobný popis jednotlivých opatrení; 

93. projekt ï súhrn aktivít a ļinnost², na ktor® sa vzŠahuje poskytnutie pomoci, ktor® popisuje ģiadateŎ 
v ģiadosti o poskytnutie nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku a ktor® realizuje prij²mateŎ v súlade 
so zmluvou o poskytnutí NFP, resp. s rozhodnutím o schv§len² ģiadosti o NFP (v prípade, ak je 
prij²mateŎ a RO tá istá osoba); 

94. projekt generujúci príjmy - kaģdĨ projekt zahrŔuj¼ci invest²ciu do infraġtrukt¼ry, ktorej 
pouģ²vanie je spoplatnen® a  priamo hraden® uģ²vateŎmi, alebo kaģdĨ projekt zahrŔuj¼ci predaj 
alebo pren§jom pozemkov alebo stavieb, alebo kaģd® poskytovanie sluģieb za poplatok; 

95. riadiaci orgán - n§rodnĨ, region§lny alebo miestny verejnĨ org§n alebo s¼kromnĨ org§n urļenĨ 
ļlenskĨm ġt§tom, ktorĨ je zodpovednĨ za riadenie operaļn®ho programu. RO je urļenĨ pre kaģdĨ 
OP. V podmienkach SR je RO ústredný org§n ġt§tnej spr§vy urļenĨ vl§dou SR; 

96. rovnosŠ pr²leģitost² - zameriava sa na vytváranie takých podmienok, ktoré by viedli k 
posilŔovaniu rovnak®ho pr²stupu vġetkĨch do urļit®ho soci§lneho prostredia (napr. pr²stup k 
vzdelávaniu, zamestnaniu, zdravotnej, soci§lnej starostlivosti atŅ.), resp. zabezpeļenie rovnakej 
dostupnosti verejnĨch sluģieb a zdrojov pre vġetkĨch. CieŎom je odstraŔovaŠ bari®ry, ktor® ved¼ 
k izolácii a vyluļovaniu Ŏud² z verejn®ho, politick®ho, spoloļensk®ho, pracovn®ho ģivota, a to na 
základe takĨch soci§lnych kateg·ri², ako je pohlavie, vek, rasa, etnikum, n§boģenstvo, zdravotn® 
postihnutie, sexu§lna orient§cia atŅ.. a tak zamedziŠ diskrimin§cii na z§klade tĨchto znakov; 

97. sch®my ġt§tnej pomoci a sch®my pomoci Ăde minimisñ - dokumenty, ktoré presne stanovujú 
pravidlá a podmienky, na z§klade ktorĨch m¹ģu poskytovatelia pomoci poskytn¼Š ġt§tnu pomoc 
a pomoc Ăde minimisñ jednotlivĨm prij²mateŎom; 

98. spis projektu - spis vytvorenĨ riadiacim org§nom pre kaģdĨ projekt, ktor®ho s¼ļasŠou je originál 
ģiadosti o NFP, originál zmluvy o poskytnut² NFP vr§tane vġetkĨch dodatkov, origin§ly ģiadost² 
o platbu, originály monitorovacích správ, a origin§ly Ņalġ²ch dokumentov, ktor® boli v súvislosti 
s realizáciou projektu a s tĨm spojenou ļinnosŠou RO pripravené (napr. kontrolné zoznamy, 
záznamy z vykonaných kontrol). Origin§ly dokumentov je moģn® nahradiŠ ich k·piou na 
vġeobecne prij²manĨch nosiļoch d§t pri verzi§ch, ktorĨch zhoda s origin§lmi je overen§; 

99. splnomocnenie - poverenie, ktorým RO poveruje SORO na plnenie úloh riadiaceho orgánu 
vymedzených v splnomocnení a SORO toto poverenie prijíma;  

100. správa o vykon§van² operaļn®ho programu (vĨroļn§, z§vereļn§) - správa pripravovaná 
v súlade s ļl. 67 vġeobecn®ho nariadenia, ktorej ġtrukt¼ra reġpektuje ustanovenia prílohy XVIII 
vykonávacieho nariadenia. Správa o vykonávaní OP je po odsúhlasení zasielaná EK; 

101. sprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim org§nom - ministerstvo, ostatný ústredný orgán 
ġt§tnej spr§vy, samospr§vny kraj alebo in§ pr§vnick§ osoba, ktorá má odborné, personálne 
a materi§lne predpoklady na plnenie ¼loh riadiaceho org§nu urļenĨch v splnomocnení riadiaceho 
orgánu. Rozsah a definovanie ¼loh sprostredkovateŎsk®ho org§nu pod riadiacim org§nom je 
v kompetencii riadiaceho orgánu a tvor² s¼ļasŠ splnomocnenia, priļom sprostredkovateŎskĨ org§n 
koná v mene a na zodpovednosŠ riadiaceho org§nu. SprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim 
orgánom je aj subjekt poverený vládou SR alebo riadiacim orgánom na riadenie a vykonávanie 
ļasti OP v súlade s ļl. 42, ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia, t.j. zabezpeļenie implement§cie ļasti 
OP prostredníctvom globálneho grantu; 

102. strategická priorita - jedna z 3 tematických priorít stratégie v Národnom strategickom 
referenļnom r§mci SR na roky 2007-2013, ktorá sa skladá zo skupiny navzájom súvisiacich 
ġpecifickĨch prior²t s konkr®tnymi, merateŎnĨmi cieŎmi; 

103. Strategick® usmernenia Spoloļenstva o Kohézii (Community Strategic Guidelines on 
Cohesion) - strategický dokument na úrovni EÚ schv§lenĨ Radou EĐ, ktorĨ pri zohŎadnen² 
ostatných pr²sluġnĨch polit²k EĐ vymedzuje r§mec pre pouģ²vanie ġtruktur§lnych fondov 
a Koh®zneho fondu pre kaģdĨ z cieŎov; 

104. syst®m finanļn®ho riadenia ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu - komplex na 
seba nadväzujúcich a vzájomne prepojených podsystémov a ļinností, prostredníctvom ktorých sa 
zabezpeļuje ¼ļinn® finanļn® pl§novanie, rozpoļtovanie, pouģ²vanie pomoci, ¼ļtovanie, 
vĨkazn²ctvo, platba prij²mateŎom, sledovanie finanļnĨch tokov, kontrola a audit pri realizácii 
pomoci zo ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu; 

105. systém riadenia a kontroly - postupy a ļinnosti s¼visiace s poskytovaním pomoci 
z Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Európskeho sociálneho fondu a Kohézneho fondu 
a ktorĨ zahŘŔa syst®m riadenia, syst®m finanļn®ho riadenia a systém vládneho auditu; 

106. syst®m riadenia ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu - proces koordin§cie ļinnosti 
riadiacich orgánov pri poskytovaní pomoci; 
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107. ġpecifick§ priorita NSRR - pozri prioritná os; 
108. ġtatistick§ klasifik§cia ekonomickĨch ļinnost² - ļ²seln²k ġtatistickej klasifikácie 
ekonomickĨch ļinnost², ktorĨ obsahuje zoznam pracovnĨch ļinnost², ktor® s¼ vykon§van® tak 
kolektívne ako aj  individu§lnymi subjektmi koreġponduj¼ci s klasifik§ciou ekonomickĨch ļinnost² 
EU  NACE; 

109. ġtatistick§ ¼zemn§ jednotka - NUTS je ġtandard pre hierarchick® ļlenenie administrat²vnych 
oblast² ġt§tov Eur·pskej ¼nie pre ¼ļel region§lnej ġtatistiky zaveden® ĠtatistickĨm ¼radom 
Eur·pskej komisie (EUROSTAT) v spolupr§ci s N§rodnĨmi inġtit¼tmi pre ġtatistiku, v pr²pade SR 
ĠtatistickĨm ¼radom SR; 

110. ġtátna pomoc - ak§koŎvek pomoc poskytovan§ z prostriedkov ġt§tneho rozpoļtu alebo 
akoukoŎvek formou z verejnĨch zdrojov podnikateŎovi, ktor§ nar¼ġa s¼Šaģ alebo hroz² naruġen²m 
s¼Šaģe tĨm, ģe zvĨhodŔuje urļit® podniky alebo vĨrobu urļitĨch druhov tovarov a môģe 
nepriaznivo ovplyvniŠ obchod medzi ļlenskĨmi ġt§tmi Európskej únie; 

111. ġtruktur§lne fondy - nástroje ġtruktur§lnej politiky EĐ vyuģ²van® na dosiahnutie jej cieŎov. K 
ġtruktur§lnym fondom patria Eur·psky fond region§lneho rozvoja, Eur·psky soci§lny fond;  

112. ġt¼dia uskutoļniteŎnosti - n§stroj predbeģn®ho pos¼denia realizovateŎnosti projektu 
s ohŎadom na dosiahnutie cieŎa navrhovanĨm/i rieġen²m/iami a na odhad n§kladov rieġenia/²; 

113. technická pomoc - financovanie ļinnost² operaļn®ho programu tĨkaj¼cich sa pr²prav, 
riadenia, monitorovania, hodnotenia, informovania a kontroly spolu s ļinnosŠami na posilnenie 
administratívnej kapacity; 

114. trvalo-udrģateŎnĨ rozvoj - rozvoj, ktorĨ s¼ļasnĨm i bud¼cim gener§ci§m zachov§va moģnosŠ 
uspokojovaŠ ich z§kladn® ģivotn® potreby a pritom nezniģuje rozmanitosŠ pr²rody a zachováva 
prirodzen® funkcie ekosyst®mov. TUR zahŘŔa zloģky: ekonomick¼, soci§lnu a environmentálnu; 

115. udrģateŎnosŠ projektu - udrģanie (zachovanie) výsledkov realizovaného projektu 
definovaných prostredníctvom merateŎnĨch ukazovateŎov výsledku pri dodrģan² podmienky 
vyplývajúcej z ļl. 57 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia po dobu piatich rokov od ukonļenia realiz§cie 
projektu (obdobie udrģateŎnosti projektu). V súvislosti s implementáciou projektov realizovaných 
malými a strednĨmi podnikmi m¹ģe RO svoj²m rozhodnut²m obdobie udrģateŎnosti projektu skr§tiŠ 
na tri roky (tak®to rozhodnutie je RO povinnĨ ozn§miŠ EK a prostredníctvom výzvy na 
predkladanie ģiadost² o NFP aj potenci§lnych ģiadateŎom). Z ļl. 57 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia 
vyplýva podmienka, v zmysle ktorej nem¹ģe poļas obdobia udrģateŎnosti projektu d¹jsŠ k takej 
podstatnej zmene projektu, ktor§ by ovplyvŔovala povahu projektu alebo podmienky jeho 
vykonávania, alebo ktorá by poskytovala právnickej osobe, fyzickej osobe alebo orgánu verejnej 
spr§vy neopr§vnen® zvĨhodnenie a ktor§ vyplĨva buŅ zo zmeny povahy vlastn²ctva poloģky 
infraġtrukt¼ry, alebo z ukonļenia produkt²vnej ļinnosti

1
 s vĨnimkami vzŠahuj¼cimi sa na realiz§ciu 

projektov spolufinancovaných z ESF uvedenými v kapitole 4.2.3 Systému riadenia; 
116. ukonļenie realiz§cie aktiv²t projektu - realiz§cia aktiv²t projektu sa povaģuje za ukonļen¼, 
ak sa fyzicky zrealizovali vġetky aktivity projektu (hlavn® aj podporn® aktivity projektu). Moment 
ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu je d¹leģitĨ pre posúdenie splnenia plánovaných výsledkov 
projektu definovanĨch prostredn²ctvom merateŎnĨch ukazovateŎov vĨsledku; 

117. ukonļenie realiz§cie projektu - v súlade s ļl. 88 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia sa projekt 
povaģuje za ukonļenĨ, ak doġlo k fyzick®mu ukonļeniu projektu (skutoļne sa zrealizovali vġetky 
aktivity projektu) a finanļn®mu ukonļeniu projektu (prij²mateŎ uhradil, vġetky vĨdavky a 
prij²mateŎovi bol uhradený zodpovedajúci NFP.Momentom ukonļenia realiz§cie projektu sa zaļ²na 
obdobie udrģateŎnosti projektu; 

118. ¼ļastn²ci projektu ï osoby priamo z¼ļastŔuj¼ce sa aktiv²t projektu spolufinancovan®ho 
z ESF (napr. frekventanti vzdel§vac²ch programov, ¼ļastn²ci soci§lnych programov), priļom plat², 
ģe na kaģd®ho ¼ļastn²ka projektu sa viaģu vĨdavky projektu. Đļastn²kmi projektu nie s¼ ļlenovia 
projektového tímu (riadiaci a administratívni pracovníci, lektori, sociálni pracovníci a pod.) ani 
osoby cieŎovej skupiny, ktor® vyuģ²vaj¼ vĨsledky projektu, ale nez¼ļastŔujú sa priamo aktivít 
projektu (napr. pri projektoch zameranĨch na vydanie publik§ci² pouģivatelia tĨchto publik§ci²);  

119. ¼ļelnosŠ  vzŠah medzi urļenĨm ¼ļelom vynaloģenia vĨdavkov projektu a skutoļnĨm ¼ļelom 
ich vynaloģenia. Z§sada ¼ļelnosti znamen§, ģe ģiadateŎ je opr§vnenĨ pouģiŠ poskytnutĨ NFP iba 
na ¼ļel stanovenĨ v Zmluve o poskytnut² NFP. ĐļelnosŠ vyuģitia vĨdavkov projektu je 
podmienkou pre dosiahnutie plánovaných výsledkov projektu; 

                                                      
1
 produkt²vnou ļinnosŠou sa rozumie aktivita, ktor§ produkuje tovary alebo sluģby; ukonļen²m produkt²vnej ļinnosti sa rozumie 
ukonļenie celej produkt²vnej ļinnosti prij²mateŎa, ukonļenie tej ļinnosti prij²mateŎa, ktor§ s¼vis² s projektom, alebo presun 

produkt²vnej ļinnosti do in®ho regi·nu alebo do in®ho ļlensk®ho ġt§tu 
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120. ¼ļinnosŠ (effectiveness) - vzŠah medzi pl§novanĨm vĨsledkom ļinnosti a skutoļnĨm 
vĨsledkom ļinnosti vzhŎadom na pouģit® verejn® prostriedky. Na ¼rovni projektu je zásada 
¼ļinnosti ch§pan§ aj ako vykon§vanie aktiv²t projektu v primeranom pomere zdrojov k výsledkom 
projektu; 

121. ¼ļtovnĨ doklad - doklad definovaný v § 10 ods. 1 zákona o ¼ļtovn²ctve. Pre ¼ļely 
predkladania ģiadost² o platbu (priebeģn§ platba, z§vereļn§ platba, z¼ļtovanie z§lohovej platby) 
sa vyģaduje splnenie n§leģitost² definovanĨch v Ä 10 ods. 1 p²sm. a) aģ f) z§kona o ¼ļtovn²ctve, 
priļom za dostatoļn® splnenie n§leģitosti podŎa p²sm. f) sa povaģuje vyhl§senie prij²mateŎa 
v ģiadosti o platbu v ļasti 10 Ļestn® vyhl§senie v znen² ĂAko prij²mateŎ ļestne vyhlasujem, ģe 
n§rokovan§ suma zodpoved§ ¼dajom uvedenĨm v ¼ļtovnĨch dokladoch, je matematicky spr§vna 
a vychádza z ¼ļtovn²ctva, opr§vnen® vĨdavky boli skutoļne realizovan® v r§mci obdobia 
opr§vnenosti (v pr²pade z§lohovej platby sa zaļala realiz§cia projektu), n§rokovan§ suma je v 
s¼lade s ustanoveniami zmluvy o poskytnut² nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku, pravidl§ ġtátnej 
pomoci, verejn®ho obstar§vania, ochrany ģivotn®ho prostredia a rovnosti pr²leģitost² boli 
dodrģan®, fyzickĨ a finanļnĨ pokrok podlieha monitorovaniu vr§tane kontroly na mieste, 
poģiadavky na informovanie verejnosti boli dodrģan® v s¼lade s ustanoveniami zmluvy, originály 
dokument§cie k platbe, definovan® v zozname pr²loh s¼ v naġej drģbe, n§leģite opeļiatkovan®, 
podp²san® a pr²stupn® na konzultovanie pre ¼ļely kontroly. S¼ riadne zaznamenan® ¼ļtovnĨm 
z§pisom v ¼ļtovn²ctve v zmysle z§kona ļ. 431/2002 Z. z. o ¼ļtovn²ctve  
v znen² neskorġ²ch predpisov. Som si vedomĨ skutoļnosti, ģe v pr²pade nesplnenia podmienok 
zmluvy o poskytnut² nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku alebo v pr²pade nespr§vne 
n§rokovanĨch finanļnĨch prostriedkov v tejto ģiadosti o platbu je moģn®, ģe pr²spevok nebude 
vyplatenĨ, bude upravenĨ alebo bude vyģiadan® vr§tenie neopr§vnene vyplatenĨch finanļnĨch 
prostriedkovñ; 

122. veŎkĨ projekt - projekt financovanĨ z ERDF alebo Koh®zneho fondu podŎa  ļl. 39 
vġeobecn®ho nariadenia, ktor®ho celkov® n§klady presahujú 50 mil. EUR, priļom veŎkĨ projekt je 
moģn® financovaŠ z viac ako jedn®ho operaļn®ho programu. Schv§lenie veŎk®ho projektu si 
vyģaduje samostatn® rozhodnutie Eur·pskej komisie; 

123. verejné obstarávanie - postupy definované v zákone o verejnom obstarávaní pre zadávanie 
z§kaziek na dodanie tovaru, na uskutoļnenie stavebnĨch pr§c a na poskytnutie sluģieb; 

124. verejné výdavky - vġetky verejn® pr²spevky na financovanie oper§ci², ktor® poch§dzaj¼ z 
rozpoļtu ġt§tu, region§lnych a miestnych org§nov a Európskej únie  v s¼vislosti so ġtruktur§lnymi 
fondmi a Koh®znym fondom, a ak®koŎvek podobn® vĨdavky. Za podobnĨ vĨdavok sa povaģuje 
kaģdĨ pr²spevok na financovanie oper§ci² poch§dzaj¼ci z rozpoļtu verejnopr§vnych subjektov 
alebo zdruģen² jedn®ho alebo viacerĨch regionálnych alebo miestnych orgánov, alebo 
verejnoprávnych subjektov konajúcich v súlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) ļ. 18/2004 z 31. marca 2004 o koordin§cii postupov zad§vania verejnĨch z§kaziek na pr§ce, 
verejných zákaziek na dodávku tovaru a verejnĨch z§kaziek na sluģby; 

125. vlastn® zdroje prij²mateŎa - finanļn® prostriedky, ktorĨmi sa podieŎa prij²mateŎ na financovan² 
projektu v stanovenej vĨġke a urļenom podiele. Za tieto zdroje sa povaģuj¼ aj tie prostriedky, 
ktor® prij²mateŎ z²skal z iného zdroja (okrem zdroja  NFP - ġt§tneho rozpoļtu na spolufinancovanie 
a zdroja EÚ), ako napr. úver z banky alebo príspevok tretej osoby; 

126. vládny audit - nez§visl§, objekt²vna, overovacia, hodnotiaca a uisŠovacia ļinnosŠ
2
, ktorá je 

zameraná najmä na: 
- overenie ¼ļinn®ho fungovania syst®mu riadenia a kontroly operaļn®ho programu

3
, ktoré sa 

vykonáva najmä ako systémový audit, 
- overenie deklarovaných výdavkov Európskej komisii na vhodnej vzorke operácií

4
, ktoré sa 

vykonáva ako audit operácií. 
127. výdavok - ¼bytok peŔaģnĨch prostriedkov alebo ¼bytok ekvivalentov peŔaģnĨch prostriedkov 
prij²mateŎa s¼visiaci s realizáciou projektu; 

128. výkaz výdavkov - dokument obsahuj¼ci opr§vnen® vĨdavky uskutoļnen® v priebehu 
stanoven®ho obdobia opr§vnenosti za pr²sluġnĨ operaļnĨ program podŎa jednotlivĨch rokov. 
VĨkaz je vypracovanĨ certifikaļnĨm org§nom a tvor² pr²lohu k ģiadosti o priebeģn¼ a z§vereļn¼ 
platbu z Európskej komisie; 

                                                      
2
 ġtvrt§ ļasŠ z§kona ļ. 502/2001 Z. z. o finanļnej kontrole a vnútornom audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorġ²ch predpisov 
3
 napr. ļl. 62 p²sm. a) nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006, 

4
 napr. ļl. 62 p²sm. b) nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006 
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129. vĨzva na predkladanie ģiadost² o NFP - východiskový metodický a odborný podklad zo 
strany riadiaceho org§nu, na z§klade ktor®ho ģiadateŎ o NFP vypracov§va a predklad§ ģiadosti 
o NFP;  

130. zaļiatok realiz§cie aktivity projektu ï aktivita projektu sa povaģuje za zaļat¼ v deŔ, kedy 
doġlo k zaļatiu jej fyzickej realiz§cie. D§tum zaļiatku realiz§cie aktivity mus² byŠ prij²mateŎom 
preuk§zateŎnĨ dokladom zodpovedajúcim charakteru aktivity (napr. záznamom v stavebnom 
denníku, zápisnicou z pracovného stretnutia a pod.); 

131.  zákazka s nízkou hodnotou  - zákazka podŎa ustanovenia § 102 zákona o verejnom 
obstarávaní. S platnosŠou od 1.7.2013 v zmysle novely z§kona o verejnom obstar§van² ļ. 95/2013 
sa za z§kazku s n²zkou hodnotou na ¼ļely tohto dokumentu povaģuje z§kazka podŎa Ä 9 ods. 9 
zákona o verejnom obstarávaní. 
  

132. workflow - sch®ma zaruļuj¼ca opakovateŎnosŠ vŅaka systematickej organizácii definovaných 
úloh a toku informácií v r§mci vykon§vania urļitej ļinnosti; 

133. zaujatosŠ ï situácia, kedy z d¹vodov osobnĨch alebo inĨch obdobnĨch vzŠahov medzi 
ģiadateŎom/prij²mateŎom a osobami vystupuj¼cimi na strane poskytovateŎa tĨchto prostriedkov 
alebo pomerov os¹b vystupuj¼cich na strane poskytovateŎa k projektu m¹ģe byŠ naruġenĨ alebo 
ohrozený záujem na nestrannom a transparentnom výkone funkcií, ktoré súvisia s procesom 
výberu projektov pre realizáciu OP a/alebo procesom realizácie projektu. Za osobné alebo iné 
obdobn® vzŠahy sa povaģuje rodinn§ spriaznenosŠ alebo inĨ s verejným záujmom nesúvisiaci 
z§ujem zdieŎanĨ so ģiadateŎom NFP/prij²mateŎom; 

134. záznam z administratívnej kontroly - dokument vypracovaný z administratívnej kontroly 
riadiacim org§nom podŎa Ä 24e z§kona o pomoci a podpore. V pr²pade Programu cezhraniļnej 
spolupráce SR ï ĻR na programov® obdobie 2007 ï 2013 je záznam z administratívnej kontroly 
vypracovávaný národným kontrolórom. Záznam z administratívnej kontroly sa vyhotovuje v dvoch 
exemplároch.. V prípade zistenia nedostatkov a poruġenia podmienok zakotvenĨch vo vġeobecne 
záväzných právnych predpisoch a zmluvnĨch dokumentoch je riadiaci org§n opr§vnenĨ pozastaviŠ 
financovanie projektu, zamietnuŠ ģiadosŠ o platbu, alebo zn²ģiŠ vĨġku poģadovanĨch vĨdavkov, 
alebo pos¼diŠ  vĨdavky poģadovan® v ģiadosti o platbu ako neopr§vnen® alebo postupovaŠ podŎa 
Ņalġ²ch relevantnĨch ustanoven² tohto z§kona, napr²klad odst¼piŠ od zmluvy. Ak  má správa 
finanļnej kontroly / Ministerstvo financi² SR zaļaŠ na z§klade z§verov vykonanej administrat²vnej 
kontroly riadiacim orgánom správne konanie vo veci poruġenia finanļnej discipl²ny, riadiaci org§n 
si od kontrolovan®ho subjektu vyģiada p²somn® vyjadrenie k záverom administratívnej kontroly 
a pr²lohou z§znamu s¼ vġetky doklady tĨkaj¼ce sa predmetu vykonanej administrat²vnej kontroly. 
Na základe takéhoto záznamu z administrat²vnej kontroly je spr§va finanļnej kontroly / 
Ministerstvo financi² SR opr§vnen® priamo zaļaŠ spr§vne konanie a to bez duplicitného výkonu 
vl§dneho auditu.ñ; 

135. zmluva o poskytnut² nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku (Ņalej aj Ăzmluva o NFPñ) - 
dvojstranný právny úkon stanovujúci zmluvné podmienky, práva a povinnosti prij²mateŎa 
a riadiaceho org§nu ako poskytovateŎa pri poskytnut² NFP zo strany poskytovateŎa prij²mateŎovi 
na realiz§ciu aktiv²t projektu, ktorĨ je predmetom schv§lenej ģiadosti o NFP;  

136. ģiadateŎ o NFP - osoba, ktor§ ģiada o poskytnutie nen§vratn®ho finanļn®ho pr²spevku do 
momentu uzavretia zmluvy o poskytnutí nenávratn®ho finanļn®ho pr²spevku s riadiacim orgánom 
resp. do momentu vydania rozhodnutia riadiaceho orgánu o schválení ģiadosti o nenávratný 
finanļný príspevok v prípade, ak na strane prij²mateŎa a RO vystupuje tá istá osoba; 

137. ģiadosŠ o NFP - dokument, ktorý pozostáva z formul§ra ģiadosti a/alebo povinnĨch pr²loh, 
ktorĨm ģiadateŎ o NFP ģiada o poskytnutie NFP, a na základe ktorého RO prijme rozhodnutie 
o schv§len² ģiadosti na realiz§ciu projektu alebo rozhodnutie o neschv§len² ģiadosti o NFP;  

138. ģiadosŠ o platbu - doklad, ktorĨ pozost§va z formul§ra ģiadosti o platbu a povinných príloh, 
na ktor®ho z§klade s¼ prij²mateŎovi uhr§dzan® prostriedky ġtruktur§lnych fondov, Koh®zneho 
fondu a ġt§tneho rozpoļtu na spolufinancovanie v pr²sluġnom pomere. 
 
 

 
 

2.3 Vġeobecn® z§sady Syst®mu riadenia ĠF a KF 
 
1. Systém riadenia je tvorený v s¼lade so z§sadami pre ġtruktur§lnu politiku a vyuģitie ġtruktur§lnych 

fondov a Kohézneho fondu na obdobie 2007 - 2013 definovanými pr²sluġnĨmi nariadeniami EÚ, 



 

 19 

reġpektuj¼c s¼ļasne existuj¼ci pr§vny r§mec SR pri dodrģan² princ²pov správneho finanļn®ho 
riadenia. 

 
2. Systém riadenia predstavuje horizontálny rámec pre implementáciu OP, priļom definuje základné 

procesy a postupy riadenia OP zabezpeļované riadiacimi orgánmi a prepojenie OP  
na vġeobecnĨ r§mec formovanĨ N§rodnĨm strategickĨm referenļnĨm r§mcom ako aj 
relevantnými politikami EÚ (Lisabonská stratégia, Göteborská stratégia). V rámci základných 
procesov a postupov definuje výstupy a ļasov® limity. 

 
3. Systém riadenia prostredníctvom ġtandardiz§cie základných procesov systému riadenia OP 

a k tomu pr²sluġnĨch riadiacich dokumentov vytvára pre riadiace orgány rámec pre zavedenie 
udrģateŎn®ho syst®mu manaģ®rskeho a procesn®ho riadenia pr²sluġn®ho OP. 

 
4. Syst®m riadenia m§ umoģniŠ riadiacim orgánom vypracovanie systémov riadenia pr²sluġnĨch OP, 
ktor® bud¼ spŌŔaŠ podmienky kladen® pr²sluġnĨmi nariadeniami EÚ a umoģnia priebeģn® 
a efektívne ļerpanie finanļnĨch prostriedkov ĠF a KF alokovaných pre SR na programové 
obdobie 2007 - 2013 a s¼ļasne vytvoriŠ podmienky pre vysok¼ mieru vz§jomnej kompatibility 
jednotlivých OP, ļ²m sa zjednoduġ² orient§cia ģiadateŎov a prij²mateŎov v celom systéme podpory 
zo ĠF a KF. 

 
5. Vġeobecn® z§sady riadenia ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu z vecn®ho hŎadiska 

vychádzajú z Metódy riadenia projektového cyklu (Project cycle management) a z postupov 
logickĨch s¼vzŠaģnost² (Logical framework approach) ako medzin§rodne uzn§vanĨch metod²k  
pre prípravu, realizáciu, monitorovanie a hodnotenie projektov a programov s cieŎom zvĨġiŠ ich 
kvalitu pri s¼ļasnom zvĨġen² ¼ļelnosti, realizovateŎnosti a udrģateŎnosti podpory rozvojovĨch 
programov financovanĨch verejnĨmi rozpoļtami. 

 
 

2.4 Programové dokumenty  
 
1. Z§kladnĨmi programovĨmi dokumentmi vyuģitia ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu 

v programovom období 2007 - 2013 v súlade so vġeobecnĨm nariadením, podliehajúce 
schváleniu Európskou komisiou, sú Národný strategický  referenļnĨ r§mec a Operaļn® programy, 
ktor® musia byŠ navz§jom logicky prepojen® (viŅ. schéma 1).  

 
2. Pr²prava programovĨch dokumentov mus² reġpektovaŠ z§kladn® princ²py definovan® vġeobecnĨm 

nariadením, ktorými sú partnerstvo (ļl. 11), doplnkovosŠ (ļl. 15), rovnosŠ muģov a ģien 
a nediskriminácia (ļl. 16) a trvalo udrģateŎnĨ rozvoj (ļl. 17). 
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Schéma 1: Logická vªzba medzi NSRR, operaļnĨmi programami, prioritami, opatreniami 
a projektmi 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

2.5 Subjekty zapojen® do implement§cie ĠF a KF 
 
1. Do systému riadenia a kontroly ĠF a KF na úrovni NSRR a na úrovni OP sú v súlade 

s ustanoveniami vġeobecn®ho nariadenia, zákona o pomoci a podpore a pr²sluġnĨmi 
rozhodnutiami vlády SR zapojené, nasledovné subjekty: 

 

Subjekt 
đroveŕ syst®mu riadenia ġF a KF 

Strategická (NSRR) Programu (OP) 

Európska komisia X X 

Vláda SR X X 

Centr§lny koordinaļnĨ org§n X  

Národný monitorovací výbor X  

Org§n zabezpeļuj¼ci ochranu finanļnĨch z§ujmov  X 

Riadiace orgány  X 

CertifikaļnĨ org§n  X 

Orgán auditu  X 

SprostredkovateŎsk® org§ny pod Riadiacim orgánom  X 

Monitorovac² vĨbor operaļn®ho programu  X 

Koordinátori horizontálnych priorít X  

 
2. Úlohy a funkcie Európskej komisie vyplývajú z pr²sluġnĨch nariadení (ES, EÚ) a nie sú predmetom 

Systému riadenia. 
 
3. Úlohy a funkcie vlády SR pri riadení a kontrole ĠF a KF ako Ăļlensk®ho ġt§tuñ vyplĨvaj¼ 

z pr²sluġnĨch nariadení (ES, EÚ) a vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov SR, najmä zákona 
o pomoci a podpore a nie sú predmetom Systému riadenia. 

NSRR  

 

 strategický cieŎ OP 

ciele strategických 
priorít 

globálny cieŎ 
Prioritná os 

(Opatrenie) 

 

ġpecifick® ciele (hlavný) cieŎ Projekt 

 

ġpecifick® ciele (hlavný) cieŎ 

 ġpecifick® ciele 

P R O G R A M O V A N I E  

M O N I T O R O V A N I E  
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4. Hlavnou zásadou pri urļen² subjektov zapojenĨch do riadenia vyuģitia prostriedkov ĠF a KF je 
n§leģit® oddelenie funkcií riadiaceho orgánu, certifikaļn®ho org§nu a orgánu auditu. 

 
5. Urļenie subjektov zapojenĨch do riadenia a kontroly ĠF a KF reġpektuje ustanovenia 
kompetenļn®ho zákona. 

 
 

2.5.1 Subjekty zapojen® do implement§cie ĠF a KF na strategickej úrovni  

Centr§lny koordinaļnĨ org§n 

1. Funkciu a ¼lohy centr§lneho koordinaļn®ho org§nu pre operaļn® programy NSRR plní v zmysle  
§ 6 ods. 1 zákona o pomoci a podpore a z§kona ļ. 60/2013 Z. z. ktorým sa mení a dopŌŔa z§kon 
ļ. 575/2001 Z. z. o organiz§cii ļinnosti vl§dy a organiz§cii ¼strednej ġt§tnej spr§vy v znení 
neskorġ²ch predpisov do 31.3.2013 Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja  SR 
a od 1.4.2013 Úrad vlády SR. 

2. CKO  v súvislosti s realiz§ciou referenļn®ho r§mca a operaļnĨch programov v referenļnom r§mci 
vykonáva v zmysle § 6 zákona o pomoci a podpore nasledovn® ļinnosti: 
a) koordinuje a usmerŔuje subjekty v oblasti syst®mu riadenia: 
- vypracováva NSRR, koordinuje prípravu jeho predbeģn®ho hodnotenia a rokuje s Európskou 

komisiou k NSRR; 
- koordinuje pr²pravu operaļnĨch programov NSRR; 
- koordinuje a metodicky usmerŔuje riadiace org§ny operaļnĨch programov NSRR v oblasti  
syst®mu riadenia ĠF a KF s cieŎom zabezpeļenia vyrovnan®ho vyuģ²vania pomoci zo ĠF 
a KF; 

- vypracov§va Syst®m riadenia ĠF a KF na programové obdobie 2007 ï 2013 a v prípade 
potreby zabezpeļuje jeho aktualizáciu.CKO vykon§ aktualiz§ciu Syst®mu riadenia ĠF a KF 
najneskôr do 30 dní odo dŔa nadobudnutia ¼ļinnosti vġeobecne z§vªzn®ho pr§vneho 
predpisu, ktorĨ upravuje pr§vne vzŠahy v oblasti implement§cie ĠF a KF, a ktorĨ men² alebo 
iným spôsobom upravuje výkon práv a povinností subjektov zapojených do tohto procesu. 
CKO postupuje sp¹sobom upravenĨm v predoġlej vete aj v prípade, ak dôjde k zmene 
Syst®mu finanļn®ho riadenia, alebo zmene podz§konn®ho pr§vneho predpisu, s priamym 
vplyvom na ustanovenia Systému riadenia ĠF a KF. CKO vykoná predmetnú aktualizáciu za 
¼ļelom odstr§nenia potenci§lnych rozporov medzi ¼pravou obsiahnutou v Systéme riadenia 
ĠF a KF a úpravou v zmenenom podzákonnom právnom predpise. CKO predkladá 
aktualizovan¼ verziu Syst®mu riadenia ĠF a KF na pripomienkovanie subjektom zapojeným 
do implement§cie ĠF a KF. CKO si vyhradzuje pr§vo nezaslaŠ na pripomienkovanie 
aktualizované verzie Systému riadenia, ktorých predmetom je výhradne úprava vyplývajúca zo 
zmien právnych predpisov SR a EÚ, syst®mu finanļn®ho riadenia, syst®mu vl§dneho auditu a 
Ņalġ²ch dokumentov upravuj¼cich oblasŠ syst®mu riadenia, resp. zmien vyplývajúcich 
z nastavenia ITMS. Uveden® opr§vnenie sa vzŠahuje vĨluļne na zmeny, ktor® vych§dzaj¼ 
z potreby transpoz²cie vyġġie citovanĨch dokumentov (vr§tane zmien v ITMS) do Systému 
riadenia a ktor® nevyģaduj¼ podrobnejġiu ¼pravu (bliģġiu ġpecifikáciu práv a povinností 
subjektov zapojenĨch do implement§cie ĠF a KF nad r§mec ich vymedzenia v predmetných 
dokumentoch, resp. ITMS) zo strany CKO. CKO v súvislosti s kaģdou aktualiz§ciou Syst®mu 
riadenia informuje subjekty zapojen® do implement§cie ĠF a KF o vykonaných zmenách 
v Systéme riadenia, a to buŅ formou sledovania zmien v dokumente alebo formou 
samostatného zoznamu vykonaných podstatných zmien; 

- vypracov§va metodick® pokyny CKO pre vybran® oblasti syst®mu riadenia ĠF a KF 
a v prípade potreby zabezpeļuje ich aktualiz§ciu, priļom ich z§vªznosŠ je definovan§ 
osobitne v jednotlivých metodických pokynoch; 

- vypracov§va ļ²seln²k opr§vnenĨch vĨdavkov a ļ²seln²k projektovĨch ukazovateŎov ako s¼ļasŠ 
pr²sluġnĨch metodickĨch pokynov CKO a zabezpeļuje ich aktualizáciu;  

- vypracováva metodické výklady k jednotlivým ustanoveniam Systému riadenia a v prípade 
potreby zabezpeļuje ich aktualiz§ciu, priļom z§vªznosŠ metodickĨch vĨkladov je identick§ 
ako z§vªznosŠ pr²sluġnĨch ustanoven² Systému riadenia, ku ktorým sa jednotlivé metodické 
vĨklady viaģu; 

- poskytuje výnimky zo Systému riadenia na základe oprávnených a riadne odôvodnených 
ģiadost² RO, prípadne koordinátora horizontálnej priority, a zabezpeļuje bezodkladn® 
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informovanie certifikaļn®ho org§nu a orgánu auditu o udelených výnimkách zo Systému 
riadenia; 

- v spolupráci s relevantnĨmi riadiacimi org§nmi schvaŎuje Syst®m koordin§cie implement§cie 
jednotlivĨch horizont§lnych prior²t prostredn²ctvom pracovnej skupiny pre pr²sluġn¼ 
horizontálnu prioritu; 

- organizuje a koordinuje pravideln® koordinaļn® porady za ¼ļasti vġetkĨch riadiacich org§nov 
operaļnĨch programov NSRR, certifikaļn®ho org§nu, org§nu auditu a koordinátorov 
horizontálnych priorít; 

- pripravuje Ġtat¼t N§rodn®ho monitorovacieho vĨboru a Rokovací poriadok Národného 
monitorovacieho výboru; 

- zabezpeļuje ļinnosti sekretari§tu N§rodn®ho monitorovacieho vĨboru, v r§mci ļoho 
usmerŔuje jeho pr§cu a poskytuje mu vġetky inform§cie potrebn® k monitorovaniu kvality 
vykonávania NSRR; 

- zabezpeļuje zasadnutia N§rodn®ho monitorovacieho vĨboru za ¼ļasti relevantnĨch 
subjektov, v pr²pade potreby organizuje vĨroļn® stretnutia z§stupcov EK s RO, za ¼ļasti CO 
a OA; 

- vytv§ra syst®movĨ r§mec pre podporu inġtitucion§lneho rozvoja a budovania 
administratívnych kapacít orgánov zapojených do implement§cie ĠF a KF; 

- zabezpeļuje komunik§ciu s EK v s¼vislosti s rev²ziou StrategickĨch usmernen² spoloļenstva 
v súlade s ļl. 26 vġeobecn®ho nariadenia; 

- zabezpeļuje ¼ļasŠ svojho z§stupcu na zasadnutiach poradnĨch vĨborov Eur·pskej komisie - 
Výboru pre koordin§ciu fondov a VĨboru podŎa ļl. 147 Zmluvy, resp. inĨch pracovnĨch 
skupinách a výboroch zriadených v gescii EĐ a zabezpeļuje informovanosŠ RO 
a koordinátorov relevantných HP o ich výsledkoch a záveroch týchto stretnutí; 

- zabezpeļuje informovanie vl§dy SR o implementácii a ļerpan² ĠF a KF v rámci NSRR  
na polroļnej b§ze; 

- zabezpeļuje vzdel§vacie aktivity pre RO a koordinátorov horizontálnych priorít vo vybraných 
oblastiach implement§cie ĠF a KF, ktor® sa prierezovo tĨkaj¼ vġetkĨch OP NSRR; 

- vypracováva interný manu§l proced¼r CKO a zabezpeļuje jeho zavedenie ako organizaļnej 
smernice inġtit¼cie vykonávajúcej úlohy CKO; 

- predklad§ internĨ manu§l proced¼r CKO, vr§tane jeho akĨchkoŎvek zmien s oznaļen²m ļ²sla 
verzie a d§tumu platnosti, certifikaļn®mu org§nu (CO_manual@mfsr.sk) a orgánu auditu 
(manualy@mfsr.sk) v elektronickej forme so zoskenovanou stranou obsahujúcou podpis 
zodpovednej osoby, a to najnesk¹r do 14 dn² od jeho schv§lenia. Maxim§lna veŎkosŠ 
odosielaných dokumentov je 5 MB. Ak odosielaný interný manu§l je rozsiahlejġ², je potrebn® 
tento manu§l rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach.; 

v spolupráci s riadiacimi orgánmi a Ministerstvom financií SR pripravuje návrh na stanovenie 
národnej rezervy pre mimoriadne udalosti v s¼lade s ļl. 51 vġeobecn®ho nariadenia a predkladá 
ho na schválenie vláde SR; 
b) zabezpeļuje tvorbu ITMS a pln² ¼lohy s¼visiace s prev§dzkou ITMS: 
-  zabezpeļuje vybudovanie, zavedenie a riadenie aktualizácie IT monitorovacieho systému pre 
ĠF a KF; 

 
c) zabezpeļuje publicitu a informovanosŠ o NSRR: 
- zabezpeļuje informaļn® a komunikaļn® aktivity na ¼rovni NSRR (n§rodn® a regionálne 

konferencie a pod.) s cieŎom zabezpeļenia informovanosti ġirokej verejnosti o pomoci zo ĠF 
a KF v podmienkach SR; 

 
d) monitoruje a hodnot² vĨsledky pri dosahovan² cieŎov v NSRR: 
- zabezpeļuje monitorovanie a hodnotenie NSRR; 
- zabezpeļuje vypracovanie Strategickej spr§vy Slovenskej republiky podŎa ļl§nku 29, ods. 2 
vġeobecn®ho nariadenia a po jej schválení ġtatut§rnym org§nom subjektu , ktorĨ pln² ¼lohy 
CKO predkladá túto správu EK v termíne najneskôr do konca roka 2009 a 2012; predmetom 
strategickej správy sú údaje o tom, ako programy spolufinancované zo ĠF a KF prispeli: 
Á k plneniu cieŎov politiky s¼drģnosti podŎa Zmluvy o pristúpení k EÚ uzatvorenej 16. 4. 

2003, 
Á plneniu úloh fondov podŎa vġeobecn®ho nariadenia, 
Á k vykonávaniu priorít uvedených v strategickĨch usmerneniach Spoloļenstva o s¼drģnosti, 
Á k dosiahnutiu cieŎa podpory konkurencieschopnosti a tvorby nových pracovných 
pr²leģitost² a plneniu cieŎov integrovanĨch usmernen² pre rast a zamestnanosŠ; 
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- urļuje krit®ri§ kvality hodnotenia pre intern® hodnotenia a extern® hodnotenia podŎa 
usmernen² EK a prij²ma opatrenia na zvĨġenie kvality hodnoten² a realiz§cie vĨsledkov 
hodnotení; 

- navrhuje opatrenia na zvĨġenie efekt²vnosti a ¼ļinnosti hodnotenia v rámci NSRR; 
- zabezpeļuje vykon§vanie hodnoten² v r§mci NSRR v súlade s legislatívou EÚ, vġeobecne 

záväznými právnymi predpismi SR a inými predpismi a zabezpeļuje administrat²vne 
podmienky pre vykonávanie hodnotení; 

- zriaŅuje a zabezpeļuje fungovanie Pracovnej skupiny pre hodnotenie (Ņalej aj ĂPracovn§ 
skupinañ); 

- vypracov§va a predklad§ N§rodn®mu monitorovaciemu vĨboru na schv§lenie vĨroļn® spr§vy 
a z§vereļn¼ spr§vu o vykonávaní NSRR; 

- vypracováva a predkladá Národnému monitorovaciemu výboru na schválenie Plán hodnotení 
NSRR na programové obdobie 2007 - 2013, v ktorom sú zahrnuté aj hodnotenia 
horizontálnych priorít; 

- vypracováva a predkladá Národnému monitorovaciemu výboru na schválenie Plán hodnotení 
NSRR na kaģdĨ kalend§rny rok, ktorý obsahuje plánované hodnotenia NSRR, hodnotenia OP 
a hodnotenia HP na pr²sluġnĨ kalend§rny rok; 

- vypracováva súhrnnú správu o aktivitách hodnotenia a výsledkoch hodnotení NSRR 
v termíne do 31. m§ja pr²sluġn®ho kalend§rneho roka, ktorú predkladá NMV ako informáciu; 

- vypracováva súhrnné informácie súvisiace s oblasŠou hodnotenia NSRR, OP a HP; 
- spolupracuje s orgánmi EK v oblasti hodnotenia a súvisiacich oblastiach, participuje  
na koordinaļnĨch stretnutiach zameranĨch na hodnotenie ĂEvaluation Network Meetingñ, 
organizovaných EK; spolupracuje s ļlenskĨmi ġt§tmi EĐ v oblasti hodnotenia a oblastiach 
súvisiacich s hodnoten²m; participuje na ļinnosti pracovnĨch skup²n ļlenskĨch ġt§tov EĐ 
zameraných na hodnotenie a výmenu skúseností v oblasti hodnotenia, najmä na aktivitách 
skupiny ġt§tov V4 ĂEvaluation Working Groupñ;  

- posudzuje súlad návrhov revízie OP predloģenĨch pr²sluġnĨmi RO so stratégiou NSRR 
v prípade, ak sú navrhované revízie OP viazané na revíziu iného/iných OP (napr. v prípade 
presunu finanļnĨch prostriedkov medzi OP); 

 
e) vydáva vzor zmluvy o poskytnutí NFP; 
 
f) zabezpeļuje pr²pravu stanov²sk a pozícií Slovenskej republiky a proces vyjednávaní k 
legislatívnym a strategickĨm dokumentom EĐ pre politiku s¼drģnosti vr§tane pr²pravy 
legislatívnych a strategických dokumentov na zabezpeļenie implement§cie politiky s¼drģnosti 
v SR;  
 
g) pln² Ņalġie ¼lohy v oblasti systému riadenia, najmä 
 
- vykon§va p¹sobnosŠ podŎa nariadenia Eur·pskeho parlamentu a Rady (ES) ļ. 1082/2006 

o Európskom zoskupení územnej spolupráce a zákona ļ. 90/2008 Z. z. o Európskom 
zoskupení územnej spolupráce a o doplnen² z§kona ļ. 540/2001 Z. z. o ġt§tnej ġtatistike 
v znen² neskorġ²ch predpisov; 

 
3. CKO je opr§vnen® na zabezpeļenie ġpecifickĨch ¼loh vo vybranĨch oblastiach syst®mu riadenia 
ĠF a KF zriaŅovaŠ pracovn® skupiny. 

 

Národný monitorovací výbor 

4. N§rodnĨ monitorovac² vĨbor je tvorenĨ vġetkĨmi subjektmi zapojenĨmi do realiz§cie NSRR 
a prezentuje verejný záujem na úrovni sociálno-ekonomickej s¼drģnosti v SR. Predsedom 
Národného monitorovacieho výboru je podpredseda vlády SR pre investície, ktorĨ menuje ļlenov 
Národného monitorovacieho výboru na základe nominácií oslovených subjektov. 
 

5. Na rokovania Národného monitorovacieho výboru sú ako pozorovatelia prizývaní zástupcovia 
orgánov zodpovedných za realizáciu programov financovaných z Európskeho 
poŎnohospod§rskeho fondu rozvoja vidieka, Eur·pskeho fondu pre rybn® hospod§rstvo 
a programov Európskej územnej spolupráce. 

 
6. Národný monitorovací výbor vykonáva najmä nasledovné ļinnosti: 
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a) monitoruje pokrok v realizácii NSRR; 
b) schvaŎuje vĨroļn® spr§vy a z§vereļn¼ spr§vu o vykonávaní NSRR; 
c) schvaŎuje pl§n strategickĨch hodnoten² NSRR; 
d) berie na vedomie výsledky strategických hodnotení a hodnotení vykonaných v rámci 

jednotlivých OP a horizont§lnych prior²t vo vzŠahu k dosahovaniu cieŎov NSRR. 
 
7. Národný monitorovací výbor sa schádza podŎa potreby, minimálne vġak jedenkr§t roļne. Đlohy 

sekretariátu Národného monitorovacieho výboru plní CKO, ktorý je zodpovedný aj za prípravu 
Ġtatútu a Rokovacieho poriadku Národného monitorovacieho výboru. Ġtat¼t N§rodn®ho 
monitorovacieho vĨboru schvaŎuje predseda Národného monitorovacieho výboru. Rokovací 
poriadok schvaŎuje N§rodnĨ monitorovac² vĨbor na svojom prvom zasadaní. 

Koordinátori horizontálnych priorít 

8. Koordin§tori horizont§lnych prior²t zabezpeļuj¼ koordin§ciu horizont§lnych prior²t, ktor® 
komplementárnym spôsobom vplývajú na ciele NSRR. V procese prípravy NSRR boli 
identifikované horizontálne priority: 
- Marginalizované rómske komunity; 
- RovnosŠ pr²leģitost²; 
- Trvalo udrģateŎnĨ rozvoj; 
- Informaļn§ spoloļnosŠ. 

 
9. Koordin§tor pr²sluġnej horizont§lnej priority vykon§va najmª nasledovn® ļinnosti: 

- rokuje s riadiacimi org§nmi operaļnĨch programov s cieŎom identifikovaŠ relevanciu 
prioritných osí/opatren² k pr²sluġnej HP 

- poskytuje metodické vedenie, poradenstvo a konzultácie pre RO v oblasti implementácie 
horizontálnych priorít; 

- spolupracuje s RO pri definovan² hodnotiacich krit®ri² pouģ²vanĨch pri odbornom hodnotení 
ĢoNFP predkladanĨch ģiadateŎmi vo väzbe na posúdenie príspevku k pr²sluġnej HP, vrátane 
vypracovania relevantnej ļasti inġtrukcie k aplikovaniu hodnotiacich kritérií; 

- v spolupráci s RO identifikuje relevantné merateŎn® ukazovatele výstupov, výsledkov 
a dopadov prioritných osí pre prísluġn¼ HP; 

- zriaŅuje pracovn¼ skupinu pre pr²sluġn¼ HP v súlade s princ²pmi partnerstva. Ļlenmi 
pracovnej skupiny s¼ vģdy z§stupcovia RO operaļn®ho programu identifikovan®ho ako 
relevantn®ho pre pr²sluġn¼ HP, CKO a koordin§tora pr²sluġnej HP; 

- vypracováva a aktualizuje Syst®m koordin§cie implement§cie pr²sluġnej HP (SKI HP);  
- predkladá SKI HP na schválenie CKO a RO prostredn²ctvom pracovnej skupiny pre pr²sluġn¼ 

HP. SKI HP je schvaŎovanĨ nadpoloviļnou vªļġinou hlasov pr²tomnĨch ļlenov, priļom 
v pr²pade schvaŎovania SKI HP majú hlasovacie právo iba zástupca CKO a zástupcovia RO 
operaļnĨch programov identifikovanĨch ako relevantnĨch pre pr²sluġn¼ HP; 

- predkladá schválený SKI HP, ktorý je z§vªznĨ pre vġetky RO operaļnĨch programov 
identifikovanĨch ako relevantnĨch pre pr²sluġn¼ HP, do 14 dní od jeho schválenia, vrátane 
jeho akĨchkoŎvek zmien s oznaļen²m ļ²sla verzie a dátumu platnosti, v elektronickej forme 
centr§lnemu koordinaļn®mu org§nu, certifikaļn®mu org§nu, orgánu auditu a relevantným 
riadiacim orgánom; 

- monitoruje realiz§ciu projektov relevantnĨch pre pr²sluġn¼ HP na základe informácií 
poskytnutĨch pr²sluġnĨmi RO; 

- pripravuje vĨroļné správy a z§vereļn¼ spr§vu za pr²sluġn¼ horizontálnu prioritu, predkladá ich 
CKO ako podklad pre vĨroļn® a z§vereļn® spr§vy o vykonávaní NSRR a následne tieto 
spr§vy zverejŔuje na svojom webovom sídle;  

- vypracováva plán hodnotení HP v súlade s postupmi definovanými Systémom riadenia 
a pr²sluġnĨm metodickĨm pokynom CKO a predkladá ho na vyjadrenie CKO a pr²sluġnĨm RO 
prostredn²ctvom pracovnej skupiny pre pr²sluġn¼ HP; 

- vykon§va  hodnotenie pr²sluġnej HP; 
- vypracov§va internĨ manu§l proced¼r koordin§tora HP, zabezpeļuje jeho zavedenie ako 
organizaļnej smernice, resp. obdobn®ho vnútorného aktu organizácie a predkladá ho, vrátane 
jeho akĨchkoŎvek zmien s oznaļen²m ļ²sla verzie a dátumu platnosti centrálnemu 
koordinaļn®mu org§nu (monitorovanie.cko@vlada.gov.sk), certifikaļn®mu org§nu 
(CO_manual@mfsr.sk) a orgánu auditu (manualy@mfsr.sk) v elektronickej forme so 
zoskenovanou stranou obsahujúcou podpis zodpovednej osoby, a to najneskôr do 14 dní od 



 

 25 

jeho schv§lenia. Maxim§lna veŎkosŠ odosielanĨch dokumentov je 5 MB. Ak je odosielanĨ 
manu§l rozsiahlejġ², je potrebn® tento manu§l rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach.; 

- v prípade HP MRK zverejŔuje výzvy na predkladanie lokálnych stratégií komplexného 
prístupu, ako súhrnu jednotlivých projektov zameraných na oblasti ako sú lokálna 
infraġtrukt¼ra a podpora bývania, zvyġovanie zamestnanosti a zamestnateŎnosti, podpora 
vzdelávania a podnikania, komunitná sociálna práca, komplexné poskytovanie a dostupnosŠ 
zdravotníckej starostlivosti a podpora podmienok na predch§dzanie soci§lneho vyl¼ļenia 
pr²sluġn²kov MRK; 

- v prípade HP MRK vypracováva a realizuje komunikaļnĨ pl§n pre HP MRK; 
- v pr²pade HP MRK zriaŅuje a koordinuje ļinnosŠ Medzirezortnej hodnotiacej a výberovej 
komisie lok§lnych strat®gi² komplexn®ho pr²stupu zloģenej zo z§stupcov vġetkĨch 
identifikovaných relevantných OP, zástupcov koordinátora HP MRK, CKO, mimovládnych 
organizácií a zástupcov CO v ¼lohe pozorovateŎov, ktor§ schvaŎuje lok§lne strat®gie 
komplexného prístupu; 

- v prípade HP MRK rokuje s relevantnými riadiacimi orgánmi v zmysle kapitoly 5.3.3 NSRR 
o vyļlenen² prostriedkov na realiz§ciu lokálnych stratégií komplexného prístupu a uzatvára 
s nimi zmluvu o vzájomnej spolupráci a koordin§cii pri napŌŔan² cieŎov HP MRK; 

- v prípade HP MRK zriaŅuje a koordinuje ļinnosŠ monitorovacej skupiny komplexného 
prístupu, zloģenej zo z§stupcov vġetkĨch relevantných riadiacich orgánov, CKO a zástupcu 
koordinátora HP MRK, akademickĨch inġtit¼ci², samospr§v a mimovládnych organizácií; 

- na základe svojich zistení z posudzovania procesov implementácie vypracováva odpor¼ļania, 
ktoré majú podstatný vplyv na implementáciu, dopady a plnenie cieŎov HP. Tieto odpor¼ļania 
maj¼ pre RO nez§vªznĨ charakter, avġak ich cieŎom je upozorniŠ na zefekt²vnenie procesov 
implementácie HP v rámci OP. V prípade neakceptovania niektorého z odpor¼ļan² je 
koordinátor horizontálnej priority opr§vnenĨ  poģiadaŠ RO o zdôvodnenie. Uvedená právomoc 
sa nevzŠahuje na pr²pady posudzovania dokumentov v procese pred vyhlásením Výzvy podŎa 
kapitoly 4.2.2 ods. 8. . 

 
10. Koordinátor horizontálnej priority pri príprave Systému koordinácie implementácie horizontálnej 
priority reġpektuje nasleduj¼cu z§vªzn¼ osnovu: 
a. Východiská (vymedzenie horizontálnej priority vrátane relevantných strategických 

dokumentov, východisková situácia a ciele s pouģit²m merateŎnĨch ukazovateŎov 
zverejŔovanĨch ĠĐ SR/Eurostatom); 

b. Príspevok NSRR k plneniu cieŎov horizont§lnej priority (identifik§cia relevantnĨch prioritnĨch 
osí OP a ukazovateŎov prispievaj¼cich k plneniu horizontálnej priority); 

c. Administrat²vne zabezpeļenie (¼lohy a kompetencie koordinátora horizontálnej priority, 
spolupráca s relevantnĨmi partnermi, zloģenie a ļinnosŠ pracovnej skupiny); 

d. Implementácia horizontálnej priority (spolupráca s jednotlivými RO pri príprave hodnotiacich 
a výberových kritérií a postupov hodnotenia, rozsah a postup monitorovania implementácie 
horizont§lnej priority [s¼ļasŠ vĨroļnĨch spr§v], hodnotenie pr²spevku NSRR k plneniu cieŎov 
horizontálnej priority); 

e. Publicita a informovanosŠ. 
 
 

2.5.2 Subjekty zapojen® do implement§cie ĠF a KF na úrovni programu 

1. Z§kladnĨmi org§nmi podieŎaj¼cimi sa na riaden² a kontrole operaļn®ho programu s¼ v súlade 
s ļl. 59 vġeobecn®ho nariadenia riadiaci orgán, certifikaļnĨ org§n a orgán auditu. Funkcie a úlohy 
uvedených orgánov vymedzuje vġeobecn® nariadenie v ļl. 60 pre RO, 61 pre certifikaļnĨ org§n 
a 62 pre orgán auditu. Podrobné pravidlá vykonávania vyġġie uvedenĨch ļl§nkov s¼ stanoven® 
v ļl§nkoch 12 aģ 20 vykonávacieho nariadenia. 

 
2. Ļl§nok 59, ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia umoģŔuje ļlensk®mu ġt§tu urļiŠ jeden alebo viac 
sprostredkovateŎskĨch org§nov pod riadiacim orgánom na plnenie niektorĨch alebo vġetkĨch ¼loh 
riadiaceho orgánu, ktoré spadajú do zodpovednosti tohto orgánu. 

 
3. Orgány zodpovedné za riadenie a kontrolu operaļnĨch programov a ich sprostredkovateŎsk® 

orgány pod riadiacim org§nom urļila vláda SR v súlade s ļl§nkom 59, ods. 3 vġeobecn®ho 
nariadenia a s kompetenļnĨm zákonom, uznesením vlády SR ļ. 832/2006 v znen² neskorġ²ch 
zmien a uzneseniami vl§dy SR pre jednotliv® operaļn® programy v znen² neskorġ²ch zmien  
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(ļ. 1004/2006, 1006/2006, 1007/2006, 1010/2006, 1011/2006, 1013/2006, 1014/2006, 1015/2006, 
1021/2006, 1022/2006, 1023/2006, 74/2009). 

 

Riadiaci orgán  

4. Riadiaci orgán operaļn®ho programu je ¼strednĨ org§n ġt§tnej spr§vy urļenĨ vl§dou SR pre 
realiz§ciu operaļn®ho programu a v tejto súvislosti v súlade s ļl. 60 vġeobecn®ho nariadenia, § 7 
zákona o pomoci a podpore, uznesením vlády SR ļ. 832/2006 v znen² neskorġ²ch zmien 
a Syst®mom finanļn®ho riadenia vykon§va najmä nasledovné úlohy: 
- zabezpeļuje vypracovanie a aktualizáciu operaļn®ho programu a rokuje s Európskou 

komisiou k operaļn®mu programu; 
- informuje CKO, CO a koordinátorov relevantných HP o rokovaniach k operaļn®mu programu 

s Európskou komisiou (okrem beģnej komunik§cie technick®ho charakteru); 
- vypracováva a aktualizuje programový manuál k operaļn®mu programu; 
- v relevantných prípadoch vypracováva a aktualizuje sch®my ġt§tnej pomoci a sch®my pomoci 
Ăde minimisñ; 

- vypracováva a aktualizuje interný manuál procedúr RO, zabezpeļuje jeho zavedenie ako 
organizaļnej smernice organiz§cie a predklad§ ho, vr§tane jeho akĨchkoŎvek zmien 
s oznaļen²m ļ²sla verzie a dátumu platnosti, v elektronickej forme s naskenovanou stranou 
obsahuj¼cou podpis zodpovednej osoby centr§lnemu koordinaļn®mu org§nu 
(monitorovanie.cko@vlada.gov.sk), certifikaļn®mu orgánu (CO_manual@mfsr.sk) a orgánu 
auditu (manualy@mfsr.sk), a to najneskôr do 14 dní od schválenia zodpovednou osobou. 
Maxim§lna veŎkosŠ odosielanĨch dokumentov je 5 MB. Ak je odosielaný interný manuál  
rozsiahlejġ², je potrebn® tento manu§l rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach.; 

- predklad§ intern® pokyny (postupy, pr²ruļky atŅ.), ktor® vġeobecne dopŌŔaj¼ postupy RO, 
elektronicky s naskenovanou stranou obsahuj¼cou podpis zodpovednej osoby certifikaļn®mu 
orgánu na e-mailovú adresu CO_manual@mfsr.sk a orgánu auditu na e-mailovú adresu 
manualy@mfsr.sk, a to najneskôr do 14 kalendárnych dní od schválenia zodpovedným 
ved¼cim. Maxim§lna veŎkosŠ odosielanĨch dokumentov je 5 MB. Ak s¼ odosielan® intern® 
pokyny rozsiahlejġie, je potrebn® ich rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach; 

- zodpovedá za zavedenie a udrģiavanie vhodn®ho syst®mu riadenia a kontroly operaļn®ho 
programu v súlade s poģiadavkami EK, pr²sluġnĨmi pr§vnymi predpismi EÚ a SR, Systémom 
riadenia a Systémom finanļn®ho riadenia, v r§mci ļoho: 
Á vyberá projekty pre realizáciu OP v súlade s hodnotiacimi a výberovými kritériami 

schválenými pr²sluġnĨm monitorovacím výborom; v rámci toho uzatvára zmluvy 
o poskytnutí NFP a v prípade potreby dodatky k týmto zmluvám (ak relevantné); 

Á je opr§vnenĨ na ¼ļely zabezpeļenia pohŎad§vky ġt§tu zriadiŠ z§loģn® pr§vo na majetok 
prij²mateŎa podŎa Ä 151a aģ 151me Obļianskeho z§konn²ka okrem majetku vo vlastn²ctve 
Slovenskej republiky; 

Á je opr§vnenĨ dohodn¼Š  zmluvn¼ pokutu za poruġenie tých zmluvných povinností, za ktoré 
sa neuklad§ sankcia podŎa z§kona o rozpoļtovĨch pravidl§ch verejnej spr§vy, finanļn§ 
oprava podŎa Ä 27 z§kona o pomoci a podpore alebo sa neuplatŔuje postup RO pri 
poruġen² pravidiel a postupov verejného obstarávania podŎa Ä 27a zákona o pomoci 
a podpore; 

Á uplatŔuje a vym§ha zmluvn¼ pokutu a z§loģn® pr§vo (okrem z§loģn®ho pr§va na 
zabezpeļenie pohŎad§vky z poruġenia finanļnej discipl²ny) a pri rozdelen² vĨŠaģku 
z predaja zálohu postupuje v súlade s § 24a zákona o pomoci a podpore (ak je 
relevantné); 

Á kontroluje spolufinancovanie jednotlivých projektov z vlastných zdrojov prij²mateŎa  
a z ostatných národných zdrojov; 

Á kontroluje realiz§ciu projektu podŎa ļl. 60 vġeobecn®ho nariadenia a ļl. 13 vykonávacieho 
nariadenia; 

Á schvaŎuje a predklad§ ģiadosti prij²mateŎa o platbu vrátane  záznamu z administratívnej 
kontroly ģiadosti o platbu platobnej jednotke, pozastavuje, zamieta alebo upravuje vĨġku 
platby pre projekt, alebo jeho ļasŠ, v prípade zistenia nedostatkov v postupe prij²mateŎa 
a partnera pri realizácii pomoci;  

Á vypracováva a predkladá správu o zistenej nezrovnalosti certifikaļn®mu org§nu najnesk¹r 
do 15 dní od jej zistenia a zabezpeļuje aktualiz§ciu ¼dajov o zistenej nezrovnalosti 
v ITMS; 

mailto:CO_manual@mfsr.sk
mailto:manualy@mfsr.sk
mailto:CO_manual@mfsr.sk
mailto:manualy@mfsr.sk
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Á rieġi zisten® nezrovnalosti v r§mci operaļn®ho programu a bezodkladne prij²ma ¼ļinn® 
nápravné opatrenia s cieŎom odstr§niŠ nezrovnalosti; 

Á je opr§vnenĨ vykonaŠ finanļn¼ opravu pred ukonļen²m operaļn®ho programu na Šarchu 
subjektu, ktorĨ nezrovnalosŠ sp¹sobil; 

Á zabezpeļuje vļasn® evidovanie a aktualizovanie údajov súvisiacich s vyuģ²van²m pomoci 
v ITMS; 

Á vypracováva a predklad§ odhady oļak§vanĨch vĨdavkov certifikaļn®mu org§nu 
elektronicky na e-mailovú adresu odhady@mfsr.sk mesaļne do 6 kalend§rnych dní 
nasledujúceho mesiaca v spolupr§ci s platobnou jednotkou. Odhady oļak§vanĨch 
výdavkov vypracovávané k 30. j¼nu predklad§ RO do 30. j¼na (ak tento deŔ pripad§ na 
deŔ pracovn®ho pokoja tak najbliģġ² pracovnĨ deŔ pred tĨmto term²nom) pr²padne v iný 
deŔ predch§dzaj¼ci tomu dŔu na z§klade poģiadavky certifikaļn®ho org§nu; 

- poskytuje certifikaļn®mu org§nu na ¼ļely certifik§cie vĨdavkov primeran® inform§cie 
o postupoch a kontrolách vykonaných v súvislosti s výdavkami uvedenými vo výkazoch 
výdavkov; 

- informuje certifikaļný orgán o procese vĨberu ĢoNFP elektronicky na e-mailovú adresu 
co@mfsr.sk pred jeho pl§novanĨm zaļiatkom; 

- predklad§ k·pie z§vereļnĨch spr§v z vĨberu ģiadost² o nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok 
certifikaļn®mu org§nu najnesk¹r do 7 kalend§rnych dn² od ich schv§lenia. RO m¹ģe vyuģiŠ na 
predloģenie naskenovanej verzie z§vereļnej spr§vy z vĨberu ģiadost² o nen§vratnĨ finanļnĨ 
príspevok e-mailovú adresu co@mfsr.sk; 

- zohŎadŔuje vĨsledky vġetkých auditov operaļn®ho programu; 
- predkladá správy o výsledku  externého auditu (audit Európskej komisie, Európskeho dvora 

audítorov a iný audit) , protokolov z kontrol vykon§vanĨch podŎa z§kona  
ļ. 39/1993 Z. z. o Najvyġġom kontrolnom ¼rade Slovenskej republiky v znen² neskorġ²ch 
predpisov, vġetkĨch protokolov z kontrol, vrátane porotokolov z kontrol vykonaných Úradom 
pre verejn® obstar§vanie (zahŘŔaj¼c aj tie, kde kontrola u prij²mateŎa nebola zaļat§ na podnet 
riadiaceho orgánu) a predkladanie rozhodnutí vydaných v správnom konaní Úradom pre 
verejné obstarávanie elektronicky v naskenovanej verzii certifikaļn®mu org§nu na e-mailovú 
adresu co@mfsr.sk, orgánu auditu na e-mailovú adresu spravy@mfsr.sk a centrálnemu 
koordinaļn®mu org§nu na e-mailovú adresu metodika.cko@vlada.gov.sk do 7 dní od ich 
doruļenia riadiacemu org§nu; 

- predkladá správy o výsledku vnútorného auditu a n§slednej finanļnej kontroly vykonanĨch na 
RO v zmysle z§kona ļ. 502/2001 Z. z. o finanļnej kontrole a vnútornom audite a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znen² neskorġ²ch predpisov elektronicky v naskenovanej 
verzii CO na e-mailovú adresu co@mfsr.sk a OA na e-mailovú adresu spravy@mfsr.sk do 7 
kalend§rnych dn² od ich ukonļenia podŎa z§kona ļ. 502/2001 Z. z. o finanļnej kontrole a 
vnútornom audite a o zmene a doplnen² niektorĨch z§konov v znen² neskorġ²ch predpisov; 

- predkladá správy z vyġetrovania OLAF EK elektronicky v naskenovanej verzii CO na e-
mailovú adresu co@mfsr.sk a OA na e-mailovú adresu spravy@mfsr.sk; 

- predkladá správy o výsledku  externého auditu (audit Európskej komisie, Európskeho dvora 
audítorov a iný audit)  org§nu zabezpeļuj¼cemu ochranu finanļnĨch z§ujmov aj na e-mailovú 
adresu: nezrovnalosti@vlada.gov.sk do 7 dn² od ich doruļenia riadiacemu org§nu; 

- predkladá opatrenia k vġetkĨm vykonanĨm kontrol§m a auditom na riadiacom orgáne 
a odpoļty ich plnenia certifikaļn®mu org§nu a centrálnemu koordinaļn®mu org§nu a aj 
orgánu auditu v prípade, ak kontrola alebo audit neboli vykonané orgánom auditu alebo 
spolupracujúcim orgánom v termíne do 14 dní od ich prijatia; 

- zabezpeļuje vypracovanie a plnenie akļn®ho pl§nu k nedostatkom identifikovaným 
Európskou komisiou a Európskym dvorom audítorov a pravidelné predkladanie plnenia 
opatrení z akļn®ho pl§nu certifikaļn®mu org§nu, orgánu auditu a centr§lnemu koordinaļn®mu 
orgánu  
v termíne/och stanovenom/ých auditujúcim subjektom; 

- priebeģne sleduje a preskúmava medializované podnety, resp. podnety iných subjektov 
tĨkaj¼ce sa pr²sluġn®ho OP (napr. prostredn²ctvom pr²sluġnĨch tlaļovĨch odborov ¼strednĨch 
org§nov ġt§tnej spr§vy plniacich ¼lohy RO) a v pr²pade potvrdenia podozren² prij²ma opatrenia 
na odstránenie nedostatkov a o prijatých opatreniach bezodkladne informuje CO, OA a Orgán 
zabezpeļuj¼ci ochranu finanļnĨch z§ujmov, 

- zriadi monitorovac² vĨbor pre pr²sluġnĨ OP; 
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- pripravuje návrh Ġtat¼tu monitorovacieho vĨboru a návrh Rokovacieho poriadku 
monitorovacieho vĨboru pri reġpektovan² minim§lnych poģiadaviek na obsahovú ġtrukt¼ru  
Ġtatútu a Rokovacieho poriadku monitorovacieho výboru v zmysle prílohy 252-1; 

- zabezpeļuje ¼lohy sekretari§tu pr²sluġn®ho monitorovacieho vĨboru, v r§mci ļoho usmerŔuje 
jeho prácu a poskytuje mu vġetky inform§cie potrebn® k monitorovaniu kvality vykonávania 
OP vo vzŠahu k ġpecifickĨm cieŎom v zmysle ļl. 60 vġeobecn®ho nariadenia;  

- s cieŎom koordinácie monitorovacích výborov jednotlivých OP a za úļelom minimalizácie rizika 
konania dvoch a viacerých výborov v jednom termíne, RO zasiela CKO minimálne mesiac 
pred plánovaným konaním monitorovacieho výboru informáciu o termíne realizácie MV na 
adresu monitorovanie.cko@vlada.gov.sk. CKO do troch pracovných dní informuje RO 
o neprekrývaní termínu konania MV s iným plánovaným termínom, prípadne o potrebe 
stanoviŠ inĨ term²n konania MV.  RO je opr§vnenĨ zrealizovaŠ zasadnutie MV za pr²sluġnĨ OP 
aģ na základe kladnej informácie od CKO o neprekrývaní termínov jednotlivých MV; 

- navrhuje a zabezpeļuje revízie OP v súlade s Metodickým pokynom CKO k revízii 
operaļnĨch programov; 

- vypracováva a predkladá do 30. j¼na kaģd®ho roku vĨroļn® spr§vy a do 31. marca 2017 
z§vereļn¼ spr§vu o vykonávaní OP Európskej komisii v zmysle ļl. 67 vġeobecn®ho 
nariadenia po jej schv§len² pr²sluġnĨm monitorovac²m vĨborom; 

- poskytuje EK na z§klade p²somnej ģiadosti inform§cie o ¼ļtovnĨch z§znamoch projektov do 
15 pracovných dní od doruļenia tejto ģiadosti, resp. v r§mci akejkoŎvek inej dohodnutej lehoty; 

- zabezpeļuje s¼lad hodnotenia operaļn®ho programu vykon§van®ho v zmysle ļl. 47 a ļl. 48 
ods. 3 vġeobecn®ho nariadenia s ļl. 47 toho ist®ho nariadenia; 

- v spolupráci s EK zabezpeļuje pravideln® roļn® presk¼manie OP v zmysle ļl. 68 
vġeobecn®ho nariadenia, ku ktor®mu prizýva CKO a CO; 

- informuje EK, CKO a koordinátorov relevantných HP o opatreniach prijatých na základe 
pripomienok EK zaslaných RO v r§mci roļn®ho presk¼mania OP v zmysle ļl. 68 vġeobecn®ho 
nariadenia; 

- zabezpeļuje uchov§vanie vġetkĨch podkladov tĨkaj¼cich sa vĨdavkov a kontroly pomoci EÚ 
a auditov operaļn®ho programu minim§lne do 31. 8. 2020. Uveden§ doba sa predŌģi 
v pr²pade, ak nastan¼ skutoļnosti uveden® v ļl§nku 90 Nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006 
o ļas trvania tĨchto skutoļnost²;  

- v spolupráci s CKO schvaŎuje Syst®m koordin§cie implement§cie tĨch horizont§lnych prior²t, 
ku ktorĨm bola identifikovan§ relevantnosŠ dan®ho OP prostredn²ctvom pracovnej skupiny pre 
pr²sluġn¼ horizontálnu prioritu; 

- spolupracuje pri implementácii horizontálnych priorít s koordinátormi relevantných 
horizontálnych priorít v súlade s pr²sluġnĨmi systémami koordinácie implementácie 
horizontálnych priorít, ktoré sú pre nich záväzné; 

- pripravuje informáciu o príspevku plnenia OP k relevantným horizontálnym prioritám 
a predklad§ ju pr²sluġn®mu koordin§torovi horizont§lnej priority v termíne do 30. apríla roka 
nasledujúceho po hodnotenom roku; 

- zabezpeļuje dodrģiavanie poģiadaviek na informovanie a publicitu ustanovenĨch ļl. 69 
vġeobecn®ho nariadenia; 

- v pr²pade ak je OP implementovanĨ aj prostredn²ctvom veŎkĨch projektov v zmysle ļl. 39 
vġeobecn®ho nariadenia, RO zabezpeļuje: 
Á predloģenie ģiadosti o potvrdenie pomoci pre veŎk® projekty, ktor® generuj¼ pr²jem  

na pos¼denie certifikaļn®mu org§nu pred jej predloģen²m Eur·pskej komisii; 
Á poskytovanie informácií EK, ktor® jej umoģnia pos¼diŠ veŎk® projekty; 
Á predloģenie zmluvy o poskytnutí NFP tĨkaj¼cej sa veŎk®ho projektu, ktorĨ generuje pr²jem 
na pos¼denie certifikaļn®mu orgánu elektronicky pred jej uzavretím s prij²mateŎom; 

Á predloģenie uzavretej zmluvy o poskytnutí NFP tĨkaj¼cej sa veŎk®ho projektu 
generuj¼ceho pr²jem certifikaļn®mu org§nu do 14 dn² od jej uzavretia; 

Á zaslanie rozhodnutia EK k veŎk®mu projektu pr²sluġn®mu ģiadateŎovi a  ļlenom 
pr²sluġn®ho monitorovacieho vĨboru prostredn²ctvom p²somnej inform§cie; 

Á zaslanie rozhodnutia EK k veŎk®mu projektu generujúcemu pr²jem certifikaļn®mu org§nu 
do 14 dn² od jeho obdrģania; 

- predkladanie s¼hrnnej tabuŎky (prehŎad) veŎkĨch projektov rozdelenĨch do f§z, s¼hrnnej tabuŎky 
inĨch ako veŎkĨch projektov rozdelenĨch do f§z (nad 5 mil. ú), s¼hrnnej tabuŎky nefunguj¼cich 
projektov, s¼hrnnej tabuŎky pozastavenĨch projektov ako aj prehŎad oper§ci² n§strojov 
finanļn®ho inģinierstva vykonávané s/bez holdingového fondu centr§lnemu koordinaļn®mu 
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orgánu, certifikaļn®mu org§nu a org§nu auditu kaģdoroļne k 31. m§ju za predch§dzaj¼ci 
kalendárny rok, t. j. prvýkrát k 31. máju 2014 a poslednýkrát k 10. januáru 2017; 

-  Ņalġie ¼lohy riadiaceho orgánu uvedené v Syst®me finanļn®ho riadenia. 
 

CertifikaļnĨ org§n 

5. CertifikaļnĨ orgán, ktorého funkciu a úlohy vykonáva pre vġetky operaļn® programy Ministerstvo 
financií SR, zabezpeļuje v súlade s ļl. 61 vġeobecn®ho nariadenia, § 9 zákona o pomoci 
a podpore, uznesením vlády SR ļ. 832/2006 v znen² neskorġ²ch zmien a Syst®mom finanļn®ho 
riadenia najmä: 
- koordin§ciu syst®mu finanļn®ho riadenia ĠF a KF; 
- metodick® usmerŔovanie platobnĨch jednotiek a riadiacich org§nov v oblasti finanļn®ho 

riadenia ĠF a KF; 
- vypracovanie Systému finanļn®ho riadenia ĠF a KF na programové obdobie 2007 ï 2013 

a v pr²pade potreby zabezpeļenie jeho aktualiz§cie;  
- administratívne overenie s¼hrnnej ģiadosti o platbu, s¼ļasŠou ktor®ho je aj predbeģn§ 
finanļn§ kontrola podŎa zákona o finanļnej kontrole a vnútornom audite; 

- certifikaļn® overovanie, ktor® m¹ģe byŠ vykonan® na ktorejkoŎvek ¼rovni finanļn®ho riadenia 
na vybranej vzorke; 

- zostavenie, certifikáciu a predloģenie vĨkazu vĨdavkov Eur·pskej komisii na z§klade 
ļiastkových výkazov výdavkov a schv§lenĨch s¼hrnnĨch ģiadost² o platbu predloģenĨch 
platobnými jednotkami; 

- prij²ma finanļn® prostriedky Eur·pskej ¼nie na mimorozpoļtov® ¼ļty zriaden® v Ġt§tnej 
pokladnici; 

- zabezpeļuje prevod prostriedkov Eur·pskej ¼nie z pr²sluġn®ho mimorozpoļtov®ho ¼ļtu na 
pr²jmovĨ ¼ļet platobnej jednotky podŎa osobitn®ho predpisu (Ä 7 ods. 2 z§kona ļ. 523/2004 Z. 
z. v znen² z§kona ļ. 534/2005 Z. z.);   

- zabezpeļuje vr§tenie prostriedkov Európskej únie v prospech Európskej komisie formou 
vykonania finanļnĨch opr§v prostriedkov ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu; 

- vedenie knihy dlģn²kov; 
- koordin§ciu finanļnĨch tokov v oblasti vysporiadania nezrovnalostí a ostatných druhov 
finanļn®ho vysporiadania; 

- finanļn® opravy prostriedkov ĠF a KF na z§klade poģiadaviek Eur·pskej komisie; 
- vypracovanie relevantnĨch ļast² vĨroļnĨch spr§v/z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP 
tĨkaj¼cich sa ļerpania prostriedkov ĠF a KF; 

- posudzuje návrhy presunov finanļnĨch prostriedkov v rámci OP a medzi OP predloģen® 
riadiacimi orgánmi pred ich predloģen²m monitorovaciemu vĨboru;  

- vedenie jednotného systému postupov ¼ļtovn²ctva pre certifikaļnĨ org§n a platobné jednotky 
vr§tane zabezpeļenia jednotn®ho informaļn®ho syst®mu pre ¼ļtovn²ctvo pre platobn® 
jednotky a certifikaļnĨ org§n (ISUF); 

- riadenie vývoja, aktualizácie ISUF a zabezpeļenie integraļnĨch vªzieb komplexu syst®mov 
ISUF, ITMS, Informaļn®ho syst®mu Ġt§tnej pokladnice a Rozpoļtov®ho informaļn®ho 
systému prostredníctvom sekcie spr§vy majetku a sluģieb MF SR; 

- uchov§vanie vġetkĨch podkladov vzŠahuj¼cich sa na výdavky a overovanie pomoci EÚ 
minimálne do 31. 8. 2020. Uveden§ doba sa predŌģi v pr²pade, ak nastan¼ skutoļnosti 
uvedené v ļl§nku 90 Nariadenia Rady (ES) ļ. 1083/2006 o ļas trvania tĨchto skutoļnost²; 

- vypracov§va a predklad§ inform§cie o zisteniach, ktor® nasvedļuj¼ syst®movĨm nedostatkom 
centr§lnemu koordinaļn®mu org§nu na z§klade vykonanĨch certifikaļnĨch overovan² do 31. 
júla za obdobie od 1. januára do 30. júna a do 31. januára za obdobie od 1. júla do 31. 
decembra s cieŎom zahrn¼Š tieto inform§cie do formalizovan®ho riadenia riz²k na ¼rovni 
centr§lneho koordinaļn®ho org§nu; 

- Ņalġie ¼lohy certifikaļn®ho org§nu uvedené v Syst®me finanļn®ho riadenia. 
 

6. CertifikaļnĨ org§n je opr§vnenĨ v oprávnených a odôvodnených prípadoch, ako je napr. zistenie 
z§vaģnej syst®movej nezrovnalosti alebo podozrenie na vĨskyt z§vaģnej syst®movej 
nezrovnalosti, pozastaviŠ platby pre pr²sluġnĨ OP, resp. relevantn¼ ļasŠ OP , aģ do doby, kým 
d¹vody pozastavenia nepomin¼ a informovaŠ org§n auditu a RO pr²sluġn®ho OP. CertifikaļnĨ 
org§n je opr§vnenĨ pozastaviŠ platby pre pr²sluġnĨ OP, resp. relevantn¼ ļasŠ OP aj v prípade 
rozhodnutia Európskej komisie o preruġen² lehoty pre platby, pr²padne rozhodnutia o pozastavení 
platieb aģ do doby, kĨm d¹vody preruġenia/pozastavenia nepomin¼ a informovaŠ org§n auditu, 
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a RO pr²sluġn®ho OP. CertifikaļnĨ org§n je opr§vnenĨ vykonaŠ finanļn¼ opravu pred ukonļen²m 
operaļn®ho programu na Šarchu subjektu, ktorĨ nezrovnalosŠ sp¹sobil. 

 

Orgán auditu 

7. Orgán auditu, ktorého funkciu a úlohy vykonáva pre operaļn® programy NSRR Ministerstvo 
financií SR, v súlade s ļl. 62 vġeobecn®ho nariadenia, § 10 zákona o pomoci a podpore  
a uznesením vlády SR ļ. 457/2006 zo 17. 05. 2006 a uznesen²m vl§dy SR ļ. 494/2006  z  24. 05. 
2006 zodpovedá najmä za: 
- koordináciu centrálneho plánovania, výkonu a monitorovania výsledkov z vládnych auditov, 

vrátane metodick®ho dohŎadu nad spolupracujúcimi orgánmi pri vykonávaní vládneho auditu 
a prizvanými osobami; 

- zabezpeļenie, aby sa vládny audit vykon§val s cieŎom overiŠ ¼ļinnosŠ fungovania syst®mov 
riadenia a kontroly operaļn®ho programu; 

- zabezpeļenie, aby sa v r§mci vl§dneho auditu zohŎadŔovali vybran® medzin§rodne uzn§van® 
aud²torsk® ġtandardy; 

- zabezpeļenie, aby sa audity operácií vykonávali na vhodnej vzorke, aby sa overili výdavky 
deklarované EK; 

- predloģenie strat®gie auditu Európskej komisii do deviatich mesiacov od schválenia OP 
v zmysle ļl. 62 ods. 1 p²sm. c) vġeobecn®ho nariadenia; 

- zabezpeļenie v priebehu rokov 2008 - 2015 a to do 31. decembra kaģd®ho roku: 
Á predloģenie vĨroļnej kontrolnej spr§vy za operaļnĨ program resp. operaļn® programy 
Eur·pskej komisii, ktor§ obsahuje zisten® skutoļnosti z vl§dnych auditov vykonanĨch 
poļas predch§dzaj¼ceho 12-mesaļn®ho obdobia, ktor® sa konļ² 30. j¼na dotknut®ho 
roku, v s¼lade so strat®giou auditu operaļn®ho programu resp. operaļnĨch programov 
a uvádza nedostatky zistené v systémoch riadenia a kontroly programu. Informácie 
týkajúce sa overovan² vykonanĨch po 1. j¼li 2015 sa zahrn¼ do z§vereļnej spr§vy, ktor§ je 
podkladom pre vyhl§senie o ukonļen² uveden® v p²smene e) ļl. 62 vġeobecn®ho 
nariadenia; 

Á na základe vládnych auditov, ktoré sa vykonali pod jeho vedením, vydanie stanoviska  
o tom, ļi syst®m riadenia a kontroly operaļn®ho programu resp. operaļnĨch programov 
funguje dostatoļne ¼ļinne na to, aby poskytol primeran¼ z§ruku, ģe vĨkazy vĨdavkov, 
ktoré sa predkladajú Európskej komisii, sú správne a na základe toho primeranú záruku, 
ģe pr²sluġn® transakcie s¼ z§konn® a spr§vne; 

Á v pr²padoch stanovenĨch v ļl§nku 88  vġeobecn®ho nariadenia predloģenie vyhlásenia  
o ļiastoļnom ukonļen² OP, ktorĨm sa posudzuje z§konnosŠ a spr§vnosŠ pr²sluġnĨch 
výdavkov; 

- predloģenie Eur·pskej komisii najneskôr do 31. marca 2017 vyhlásenia o ukonļen² OP, ktoré 
posudzuje platnosŠ ģiadosti o z§vereļn¼ platbu a z§konnosŠ a spr§vnosŠ pr²sluġnĨch 
transakci² zahrnutĨch do z§vereļn®ho vĨkazu vĨdavkov, ktorĨ je doloģenĨ z§vereļnou 
kontrolnou správou; 

- spoluprácu s certifikaļnĨm org§nom a org§nom zabezpeļuj¼cim ochranu finanļnĨch z§ujmov 
v z§leģitostiach tĨkaj¼cich sa nezrovnalost² a ochrany finanļnĨch z§ujmov EÚ; 

- predkladanie správ zo vġetkĨch vl§dnych auditov prostredn²ctvom ved¼ceho aud²torskej 
skupiny elektronicky riadiacemu org§nu, centr§lnemu koordinaļn®mu org§nu na e-mailovú 
adresu metodika.cko@vlada.gov.sk, sekcii auditu a kontroly Ministerstva financií SR, 
spolupracuj¼cemu org§nu, sprostredkovateŎsk®mu org§nu pod riadiacim orgánom a platobnej 
jednotke najnesk¹r do 15. kalend§rneho dŔa nasleduj¼ceho mesiaca po mesiaci, v ktorom 
bola spr§va z vl§dneho auditu doruļen§ auditovanej osobe; 

- evidovanie a aktualizovanie údajov súvisiacich s vládnymi auditmi a zistenými 
nezrovnalosŠami v ITMS a CEDIS; 

- uplatnenie opr§vnenia vykonaŠ finanļnú opravu pred ukonļen²m operaļn®ho programu na 
Šarchu subjektu, ktorĨ nezrovnalosŠ sp¹sobil; 

- vypracovanie správy o výsledku posudzovania riadiacich a kontrolných systémov a stanovísk 
k ich súladu s ļl. 58 ï 62 vġeobecn®ho nariadenia pre vġetky operaļn® programy cieŎa 
Konvergencia a Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ a ich predloģenie 
certifikaļn®mu org§nu; 
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- predkladanie roļnĨch s¼hrnov dostupnĨch auditov a vyhl§sen² Eur·pskej komisii v zmysle  
ļl. 53b (3) nariadenia (ES, Euratom) ļ. 1605 /2002 o finanļnom nariaden² vzŠahuj¼com sa  
na vġeobecnĨ rozpoļet Eur·pskej únie. 

 

Monitorovací výbor 

8. Monitorovací výbor pre operaļnĨ program je v zmysle ļl. 63 vġeobecn®ho nariadenia a § 7 ods. 5 
zákona o  pomoci a podpore zriaŅovaný pr²sluġnĨm RO s cieŎom zabezpeļiŠ monitorovanie kvality 
vykonávania OP.  

 
9. Monitorovací výbor je zriadený najneskôr do 3 mesiacov od dátumu oznámenia rozhodnutia 
Eur·pskej komisie ļlensk®mu ġt§tu, ktorĨm sa schvaŎuje pr²sluġnĨ OP. 

 
10. Zloģenie monitorovacieho výboru v plnej miere dodrģiava princ²p partnerstva a pokiaŎ je to moģn® 

aj princíp rodovej rovnosti. 
 
11. Ļlenmi monitorovacieho výboru sú zástupcovia RO a ním poverených organizácií 
zabezpeļuj¼cich realiz§ciu OP, inĨch ¼strednĨch org§nov ġt§tnej spr§vy relevantnĨch pre vecn¼ 
realizáciu OP, CKO, CO, koordinátorov relevantných horizontálnych priorít, regionálnej 
samosprávy a ostatní relevantní sociálno-ekonomick² partneri vo vzŠahu k financovaniu alebo vo 
vzŠahu k prij²mateŎom a cieŎovĨm skupin§m OP. PozorovateŎom monitorovacieho vĨboru je 
zástupca OA a Ņalġ² zástupca CKO zodpovedný za monitorovanie daného OP. Monitorovaciemu 
výboru predsedá zástupca RO pr²sluġn®ho OP. 

 
12. Monitorovací výbor na svojom prvom zasadnutí schvaŎuje Ġtat¼t monitorovacieho vĨboru a 

Rokovací poriadok monitorovacieho výboru, ktorými sa riadi pri svojej ļinnosti. 
 
13. Monitorovací výbor plní v súlade s ļl. 65 vġeobecn®ho nariadenia najmä nasledovné úlohy:  

- prerokováva a schvaŎuje hodnotiace a výberové kritériá pre výber projektov financovaných  
v r§mci kaģd®ho opatrenia pr²sluġn®ho OP do ġiestich mesiacov od rozhodnutia Európskej 
komisie o schválení OP a schvaŎuje kaģd¼ rev²ziu tĨchto krit®ri² v súlade s potrebami 
programovania; 

- berie na vedomie programový manuál pr²sluġn®ho OP a kaģd¼ jeho zmenu; 
- na z§klade dokumentov predloģenĨch RO (vrátane informácie o vĨroļnej kontrolnej správe 

v zmysle ļl. 62 ods. d, bod i) vġeobecn®ho nariadenia, alebo informácie o tej ļasti vĨroļnej 
kontrolnej spr§vy, ktor§ sa vzŠahuje na pr²sluġnĨ OP, ako aj vġetkĨch s¼visiacich 
pripomienkach vznesených EK po preskúmaní tejto správy alebo v súvislosti s danou ļasŠou 
tejto správy) monitoruje výsledky implementácie OP a pokrok v dosahovaní konkrétnych 
cieŎov OP, najmª dosahovanie cieŎov stanovenĨch pre kaģd¼ prioritn¼ os, a to aj 
prostredn²ctvom priebeģn®ho napŌŔania merateŎnĨch ukazovateŎov jednotlivých opatrení; 

- prerokováva a schvaŎuje vĨroļn® a z§vereļn® spr§vy o vykonávaní OP pred ich odoslaním 
Európskej komisii a berie na vedomie priebeģné správy o vykonávaní OP (ak relevantné); 

- prerokováva a berie na vedomie výsledky hodnotení vykonaných v rámci OP v zmysle ļl. 48 
ods. 3 vġeobecn®ho nariadenia a správy o vyhodnotení výziev za hodnotené obdobie; 

- m¹ģe navrhovaŠ pr²sluġn®mu RO ak¼koŎvek rev²ziu alebo presk¼manie OP, ktoré by mohlo 
umoģniŠ dosiahnuŠ ciele pr²sluġného fondu podŎa ļl. 3 vġeobecn®ho nariadenia, alebo zlepġiŠ 
jeho riadenie vr§tane finanļn®ho riadenia; 

- prerokováva a schvaŎuje akĨkoŎvek n§vrh na revíziu OP pred jej ofici§lnym predloģen²m EK.  
 

14. Monitorovací výbor sa schádza pravidelne, minim§lne raz roļne v súlade so Ġtat¼tom 
a Rokovacím poriadkom monitorovacieho výboru. Na rokovaní monitorovacieho výboru sa  
na vlastnĨ podnet alebo na ģiadosŠ monitorovacieho vĨboru z¼ļastŔuje z§stupca Eur·pskej 
komisie v poradnej funkcii. Z§stupca Eur·pskej investiļnej banky a zástupca Európskeho 
investiļn®ho fondu sa m¹ģe z¼ļastŔovaŠ ako poradca pre tie operaļn® programy, ku ktorým 
prispieva Eur·pska investiļn§ banka a Eur·psky investiļnĨ fond.  

 

Org§n zabezpeļuj¼ci ochranu finanļnĨch z§ujmov  
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15. Org§n zabezpeļuj¼ci ochranu finanļnĨch z§ujmov, ktorĨ je organizaļnĨm ¼tvarom sekcie kontroly 
a prevencie korupcie Úradu vlády SR, plní v Slovenskej republike funkciu koordinaļn®ho ¼tvaru 
pre boj proti podvodom, tzv. AFCOS-u (Antifraud Coordination Service), priļom zodpovedá za: 
- koordin§ciu opatren² zameranĨch na ochranu finanļnĨch z§ujmov Eur·pskej ¼nie 

v Slovenskej republike v súlade s N§rodnou strat®giou ochrany finanļnĨch z§ujmov 
Eur·pskych spoloļenstiev v Slovenskej republike

5
; 

- zhromaģŅovanie ¼dajov o nezrovnalostiach; 
- spoluprácu s OLAF-om, poskytovanie s¼ļinnosti OLAF-u pri administrat²vnom vyġetrovan² 

v zmysle Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady ļ.883/2013 a Nariadenia Rady ļ. 
2185/1996 a oznamovanie nezrovnalostí OLAF-u; 

- zabezpeļenie, koordin§ciu a monitorovanie vĨmeny inform§ci² medzi subjektmi verejnej 
spr§vy a vo vzŠahu k OLAF- u, ak ide o podozrenia z podvodov a Ņalġ²ch protipr§vnych 
konan² pri poskytovan² a pouģit² pomoci alebo podpory; 

- vypracovanie ġtvrŠroļného alebo bezodkladného hlásenia o nezrovnalostiach na základe 
podkladov od certifikaļn®ho org§nu a jeho predkladanie OLAF-u (Európska komisia) 
prostredn²ctvom informaļn®ho syst®mu IMS. Správu o ġtvrŠroļnom alebo bezodkladnom 
hlásení zasiela v písomnej forme riadiacim orgánom, certifikaļn®mu org§nu a orgánu auditu; 

- informovanie riadiaceho orgánu o zistenej nezrovnalosti v prípade zistenia nezrovnalosti na 
z§klade kontroly vykonanej Đradom vl§dy SR podŎa z§kona NR SR ļ. 10/1996 Z. z. Riadiaci 
orgán po zaevidovaní údajov o nezrovnalosti do syst®mu ITMS predloģ² schv§lenĨ vĨstup 
Správy o zistenej nezrovnalosti certifikaļn®mu org§nu, prij²mateŎovi a platobnej 
jednotke;správa o zistenej nezrovnalosti sa prij²mateŎovi nepredklad§, ak je prij²mateŎ 
podozrivĨ zo sp§chania trestn®ho ļinu; 

- plnenie ¼lohy styļn®ho miesta podŎa osobitn®ho predpisu
6
 

- plnenie Ņalġ²ch ¼loh v oblasti ochrany finanļnĨch z§ujmov. 

 

SprostredkovateŎskĨ orgán pod riadiacim orgánom 

16. SprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim org§nom je subjekt urļenĨ vládou SR na návrh 
riadiaceho orgánu na plnenie niektorĨch alebo vġetkĨch ¼loh riadiaceho org§nu v súlade 
s ļl§nkom 59, ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia.  

 
17. SprostredkovateŎskĨ org§n pod riadiacim org§nom je aj subjekt poverenĨ vl§dou SR na riadenie 

a vykon§vanie ļasti OP v súlade s ļl. 42, ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia, t.j. na zabezpeļenie 
implementácie ļasti OP prostredníctvom globálneho grantu. 

 
18. Proces splnomocnenia SORO vykon§van²m ¼loh RO sa riadi niģġie uvedenĨmi ustanoveniami 

tejto kapitoly.  
 
19. Đlohy riadiaceho org§nu, ktor® maj¼ byŠ vykon§van® sprostredkovateŎskĨm org§nom pod 

riadiacim orgánom v zmysle ods. 15 a 16 tejto kapitoly, sa definujú v Splnomocnení  
a v nadväzujúcej riadiacej dokumentácii, najmä internom manuáli procedúr. 

 
20. Đļelom procesu splnomocnenia SORO vykon§van²m ¼loh RO je zabezpeļenie vhodného, 

správneho a kvalitn®ho vykon§vania pomoci zo ĠF a KF. 
 
21. Na SORO sa vzŠahujú práva a povinnosti RO v rozsahu urļenom v Splnomocnení. 
 
22. Splnomocnenie sprostredkovateŎsk®ho org§nu pod riadiacim org§nom na vykonávanie úloh 
riadiaceho org§nu nenahr§dza koneļn¼ zodpovednosŠ riadiaceho org§nu za riadnu 
implement§ciu pr²sluġn®ho OP v zmysle podmienok daných pr²sluġnou legislat²vou SR a EÚ, 
Systémom riadenia a Syst®mom finanļn®ho riadenia. V pr²pade vzniku ġkody sp¹sobenej pri 
výkone, alebo v súvislosti s vĨkonom ¼loh je RO opr§vnenĨ uplatniŠ si voļi SORO regresnĨ n§rok 
v zmysle vġeobecných predpisov o n§hrade ġkody. 

                                                      
5 ǎŎƘǾłƭŜƴł ǳȊƴŜǎŜƴƝƳ ǾƭłŘȅ {w őΦ рпт Ȋƻ Řƶŀ нтΦ Ƨǵƴŀ нллт vrátane jej aktualizácií 

6
  ől. 7 ƴŀǊƛŀŘŜƴƛŀ YƻƳƛǎƛŜ ό9{Σ 9ǳǊŀǘƻƳύ őΦ молнκнллу Ȋƻ мтΦ ŘŜŎŜƳōǊŀ нллу ƻ ŎŜƴǘǊłƭƴŜƧ ŘŀǘŀōłȊŜ ǾȅƭǵőŜƴȇŎƘ ǎǳōƧŜƪǘƻǾ ό¨Φ ǾΦ 9¨ [ опп, 

20. 12. 2008). 
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23. Minim§lne poģiadavky na obsah Splnomocnenia sú definované v prílohe 252-2. V prípade 

splnomocnenia sprostredkovateŎsk®ho org§nu pod riadiacim org§nom na riadenie globálnych 
grantov je potrebné v Splnomocnení explicitne vyġpecifikovaŠ: 
- typy projektov, na ktor® sa m§ vzŠahovaŠ glob§lny grant; 
- krit®ri§ na vĨber prij²mateŎov, t.j. stanovenie opr§vnenosti ģiadateŎov; 
- forma (typ podpory), vĨġka (minim§lna a maximálna) a intenzita pomoci a pravidlá, ktorými sa 

táto pomoc riadi; 
- mechanizmy monitorovania, hodnotenia a zabezpeļenia kontroly glob§lneho grantu vo vzŠahu 

k RO; 
- ak je to vhodn®, pouģitie finanļnej z§ruky alebo rovnocenn®ho n§stroja, pokiaŎ tak¼to z§ruku 

neposkytne RO. 
 
24. Finanļn® vzŠahy medzi RO a SORO (stanovenie vĨġky prostriedkov z technickej pomoci) 

súvisiace s výkonom úloh SORO  sú predmetom dohody medzi RO a SORO, ktor§ m¹ģe byŠ 
s¼ļasŠou Splnomocnenia.  

 
25. V pr²padoch, keŅ SORO nie je org§nom verejnej spr§vy, je vĨber SORO podmienenĨ vykonan²m 

verejného obstarávania v súlade so zákonom o verejnom obstarávaní. 
 
26. RO vyģiada od SORO pred jeho splnomocnením doklady a informácie súvisiace s vykonávanými 
¼lohami, ktor® preukazuj¼ sp¹sobilosŠ SORO v pr²sluġnej vecnej oblasti, v administratívnom 
a finanļnom riaden² v súlade s legislatívou SR a EÚ, ako napr.: 
- organizaļn§ sch®ma SORO; 
- pridelenie úloh jednotlivým oddeleniam v rámci SORO; 
- poļet vyļlenenĨch pracovnĨch miest; 
- p²somn® postupy vypracovan® na pouģ²vanie zamestnancami SORO; 
- sp¹sob oboznamovania moģnĨch prij²mateŎov s podmienkami poskytnutia NFP v prípade 

relevantnosti; 
- podmienky výberu projektov pre realizáciu OP v prípade relevantnosti; 
- postupy administratívnej kontroly a kontroly na mieste v prípade relevantnosti; 
- postupy vedenia ¼ļtov a postupy pre platby prij²mateŎom v pr²pade relevantnosti; 
- preuk§zanie finanļnej stability v pr²pade relevantnosti. 
 
SORO je povinné tieto dokumenty predloģiŠ RO najnesk¹r ako s¼ļasŠ dokument§cie k príprave 
Opisu systémov riadenia a kontroly v zmysle kapitoly 4.7 Systému riadenia. 

 
27. RO pred splnomocnen²m sprostredkovateŎsk®ho org§nu pod riadiacim org§nom vykoná kontrolu 
pripravenosti SORO na vĨkon ¼loh, ktor® bud¼ predmetom Splnomocnenia. Na tento ¼ļel m¹ģe 
RO okrem predloģenia dokumentov podŎa odseku 24, poģadovaŠ od SORO umoģnenie vykonania 
kontroly na mieste. V pr²pade zistenia nedostatkov RO m¹ģe od SORO poģadovaŠ ich odstr§nenie 
a udelenie Splnomocnenia m¹ģe podmieniŠ ich odstr§nen²m.  

 
28. RO zabezpeļ² pr²pravu n§vrhu a podpis Splnomocnenia v s¼lade s pr²sluġnĨm OP tak, aby 

Splnomocnenie bolo pripraven® dostatoļne vļas s prihliadnut²m na ustanovenia ļl. 71 
vġeobecn®ho nariadenia a v súlade s ustanoveniami Systému riadenia pre prípravu Opisu 
systému riadenia a kontroly a kompetenļnĨm zákonom. 

 
29. Splnomocnenie nadob¼da platnosŠ a ¼ļinnosŠ dŔom podpisu ġtatut§rnymi org§nmi RO a SORO. 
RO zabezpeļuje doruļenie rovnopisu alebo overenej k·pie Splnomocnenia CO, PJ a CKO do 14 
dní od nadobudnutia platnosti a ¼ļinnosti Splnomocnenia. T§to povinnosŠ a lehota je uplatŔovan§ 
aj pre dodatky Splnomocnenia. 

 
30. Zmena Splnomocnenia formou dodatku je poļas implement§cie OP moģn§ najmª v prípade: 

- zmeny z§kladnĨch identifikaļnĨch a kontaktných údajov RO a SORO; 
- zmeny pr²sluġn®ho pr§vneho r§mca; 
- zistení kontroly a auditov. 
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31. SORO zodpovedá riadiacemu orgánu za plnenie úloh v zmysle platného Splnomocnenia.  
RO poļas platnosti Splnomocnenia vykonáva kontrolu plnenia podmienok v zmysle 
Splnomocnenia zo strany SORO priebeģne, najmª: 
a) na základe písomných správ SORO vyģiadanĨch RO; 
b) na základe správ z auditov a kontrol; 
c) vyģiadan²m podkladov s¼visiacich s výkonom právomocí od SORO a ich analýzou; 
d) kontrolami v priestoroch SORO, alebo v iných priestoroch, kde prebieha výkon úloh SORO. 

 
32. RO overuje najmª dodrģanie cieŎov a podmienok definovanĨch pr²sluġnĨm OP, programovĨm 

manuálom a internými manuálmi procedúr RO vo vzŠahu k týmto úlohám.  
 
33. SORO je povinn® predloģiŠ na poģiadanie RO podklady s¼visiace s výkonom jeho úloh v lehote 

a vo forme stanovej RO v p²somnej ģiadosti o predloģenie tĨchto podkladov. 
 
34. Kontrolu v priestoroch SORO alebo v iných priestoroch, kde prebieha výkon prenesených 

kompetencií, zabezpeļuje RO poverenĨmi zamestnancami na z§klade p²somn®ho ozn§menia 
zaslaného SORO, ktoré obsahuje údaje o predmete a rozsahu kontroly. Z kontroly na mieste RO 
vypracuje správu o výsledkoch kontroly na mieste. V prípade identifikácie nedostatkov spojených 
s výkonom úloh v zmysle Splnomocnenia, je RO opr§vnenĨ ģiadaŠ SORO o prijatie adekvátnych 
opatrení na ich odstránenie. RO je oprávnený v pr²pade identifik§cie nedodrģania procesov 
v r§mci schvaŎovania ģiadost² o NFP zabezpeļiŠ opakovanie tĨchto procesov. RO je oprávnený 
postupovaŠ tĨmto sp¹sobom vĨluļne vo f§ze pred vydan²m rozhodnutia o schválení, resp. 
neschv§len² ĢoNFP. 

 
35. K zániku Splnomocnenia dochádza: 

- uplynut²m doby, na ktor¼ bolo udelen®, ak bolo udelen® na dobu urļit¼; 
- splnen²m z§vªzkov RO a SORO (v pr²pade riadneho ukonļenia Splnomocnenia); 
- zánikom predmetu Splnomocnenia; 
- dohodou RO a SORO o ukonļen² Splnomocnenia; 
- odvolaním alebo vypovedaním Splnomocnenia, resp. iným jednostranným právnym úkonom 
sp¹sobuj¼cim ukonļenie Splnomocnenia (v pr²pade predļasn®ho ukonļenia zmluvn®ho 
vzŠahu), ak v Splnomocnení nie je uvedené inak. 

 
36. RO je v prípade vzniku dôvodov uvedených v podmienkach Splnomocnenia oprávnený toto 
Splnomocnenie kedykoŎvek ļiastoļne, alebo v celom rozsahu odvolaŠ a to najmä v prípadoch 
zistenia nedostatkov pri plnení úloh, neprijatia opatrení na ich nápravu zo strany SORO, ich 
nedostatoļnosti alebo pri opakovanom zistení rovnakých nedostatkov. RO musí v prípade 
obmedzenia rozsahu Splnomocnenia alebo odvolania Splnomocnenia zabezpeļiŠ kontinu§lne 
vykonávanie takto obmedzených úloh iným spôsobom. Obmedzenie rozsahu Splnomocnenia 
mus² maŠ formu dodatku Splnomocnenia. RO v pr²pade jednostrann®ho ukonļenia 
splnomocnenia o tejto skutoļnosti informuje vl§du SR. 

 
37. V pr²pade odvolania Splnomocnenia nesm¼ byŠ dotknut® pr§va RO na Ņalġie pr§vne ¼kony 
(najmª pr§va na poģadovanie vr§tenia poskytnutej ļiastky NFP, právo na vstup do priestorov 
SORO, z§pisniļn® odovzdanie vġetkĨch dokladov s¼visiacich s výkonom urļenĨch právomocí RO 
a pod.). 

 
38. RO uchov§va vġetky ofici§lne dokumenty tĨkaj¼ce sa pr²pravy splnomocnenia, Splnomocnenie 
vr§tane vġetkĨch jeho dodatkov, ako aj Ņalġie dokumenty s¼visiace s overen²m splnenia vyġġie 
definovaných podmienok pre udelenie Splnomocnenia SORO v súlade s pr²sluġnĨmi 
ustanoveniami Systému riadenia. 
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3 Syst®m riadenia ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho 
fondu na strategickej ¼rovni 

 
1. Systém riadenia ĠF a KF na strategickej úrovni vychádza zo Strategických usmernení 
Spoloļenstva pre programov® obdobie 2007 ï 2013, z nariadení EÚ v oblasti politiky s¼drģnosti  
a zo sk¼senost² z vybudovanĨch administrat²vnych a informaļnĨch ġtrukt¼r v programovacom 
období 2004 ï 2006. Slovenská republika na základe Strategických usmernení Spoloļenstva 
prijatých Radou EÚ v dialógu s EK vypracov§va n§rodnĨ referenļnĨ dokument o národnej stratégii 
rozvoja, ktorĨ tvor² r§mec pr²pravy operaļnĨch programov. Na základe národnej stratégie 
Európska komisia zoberie na vedomie n§rodnĨ strategickĨ referenļnĨ r§mec a prijme rozhodnutie 
o jeho urļitĨch prvkoch, ļ²m zabezpeļ², ģe pomoc zo ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu 
bude pouģit§ v súlade so zásadami pomoci definovanĨmi ļl. 9 vġeobecn®ho nariadenia, konkrétne 
zásadami komplementárnosti, konzistentnosti, koordinácie a v súlade so Strategickými 
usmerneniami Spoloļenstva o s¼drģnosti. 

 
2. Syst®m riadenia ĠF a KF na strategickej ¼rovni vytv§ra podmienky pre ļo najvyġġiu mieru 

koordinácie a koncentrácie pomoci a tĨm efekt²vnejġie a ¼ļinnejġie vyuģ²vanie ĠF a KF. V tejto 
súvislosti CKO v rámci systému prípravy, implementácie, monitorovania a hodnotenia NSRR 
zabezpeļuje súlad a koordináciu medzi NSRR a jednotlivĨmi operaļnými programami a ostatnými 
strategickĨmi dokumentmi na vġetkĨch ¼rovniach programovej ġtrukt¼ry. Základným 
predpokladom k zabezpeļeniu uveden®ho s¼ladu a koordinácie je vytvorenie funkļn®ho 
prepojenia dvoch z§kladnĨch ¼rovn² syst®mu riadenia ĠF a KF - strategickej úrovne (NSRR)  
a operaļnej ¼rovne (operaļn® programy). 

 

3.1 Príprava NSRR  
 
3. Obsah N§rodn®ho strategick®ho referenļn®ho r§mca je definovanĨ ļl. 27 vġeobecn®ho 

nariadenia. NSRR zabezpeļuje prepojenie strategickĨch usmernen² Spoloļenstva a Európskej 
únie v zmysle Rozhodnutia Rady (ES) ļ. 702/2006 a Národného programu reforiem SR 
a predstavuje referenļnĨ n§stroj na pr²pravu programovania fondov pre cieŎ Konvergencia a pre 
cieŎ Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ. 

 
4. NSRR na základe analýzy rozdielov, nedostatkov a potenciálu krajiny stanovuje stratégiu 

s vymedzením tematických a územných priorít, ktoré budú realizované prostredníctvom 
operaļnĨch programov, spolu s rozdelen²m finanļnĨch prostriedkov na jednotliv® operaļn® 
programy, vr§tane indikat²vnych roļnĨch alok§ci². 

 
5. Postup prípravy a schvaŎovania NSRR upravuje ļl. 28 vġeobecn®ho nariadenia. NSRR je 
vypracovanĨ ļlenskĨm ġt§tom na základe dialógu s Komisiou a v súlade s princípom partnerstva a 
predloģenĨ Eur·pskej komisii najnesk¹r do piatich mesiacov od schválenia strategických 
usmernen² Spoloļenstva o s¼drģnosti uverejnených Rozhodnutím Rady (ES) ļ. 702/2006 dŔa 6. 
októbra 2007. 

 
6. Komisia v súlade s ļl. 28 vġeobecn®ho nariadenia najnesk¹r s¼ļasne s prijat²m OP príjme v 

súvislosti s NSRR rozhodnutie: 
- o zozname operaļnĨch programov; 
- o indikat²vnych roļnĨch alok§ci§ch pridelených zo ĠF a KF podŎa operaļnĨch programov; 
- pre cieŎ Konvergencia o vĨġke vĨdavkov zaruļuj¼cich dodrģanie princ²pu doplnkovosti; 
- pre cieŎ Konvergencia o predpokladaných aktivitách na posilnenie administratívnej 

efektívnosti. 
 
7. NSRR obsahuje okrem ļast² uvedenĨch v ods. 4 ļl. 27 vġeobecn®ho nariadenia aj zoznam 

horizontálnych priorít, ktorých plnenie je zabezpeļovan® komplement§rnym sp¹sobom viac ako 
jednĨm operaļnĨm programom, spôsob koordinácie horizontálnych priorít a definovanie 
koordin§torov pr²sluġnĨch horizont§lnych prior²t. 
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3.2 Implementácia NSRR 
 
1. NSRR je implementovaný prostredníctvom jednotlivých operaļnĨch programov NSRR  
pri reġpektovan² horizontálnych priorít NSRR. CKO v súvislosti s implementáciou NSRR 
koordinuje implementáciu OP prostredn²ctvom koordin§cie a usmerŔovania subjektov zapojenĨch 
do ich implement§cie a zabezpeļuje ļinnosti spojen® s informovanosŠou NSRR a jeho publicitou 
v zmysle kapitoly 5.1 Zabezpeļovanie informovania a publicity na úrovni CKO. 

 

3.3 Monitorovanie NSRR 
 
1. Monitorovanie implement§cie NSRR sa zaļ²na dŔom jeho schv§lenia Eur·pskou komisiou a je 
zabezpeļovan® Centr§lnym koordinaļnĨm org§nom a Národným monitorovacím výborom. 

 
2. Predmetom monitorovania na úrovni NSRR je dôsledné a pravidelné sledovanie a sumarizácia 
inform§ci² o implement§cii operaļnĨch programov a horizontálnych priorít NSRR a následné 
vyhodnocovanie priebehu ich realizácie s vyuģit²m s¼boru merateŎnĨch ukazovateŎov.  
 

3. Monitorovanie implement§cie operaļnĨch programov a horizontálnych priorít NSRR je 
nevyhnutným nástrojom na: 
- reportovanie (monitorovanie dodáva informácie pre potreby informovania EK, vlády SR, NMV 

a Ņalġ²ch subjektov zapojenĨch do implement§cie ĠF a KF o stave realiz§cie operaļnĨch 
programov a o pr²spevku jednotlivĨch operaļnĨch programov k napŌŔaniu cieŎov  
horizontálnych priorít NSRR); 

- riadenie (monitorovanie dod§va pr²sluġnĨm zodpovednĨm subjektom, napr. vláda SR alebo 
NMV, inform§cie pre rozhodovacie procesy, ļo umoģŔuje formulovaŠ n§vrhy n§pravnĨch 
opatrení v pr²pade, keŅ implement§cia OP alebo horizont§lnych prior²t NSRR nevedie 
k výsledkom v pl§novanom ļase alebo rozsahu); 

- hodnotenie (monitorovanie dodáva informácie potrebné pre hodnotenie plnenia cieŎov NSRR, 
horizontálnych priorít NSRR, ako aj hodnotenie procesov riadenia NSRR a OP); 

- metodick¼ ļinnosŠ (monitorovanie dod§va inform§cie pre pr²pravu a úpravu metodických 
dokumentov tvoriacich horizontálny rámec pre implementáciu OP a horizontálnych priorít 
NSRR). 

 
4. Pre zabezpeļenie konzistentnĨch, porovnateŎnĨch a aktu§lnych kŎ¼ļovĨch informácií 

o implementácii operaļnĨch programov (vr§tane inform§ci² o implementácii projektov) 
a horizontálnych priorít NSRR na centrálnej úrovni, ako aj pre zabezpeļenie transparentnosti, 
kontrolovateŎnosti a auditovateŎnosti procesov implement§cie ĠF a KF sú riadiace orgány povinné 
evidovaŠ s¼bor povinných údajov v IT monitorovacom systéme v zmysle Metodického pokynu 
CKO k zadávaniu povinných údajov v ITMS.   
 

5. Základnými výstupmi monitorovania na úrovni NSRR sú 
- vĨroļn® spr§vy a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní NSRR;  
- správy o implementácii a ļerpan² ĠF a KF pre programové obdobie 2007 ï 2013;  
- vĨhŎadovĨ pl§n kontrahovania a ļerpania finanļnĨch prostriedkov zo ĠF a KF v rámci  NSRR 

na roky 2007 ï 2013;  
- analĨza administrat²vnych kapac²t subjektov zapojenĨch do implement§cie ĠF a KF na 

programové obdobie 2007 ï 2013 v rámci OP NSRR;  
- ;  
- Ņalġie inform§cie a ad-hoc správy v súvislosti s implementáciou NSRR pre EK, vládu SR, 

národný monitorovací výbor a pre potreby hodnotenia. 
 
6. VĨroļné správy a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní NSRR umoģŔuj¼ vyhodnocovaŠ pokrok 

v implementácii NSRR a vļasnou identifik§ciou riz²k prispieŠ k maximálnej absorpcii a efektívnosti 
vyuģitia alokovanĨch finanļnĨch prostriedkov. Syst®m monitorovac²ch spr§v je nastavenĨ 
hierarchicky od ¼rovne prij²mateŎa cez operaļn¼ ¼roveŔ (operaļn® programy) aģ po centr§lnu 
¼roveŔ (NSRR). VĨroļn® spr§vy a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní NSRR sú vypracovávané 
primárne na z§klade pr²sluġnĨch vĨroļnĨch a z§vereļnĨch spr§v o vykonávaní jednotlivých 
operaļnĨch programov a vĨroļnĨch a z§vereļnĨch spr§v koordin§torov horizont§lnych prior²t za 
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pr²sluġn® horizont§lne priority. ńalġ²mi zdrojmi pre vypracovanie vĨroļnĨch spr§v a z§vereļnej 
správy o vykonávaní NSRR sú údaje z ITMS a ISUF, informácie poskytnuté CO týkajúce sa 
finanļnej implement§cie NSRR, inform§cie poskytnut® OA tĨkaj¼ce sa finanļnej kontroly a auditu, 
inform§cie Ņalġ²ch relevantnĨch subjektov vzŠahuj¼ce sa k monitorovaniu pokroku v implementácii 
NSRR (napr. ĠtatistickĨ ¼rad, Eurostat), pripomienky Eur·pskej komisie k jednotlivĨm vĨroļnĨm 
správam a z§vereļnej spr§ve o vykonávaní OP, pripomienky EK k vĨroļným správam 
a z§vereļnej spr§ve o vykonávaní NSRR a s¼visiace prijat® kroky pr²sluġnĨch RO a Ņalġie 
relevantné informácie súvisiace s monitorovaním implementácie. 

 
7. CKO priprav² vĨroļn¼ a z§vereļn¼ spr§vu o vykonávaní NSRR. Riadiace orgány a koordinátori 

horizont§lnych prior²t poskytn¼ CKO potrebn¼ s¼ļinnosŠ pri pr²prave vĨroļnej a z§vereļnej spr§vy 
o vykon§van² NSRR. Prv§ vĨroļn§ spr§va o vykon§van² NSRR je predloģen§ za rok 2007. 

 
8. S¼ļasŠou vĨroļnej spr§vy o vykon§van² NSRR je aj struļnĨ popis pr²spevku realizácie 
operaļnĨch programov k plneniu cieŎov Lisabonskej strat®gie EĐ, ktor§ je v podmienkach SR 
rozpracovaná v N§rodnom programe reforiem. T§to ļasŠ spr§vy je z§roveŔ z§kladom pre pr²pravu 
kapitoly tĨkaj¼cej sa pr²spevku operaļnĨch programov k vykonávaniu Národného programu 
reforiem do roļnej spr§vy o vykonávaní Národného programu reforiem, ktorej vypracovávanie 
v súlade s ļl. 29 vġeobecn®ho nariadenia zabezpeļuj¼ Đrad vl§dy SR a Ministerstvo financií SR, 
ako národní koordinátori Lisabonskej stratégie.  

 
9. CKO predklad§ vĨroļn¼ a z§vereļn¼ spr§vu o vykon§van² NSRR na schv§lenie N§rodn®mu 
monitorovaciemu vĨboru. N§rodnĨ monitorovac² vĨbor v nadvªznosti na vĨsledky vĨroļnej spr§vy 
o vykon§van² NSRR je opr§vnenĨ formulovaŠ odpor¼ļania na pr²padn® ¼pravy syst®mu riadenia 
ĠF a KF vr§tane finanļn®ho riadenia za ¼ļelom zefekt²vnenia riadenia a ļerpania ĠF a KF. 

 
10. Správa o implementácii a ļerpan² ĠF a KF pre programové obdobie 2007 ï 2013 je v zmysle 
uznesenia vl§dy SR ļ. 573/2008 zo dŔa 27. 8. 2008 vypracov§van§ CKO v spolupráci s CO a OA 
polroļne k 30. 6. a 31. 12. a to aj na základe informácií predkladaných riadiacimi orgánmi 
a koordin§tormi horizont§lnych prior²t centr§lnemu koordinaļn®mu org§nu v termíne ním 
urļenom. S¼ļasŠou tejto spr§vy s¼ aj inform§cie o realizovaných kontrolách verejných 
obstar§van² vo vzŠahu k ļerpaniu prostriedkov TP v r§mci vġetkĨch OP predkladan® riadiacimi 
org§nmi v zmysle uznesenia vl§dy SR ļ. 937/2008 zo dŔa 17. 12. 2008. 
 

11. VĨhŎadovĨ pl§n kontrahovania a ļerpania finanļnĨch prostriedkov zo ġtruktur§lnych fondov 
a Kohézneho fondu v rámci NSRR na roky 2007 ï 2013 (Ņalej len ĂVĨhŎadovĨ pl§nñ) je 
vypracovávaný CKO v spolupráci s CO polroļne k 30. 6. a k 31. 12. a to aj na základe informácií, 
ktoré v zmysle uznesenia vl§dy SR ļ. 56/2014 zo dŔa 05. 02. 2014 predkladajú CKO riadiace 
orgány v term²ne do 20 dn² po sledovanom obdob². Tieto inform§cie obsahuj¼ aj odpoļet 
plánovaného stavu kontrahovania a ļerpania za predch§dzaj¼ce sledovan® obdobie. VĨhŎadovĨ 
plán a jeho vyhodnotenie zo strany RO a CKO predstavuje podklad pre vypracovanie Správy o 
implement§cii a ļerpan² ĠF a KF pre programov® obdobie 2007 ï 2013.  
 

12. ńalġ²m vĨstupnĨm dokumentom monitorovania implement§cie NSRR je AnalĨza 
administrat²vnych kapac²t subjektov zapojenĨch do implement§cie ĠF a KF na programové 
obdobie 2007 ï 2013 v r§mci OP NSRR, ktor¼ s cieŎom pos¼denia administrat²vneho 
zabezpeļenia implement§cie NSRR vypracov§va CKO raz roļne k 30. 6. CKO túto analýzu 
následne predkladá EK a NMV. 

 

3.4 Hodnotenie NSRR 
 
1. Proces hodnotenia NSRR koordinuje a zabezpeļuje CKO. Hodnotenie NSRR sa vykonáva podŎa 
ļl. 47 aģ 49 vġeobecn®ho nariadenia.  

 
2. HlavnĨm cieŎom hodnotenia NSRR je zvĨġenie efekt²vnosti a ¼ļinnosti realiz§cie koh®znej politiky 

v podmienkach SR. Hodnotenie efektívnosti a ¼ļinnosti kohéznej politiky sa vykonáva 
prostredn²ctvom priebeģn®ho hodnotenia ¼rovne dosahovania jej cieŎov. 
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3. Đļelom hodnotenia NSRR je pos¼diŠ a zhodnotiŠ dosahovanie cieŎov NSRR - strategick®ho cieŎa, 
cieŎov strategickĨch prior²t, cieŎov ġpecifickĨch prior²t a cieŎov horizont§lnych prior²t a pos¼diŠ a 
zhodnotiŠ efekt²vnosŠ a ¼ļinnosŠ uplatŔovania n§strojov na dosiahnutie cieŎov NSRR 
prostredníctvom súboru merateŎnĨch ukazovateŎov v súvislosti s prioritami Európskej únie 
a národnými prioritami. Základnými princípmi hodnotenia s¼ proporcionalita, nez§vislosŠ, 
partnerstvo a transparentnosŠ. 

 
4. CKO v súvislosti s hodnotením NSRR zabezpeļ² zriadenie a fungovanie Pracovnej skupiny pre 

hodnotenie. CKO urļuje vecn¼ n§plŔ ļinnosti Pracovnej skupiny pre hodnotenie, organizaļne 
zabezpeļuje jej fungovanie. Ļlenmi Pracovnej skupiny sú zástupcovia CKO, zástupcovia RO OP 
a zástupcovia koordinátorov HP. 

 
5. Hodnotenie NSRR sa vykon§va ako predbeģn® (ex ante) hodnotenie, priebeģn® (on going) 

hodnotenie a následné (ex post) hodnotenie. Hodnotenie NSRR sa m¹ģe vykonaŠ ako strategick® 
hodnotenie alebo operatívne hodnotenie a z hŎadiska zabezpeļenia ako intern® hodnotenie alebo 
externé hodnotenie. 

 
6. Predbeģn® hodnotenie NSRR ako extern® hodnotenie vykonal EkonomickĨ ¼stav Slovenskej 

akadémie vied v procese vypracovania NSRR, pred schválením NSRR Európskou komisiou. 
Predbeģn® hodnotenie NSRR je s¼ļasŠou dokumentu NSRR. 

 
7. Priebeģn® hodnotenie NSRR sa vykon§va podŎa Plánu hodnotení Národného strategického 
referenļn®ho r§mca na programov® obdobie 2007 ï 2013 (Ņalej len ĂPl§n hodnoten² NSRRñ) 
vypracovaného CKO do 18 mesiacov od schválenia NSRR Európskou komisiou a schváleného 
NMV pre NSRR. S¼ļasŠou hodnoten² NSRR je aj hodnotenie horizont§lnych prior²t a ich dopadov. 
CKO pri vypracovan² Pl§nu hodnoten² NSRR zohŎadŔuje schválené plány hodnotení OP 
predloģen® pr²sluġnĨmi RO a schv§len® pl§ny hodnoten² horizont§lnych prior²t predloģen® 
prísluġnĨmi koordin§tormi horizont§lnych prior²t. Plán hodnotení NSRR je vypracovaný v súlade 
s metodickým usmernením EK - ĂIndikat²vna smernica o met·dach hodnotenia, Hodnotenie poļas 
programov®ho obdobia, PracovnĨ dokument ļ. 5ñ. CKO pri vypracovan², resp. aktualizácií Plánu 
hodnotení NSRR spolupracuje s ļlenmi Pracovnej skupiny.  
 

8. CKO vypracov§va pl§n hodnoten² NSRR na kaģdĨ kalend§rny rok realizovania programov®ho 
obdobia 2007 ï 2013 v termíne najneskôr do konca marca pr²sluġn®ho kalend§rneho roka  
a predklad§ ho na schv§lenie NMV. Pl§n hodnoten² NSRR na pr²sluġnĨ kalend§rny rok obsahuje 
plánované hodnotenia NSRR, OP a HP na kalend§rny rok podŎa pl§nu hodnoten² NSRR/OP/HP 
na programové obdobie 2007 ï 2013, resp. v nadvªznosti na vykonan¼ aktualiz§ciu pr²sluġn®ho 
plánu hodnotení. 

 
9. N§sledn®/ex post hodnotenie zabezpeļ² EK a bude vykonan® po skonļen² programov®ho obdobia 

2007 ï 2013. 
 
10. Predmetom strategického hodnotenia NSRR je hodnotenie úrovne realizácie NSRR v súvislosti  

so strategickými  prioritami Európskej únie (podporovanie konkurencieschopnosti a tvorba 
pracovnĨch pr²leģitost², vr§tane napŌŔania cieŎov integrovanĨch usmernen² pre rast  
a zamestnanosŠ) a s národnými prioritami. S¼ļasŠou strategickĨch hodnoten² NSRR je analĨza 
a zhodnotenie dopadov realiz§cie operaļnĨch programov v hospodárskej oblasti, sociálnej oblasti 
a regionálnej oblasti. S¼ļasŠou strategick®ho hodnotenia NSRR je aj hodnotenie urļenej strat®gie  
vo vzŠahu k aktu§lnej a oļak§vanej soci§lnej situ§cii a hospodárskej situácii. Pri vykonávaní 
strategických hodnotení NSRR sa posudzujú strategické aspekty, napr. ako prispela kohézna 
politika k dosiahnutiu cieŎov Lisabonskej stratégie a stratégie Európa 2020. Pri strategickom 
hodnoten² NSRR sa m¹ģe zhodnotiŠ makroekonomickĨ dopad pomoci zo ĠF a KF, zachovanie 
vĨznamnosti a konzistentnosti strat®gi² na n§rodnej ¼rovni, ako aj navrhn¼Š ich prisp¹sobenie 
v nadväznosti na zmeny v sociálnej a ekonomickej oblasti Európskej únie, národných a 
region§lnych priorit§ch. Strategick® hodnotenia m¹ģu byŠ zameran® na ġpecifick® t®my, ktor® s¼ 
strategicky d¹leģit® pre dosiahnutie cieŎov OP (napr. inov§cie, informaļn§ spoloļnosŠ, rozvoj 
malého a stredného podnikania) alebo na horizontálne priority. Výsledky analýz vykonaných 
v rámci strategického hodnotenia bud¼ podkladom pre vypracovanie spr§v podŎa ļl. 29 
vġeobecn®ho nariadenia.  
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11. Predmetom operatívnych hodnotení NSRR je hodnotenie procesov riadenia NSRR a OP, 
hodnotenie procesu realiz§cie horizont§lnych prior²t, stavu dosahovania merateŎnĨch 
ukazovateŎov NSRR v nadvªznosti na merateŎn® ukazovatele OP, vr§tane horizont§lnych prior²t.  
Đļelom operat²vnych hodnoten² NSRR je poskytn¼Š relevantné informácie CKO zodpovednému  
za dosiahnutie cieŎov NSRR a riadiacim orgánom OP zodpovedným za dosiahnutie cieŎov OP a 
koordin§torom HP zodpovednĨm za dosiahnutie cieŎov HP.  

 
12. PovinnosŠ Slovenskej republiky vykonaŠ hodnotenia NSRR vyplĨva z ustanoven² ļl. 29 ods. 2 

a ods.  3 vġeobecn®ho nariadenia, podŎa ktorĨch ļlensk® ġt§ty najnesk¹r do konca roka 2009 
a roka 2012 predloģia EK struļn® spr§vy, predmetom ktorĨch s¼ informácie o tom, ako programy 
financované z fondov prispeli k plneniu cieŎov politiky s¼drģnosti, k plneniu ¼loh fondov podŎa 
vġeobecn®ho nariadenia, k vykonávaniu priorít uvedených v strategických usmerneniach 
Spoloļenstva o s¼drģnosti schv§lenĨch Rozhodnut²m Rady (ES) ļ. 702/2006 a spresnených 
v prioritách stanovených v NSRR, k dosiahnutiu cieŎa podpory konkurencieschopnosti a tvorby 
novĨch pracovnĨch pr²leģitost² a pri ļinnosti pri napŌŔan² cieŎov integrovanĨch usmernen² pre rast 
a zamestnanosŠ. Obsahom uvedených správ sú výsledky hodnotenia sociálno-ekonomickej 
situácie a trendov, výsledky, úlohy a bud¼ce vĨhŎady v súvislosti s vykonávaním dohodnutej 
stratégie a príklady dobrej praxe.  

 
13. CKO zohŎadŔuje vĨsledky hodnoten² NSRR prostredn²ctvom pos¼denia relevantnosti odpor¼ļan² 

navrhnutých v hodnotiacej spr§ve, prijatia opatren² na zvĨġenie efekt²vnosti hodnotenĨch 
procesov a zabezpeļenia plnenia a splnenia prijatých opatrení. 

 
 
14. CKO vypracováva súhrnnú správu o aktivitách hodnotenia a výsledkoch hodnotení NSRR  

za predchádzajúci kalendárny rok v termíne do 31. mája kalendárneho roka, ktorú predkladá NMV 
ako informáciu. Uvedená súhrnná správa obsahuje najmä proces zabezpeļenia vĨkonu hodnotení 
v r§mci NSRR, prehŎad aktiv²t hodnotenia, informácie o dŌģke trvania hodnoten², person§lne 
zabezpeļenie hodnoten² a informácie o odpor¼ļaniach hodnotiteŎa. 
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4 Syst®m riadenia ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho 
fondu na ¼rovni programu 

 
1. Vġeobecn® z§sady systémov riadenia a kontroly operaļn®ho programu s¼ definovan® ļl. 58 
vġeobecn®ho nariadenia. Systémy riadenia a kontroly operaļnĨch programov stanovuj¼: 
a) vymedzenie funkci² org§nov podieŎaj¼cich sa na riaden² a kontrole a rozdelenie funkcií v rámci 
kaģd®ho org§nu; 

b) dodrģiavanie z§sady oddelenia funkci² medzi org§nmi podieŎaj¼cimi sa na riaden² a kontrole  
a taktieģ v r§mci nich; 

c) postupy na zabezpeļenie spr§vnosti a regul§rnosti vĨdavkov vyk§zanĨch v r§mci operaļn®ho 
programu poļ²naj¼c vĨberom projektov na financovanie v s¼lade s krit®riami operaļn®ho 
programu pri dodrģiavan² uplatniteŎnĨch predpisov Európskej únie a Slovenskej republiky; 

d) spoŎahliv® syst®my ¼ļtovn²ctva, monitorovania a finanļn®ho vykazovania v elektronickej 
forme; 

e) syst®m pod§vania spr§v a monitorovania vĨkonu ¼loh v pr²padoch, keŅ zodpovednĨ org§n 
poverí výkonom úloh iný orgán; 

f) mechanizmus auditu fungovania systémov; 
g) systémy a postupy primeranej kontroly priebehu programu (audit traily) a správneho 
finanļn®ho riadenia; 

h) postupy podávania správ a monitorovania nezrovnalostí a vysporiadanie neoprávnene 
poskytnutĨch alebo pouģitĨch súm. 

 
2. ZodpovednosŠ Slovenskej republiky v oblasti riadenia a kontroly pouģitia prostriedkov alokovanĨch 
na operaļn® programy je definovaná ļl.70 a ļl. 71 vġeobecn®ho nariadenia. Podrobné pravidlá 
vykonávania týchto ļl§nkov s¼ stanoven® ļl. 21 aģ 23 vykonávacieho nariadenia. 

 
3. Za riadenie a vykon§vanie operaļn®ho programu je v zmysle ļl. 60 vġeobecn®ho nariadenia 
zodpovednĨ pr²sluġnĨ RO. 

 
4. V súlade s ļl. 59 ods. 3 vġeobecn®ho nariadenia Systém riadenia ustanovuje pravidlá, ktorými sa 
upravuje vzŠah medzi RO, CO, OA a SORO (org§ny urļen® ļl. 59 ods. 1 a 2 uvedeného 
nariadenia), ktoré vykonávajú svoje úlohy v plnom rozsahu v súlade s inġtitucion§lnymi, pr§vnymi 
a finanļnĨmi syst®mami SR. 

 
5. Základné procesy na úrovni programu vyplývajú z postupov riadenia projektového cyklu. 
 
 

4.1 Programovanie 
 
1. Podpora ġtruktur§lnych fondov a Koh®zneho fondu m§ formu operaļnĨch programov 

vymedzených v N§rodnom strategickom referenļnom r§mci. 
 
2. Výstupom programovania je OP schvaŎovanĨ Eur·pskou komisiou 
 

4.1.1 Príprava operaļného programu 
1. Prípravu a schvaŎovanie operaļného programu upravuje ļl. 32 vġeobecn®ho nariadenia. Pre 
oblasŠ pr²pravy operaļn®ho programu s¼ relevantn® aj ļl. 34 - 39, ļl. 42 - 44 a ļl. 46 - 48 
vġeobecn®ho nariadenia. 

 
2. Pr²pravu operaļn®ho programu zabezpeļuje riadiaci org§n pri reġpektovan² z§sad pomoci 

v zmysle ļl. 9 vġeobecn®ho nariadenia (komplement§rnosŠ, konzistentnosŠ, koordin§cia a súlad), 
ako aj základných princípov definovanĨch ļl. 11 (partnerstvo), ļl. 15 (doplnkovosŠ), ļl. 16 (rovnosŠ 
muģov a ģien a nediskriminácia) a ļl. 17 (trvalo udrģateŎnĨ rozvoj). 
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3. OP sl¼ģi na implement§ciu ġpecifickĨch prior²t a cieŎov koh®znej politiky ġpecifikovanĨch v NSRR. 
Operaļn® programy urļuj¼ obsahovĨ a realizaļnĨ r§mec pre aktivity v danej oblasti. 

 
4. RO vypracuje OP v súlade s prílohou 411-1, ļ²m sa zabezpeļ² jednotn§ ġtrukt¼ra a informácia 
operaļnĨch programov. Obsah jednotlivĨch kapitol m¹ģe byŠ v pr²pade potreby rozġ²renĨ o Ņalġie 
podkapitoly v z§vislosti od zamerania dan®ho operaļn®ho programu. Stanovenie percentu§lneho 
pomeru jednotlivĨch kapitol operaļn®ho programu na jeho celkovom rozsahu m§ odpor¼ļajúci 
charakter. 

 
5. Ġtrukt¼ra a indikat²vny rozsah kapitol operaļn®ho programu s¼ nasledovn®: 

Kapitola 1-  Súhrnný obsah dokumentu (cca 2% z celkového rozsahu) 
Kapitola 2 - Príprava operaļn®ho programu (cca 2% z celkového rozsahu) 
Kapitola 3 - S¼ļasn§ situ§cia v oblasti XXX (cca 15% z celkového rozsahu) 
Kapitola 4 - Strat®gia operaļn®ho programu (cca 15% z celkového rozsahu) 
Kapitola 5 - Prioritné osi OP (cca 40% z celkového rozsahu) 
Kapitola 6 - Horizontálne priority (cca 3% z celkového rozsahu) 
Kapitola 7 - Súlad OP s politikami, dokumentmi a cieŎmi (cca 10% z celkového rozsahu) 
Kapitola 8 - FinanļnĨ pl§n (cca 3% z celkového rozsahu) 
Kapitola 9 - Systém implementácie (cca 10% z celkového rozsahu) 
Kapitola 10 - Prílohy 

 
6. RO pri pr²prave operaļn®ho programu prihliada na osobitosti jednotlivĨch ġtruktur§lnych fondov 

a Kohézneho fondu tak, aby bolo zabezpeļené financovanie operaļn®ho programu jediným 
ġtruktur§lnym fondom resp. Kohéznym fondom.  

 
7. VĨnimkou oproti predch§dzaj¼cemu odseku s¼ operaļn® programy pre dopravu a pre ģivotn® 
prostredie, ktor® s¼ financovan® s¼ļasne z Kohézneho fondu aj ġtruktur§lneho fondu (ERDF). 
Dotknutý RO v tomto pr²pade zabezpeļ² financovanie jednej prioritnej osi len z jedného fondu 
s definovan²m samostatn®ho finanļn®ho z§vªzku pre kaģdĨ fond. 

 
8. RO v súlade s ļl. 34 ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia navrhne, ak je to opodstatnené a potrebné 
pre vykon§vanie projektov pr²sluġnej prioritnej osi, komplement§rne financovanie ġpecifickĨch 
aktiv²t financovanĨch inĨm fondom ako je ten, ktorĨ financuje pr²sluġnĨ OP. Takéto financovanie 
nesmie prekroļiŠ 10% prostriedkov alokovaných z prostriedkov Európskej únie na pr²sluġn¼ 
prioritnú os. V pr²pade ġpecifickĨch aktiv²t projektov podŎa ļl. 3 ods. 1 písm. c) bod i) Nariadenia 
Rady (ES) ļ. 1081/2006 m¹ģe byŠ komplement§rne financovanie riadiacim org§nom zvĨġen® na 
15 % pr²sluġnej prioritnej osi. 

 
9. Operaļn® programy v z§vislosti na cieli ġtruktur§lnej politiky a financovaní Kohéznym fondom 
pokrĨvaj¼ geografick® oblasti podŎa spoloļnej nomenklat¼ry ¼zemnĨch jednotiek na ġtatistick® 
¼ļely: 
- cieŎ Konvergencia: 3 regióny NUTS II (Západné Slovensko, Stredné Slovensko, Východné 

Slovensko); 
- cieŎ Konvergencia a s¼ļasn® financovanie Kohéznym fondom: celá Slovenská republika; 
- cieŎ Region§lna konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ: NUTS II Bratislavský kraj. 

 
10. Operaļn® programy financované z prostriedkov ESF sú vypracované na úrovni Slovenskej 
republiky pokrĨvaj¼c oba ciele ġtruktur§lnej politiky. 

 
11. RO uvedie v operaļnom programe, ak je to relevantné, indikat²vny zoznam veŎkĨch projektov 

v zmysle ļl. 39 vġeobecn®ho nariadenia, ktoré budú predloģen® Eur·pskej komisii na schv§lenie 
poļas programov®ho obdobia. 

 
12. RO zriadi pre vypracovanie pr²sluġn®ho operaļn®ho programu pracovn¼ skupinu v súlade 

s princ²pom partnerstva pri reġpektovan² vġeobecne z§vªznĨch právnych predpisov a existujúcej 
praxe, tak aby v nej bola zabezpeļená ¼ļasŠ pr²sluġných orgánov verejnej správy, hospodárskych 
a sociálnych partnerov a subjektov zastupujúcich obļiansku spoloļnosŠ. 

 
13. Pracovn§ skupina posudzuje jednotliv® ļasti operaļn®ho programu ako aj in® s operaļnĨm 

programovým dokumentom súvisiace dokumenty a formuluje odpor¼ļania pre RO. 
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14. RO zabezpeļ² v zmysle zásad správneho finanļn®ho riadenia poļas pr²pravy operaļn®ho 

programu jeho predbeģn® (ex-ante) hodnotenie v s¼lade so vġeobecne platnou metodikou pre 
predbeģn® hodnotenie subjektom, ktorĨ funkļne nez§vis² od certifikaļn®ho org§nu alebo org§nu 
auditu. 

 
15. CieŎom predbeģn®ho hodnotenia OP je optimaliz§cia prideŎovania rozpoļtovĨch zdrojov v rámci 
operaļnĨch programov a zlepġenie kvality programovania. Hodnotitelia urļia a posúdia rozdiely, 
medzery a potenci§l rozvoja, ciele, ktor® sa maj¼ dosiahnuŠ, oļak§van® vĨsledky, kvantifikovan® 
ciele, súlad stratégie navrhovanej pre región, v prípade potreby pridanú hodnotu Európskej únie, 
rozsah, v akom sa zohŎadnili priority Európskej únie, skúsenosti z predchádzajúceho 
programovania a kvalitu postupov vykonávania, monitorovania, hodnotenia a finanļn®ho riadenia. 
RO zohŎadn² vĨsledky predbeģn®ho hodnotenia pri finaliz§cii operaļn®ho programu. 

 
16. RO je povinnĨ pr²sluġnĨ OP predloģiŠ syst®mom SFC 2007 Eur·pskej komisii najnesk¹r do 6. 
marca 2007, t.j. do 5 mesiacov od prijatia StrategickĨch usmernen² Spoloļenstva o s¼drģnosti  
po predchádzajúcom schválení OP uznesením vlády SR. Pr²prava operaļn®ho programu je 
ukonļen§ rozhodnut²m Eur·pskej komisie. 

 
17. RO m§ pr§vo navrhn¼Š revíziu OP poļas jeho implement§cie v súlade s ļl. 33 vġeobecn®ho 

nariadenia na vlastný podnet, na podnet Európskej komisie alebo na podnet pr²sluġn®ho 
monitorovacieho vĨboru na zvyġok programov®ho obdobia v jednom alebo viacerĨch z týchto 
prípadov: 
- ak nastali výrazné sociálno-ekonomické zmeny; 
- ak nastali zmeny v prioritách EÚ, v národných alebo regionálnych prioritách; 
- na základe výsledkov hodnotenia alebo na základe výsledkov analýzy dôvodov revízie OP 
obsahuj¼cej analĨzu vġetkĨch realizaļnĨch Šaģkost² a predpokladaného vplyvu revízie vrátane 
vplyvu na stratégiu OP v zmysle ļl. 48 ods. 3 vġeobecn®ho nariadenia; 

- ak nastali Šaģkosti s implementáciou OP. 
 
18. RO sa pri príprave a zabezpeļovan² revízie OP riadi metodickými zásadami a ġtandardnĨmi 

postupmi definovanými v Metodickom pokyne CKO k rev²zii operaļnĨch programov. 
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4.2 Implementácia 
 
1. RO zabezpeļuje implement§ciu OP v súlade so zásadou správneho finanļn®ho riadenia  

na základe riadiacej dokumentácie vypracovanej v súlade so vġeobecnĨm nariaden²m, 
vykonávacím nariadením a nariadeniami EÚ pre pr²sluġnĨ ġtruktur§lny fond alebo Koh®zny fond, 
vġeobecne z§vªznĨmi pr§vnymi predpismi SR, najmª zákonom o pomoci a podpore, zákonom 
o rozpoļtovĨch pravidl§ch verejnej spr§vy a zákonom o finanļnej kontrole a vnútornom audite, 
Systémom riadenia, Syst®mom finanļn®ho riadenia a Systémami koordinácie implementácie 
jednotlivých horizontálnych priorít.  

 
2. RO zabezpeļuje implement§ciu OP prostredn²ctvom jednotlivĨch projektov, ktor® maj¼ potenci§l 
vhodne prispieŠ k dosahovaniu cieŎov OP. 

 
3. RO rozhodne o spôsobe implementácie jednotlivých opatrení/prioritných osí alebo ich ļast²  
vo vzŠahu k efektívnosti ich implementácie a spôsobu predkladania projektov ģiadateŎmi, berúc do 
úvahy charakter OP. 

 
4. Projekty sa podŎa sp¹sobu ich predkladania ģiadateŎmi rozdeŎuj¼ na: 

- dopytovo-orientované projekty ï ktoré sú charakterizovan® tĨm, ģe ģiadatelia predkladaj¼ 
projekty prostredn²ctvom ģiadost² o NFP na z§klade verejnej vĨzvy na predkladanie ģiadost² 
o NFP urļenej pre dvoch a viac opr§vnenĨch ģiadateŎov, medzi ktorĨmi prebieha s¼Šaģ; 

- individuálne projekty ï ktoré sú charakterizovan® tĨm, ģe vopred urļen² ģiadatelia  
na z§klade ich jedineļn®ho postavenia a funkcie v danej oblasti predkladajú projekty s vopred 
riadiacim orgánom vymedzeným predmetom v zmysle strat®gie definovanej pr²sluġnĨm OP 
prostredn²ctvom ģiadost² o NFP na základe písomného vyzvania riadiaceho orgánu 
adresovan®ho vopred urļen®mu subjektu. Individuálnymi projektmi sú projekty technickej 
pomoci a národné projekty. 

 
5. V predch§dzaj¼com odseku uveden® typy projektov s¼ pri splnen² podmienok definovanĨch ļl. 39 
vġeobecn®ho nariadenia implementovan® ako veŎk® projekty. Rozdiely vzŠahuj¼ce sa na proces 
vĨberu veŎkĨch projektov pre realiz§ciu OP s¼ definovan® v ods. 152-180 kapitoly 4.2.2. Ostatné 
ustanovenia Systému riadenia, ktoré platia pre dopytovo-orientované projekty, sa rovnako 
vzŠahuj¼ aj na veŎké projekty, pokiaŎ nie je v pr²sluġnĨch ļastiach Syst®mu riadenia uveden® inak. 
V tejto s¼vislosti sa vĨzvou rozumie aj p²somn® vyzvanie, resp. oznam na predkladanie ģiadost² 
o NFP na veŎk® projekty. 

 
6. Implementácia oboch typov projektov (dopytovo-orientovaných a individuálnych projektov) sa riadi 

obdobnými princípmi a pravidlami. VzhŎadom k tomu, ģe v podmienkach Slovenskej republiky sa 
operaļn® programy NSRR implementujú vo vªļġej miere prostredn²ctvom dopytovo-
orientovaných projektov, sú aj v Systéme riadenia v rámci procesu výberu projektov pre realizáciu 
OP prim§rne popisovan® postupy uplatŔovan® pre dopytovo-orientované projekty. Rozdiely 
vzŠahuj¼ce sa na proces vĨberu individu§lnych projektov pre realiz§ciu OP sú definované 
v osobitnej ļasti tejto kapitoly. V tejto súvislosti RO pre individuálne projekty primerane upraví aj 
prílohy definované v kapitole 4.2.2 (ktor® s¼ prim§rne viazan® na pr²sluġn¼ vĨzvu na predkladanie 
ĢoNFP pre dopytovo-orientované projekty) tak, aby väzba na výzvu bola nahradená väzbou  
na pr²sluġn® p²somn® vyzvanie. Ostatné ustanovenia Systému riadenia, ktoré platia pre dopytovo-
orientovan® projekty, sa rovnako vzŠahuj¼ aj na individu§lne projekty, pokiaŎ nie je v pr²sluġnĨch 
ļastiach Systému riadenia uvedené inak. V tejto súvislosti sa výzvou rozumie aj písomné vyzvanie 
na predkladanie ģiadost² o NFP na individuálne projekty a zmluvou o poskytnutí NFP sa rozumie 
aj rozhodnutie o schv§len² ĢoNFP v pr²pade projektov, kde prij²mateŎ a RO je tá istá osoba. 

 
7. V súlade s ļl§nkom 59 ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia m¹ģe vl§da SR na návrh RO v súlade  

s § 4 písm. a) bodu 2 zákona o pomoci a podpore urļiŠ jeden alebo viac sprostredkovateŎskĨch 
org§nov pod riadiacim org§nom na plnenie niektorĨch alebo vġetkých úloh RO pri zachovaní 
koneļnej zodpovednosti RO za implement§ciu pr²sluġn®ho OP. 

 
8. RO m¹ģe v súlade s ļl§nkom 42 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia zabezpeļiŠ implement§ciu ļasti 

OP prostredníctvom globálneho grantu, k riadeniu ktorého riadiaci orgán alebo vláda SR poverí 
jeden alebo viac sprostredkovateŎskĨch org§nov pod riadiacim org§nom, pri splnení nasledovných 
podmienok, ktor® determinuj¼ vhodnosŠ tak®hoto sp¹sobu implement§cie ļasti OP: 



 

 44 

- RO nem§ dostatok kapac²t, prostriedkov, ļasu alebo inform§ci² na podporu vybraných 
aktivít, a/alebo 

- RO povaģuje za efekt²vnejġie zveriŠ riadenie predmetnej ļasti OP in®mu org§nu, ktorĨ je 
schopnĨ poskytn¼Š z§ruky svojej platobnej schopnosti a doloģenej kvalifik§cie 
a skúseností v správe a finanļnom riaden² a ktorý pozn§ lepġie situ§ciu v regi·ne  
vo vzŠahu k potreb§m cieŎovej skupiny (potenci§lnych prij²mateŎov), alebo m§ vo vzŠahu 
k cieŎovej skupine lepġ² pr²stup z hŎadiska teritori§lneho alebo odvetvov®ho. 

 
9. Implementácia globálnych grantov sa vo vġeobecnosti riadi princípmi a pravidlami platnými pre 

dopytovo-orientované projekty. VzhŎadom na skutoļnosŠ, ģe glob§lne granty s¼ implementované 
prostredníctvom projektov s malĨm finanļnĨm objemom, urļenĨch napr.  
na rieġenie vybraných problematických otázok v súvislosti so zniģovan²m region§lnych dispar²t 
v oblasti soci§lneho vyl¼ļenia, sluģieb zamestnanosti, alebo podpory malĨch a stredných 
podnikateŎov, je d¹leģit®, aby RO zabezpeļil jasn® a efektívne pravidlá vykonávania predmetnej 
ļasti OP pri dodrģan² minim§lnych poģiadaviek vyplývajúcich z pr²sluġnĨch legislat²vnych 
predpisov SR a EÚ, Syst®mu finanļn®ho riadenia a Systému riadenia. 

 
10. RO m¹ģe v súlade s ļl. 44 vġeobecn®ho nariadenia zabezpeļiŠ implement§ciu ļasti OP 

prostredníctvom, alebo s pomocou n§strojov finanļn®ho inģinierstva, akými sú rizikové kapitálové 
fondy, z§ruļn® fondy a p¹ģiļkov® fondy urļen® najmä pre malé a stredné podniky, alebo fondy 
rozvoja miest investujúce do verejno-súkromných partnerstiev alebo iných projektov rozvoja miest, 
resp. fondy alebo stimulaļn® sch®my zameran® na energetick¼ efekt²vnosŠ a vyuģ²vanie 
obnoviteŎnĨch zdrojov energie v oblasti bývania, vrátane existujúceho bývania, v súlade pravidlami 
ustanovenĨmi tĨmto ļl§nkom a ustanoveniami ļl. 43 aģ 46 vykonávacieho nariadenia.  

 
11. Európska komisia v spolupráci so skupinou EIB a troma Ņalġ²mi partnerskĨmi inġtit¼ciami ï 

EBRD, CEB (Council of Europe Development Bank) a KfW (banková skupina Kreditanstalt für 
Wiederaufbau) vyvinula, ako s¼ļasŠ snahy o zefektívnenie kohéznej politiky, sériu nástrojov 
navrhnutĨch na finanļn¼ podporu pre mal® a stredné podniky (JEREMIE), podporu pre udrģateŎnĨ 
mestský rozvoj (JESSICA), podporu pr²pravy najmª veŎkĨch projektov v zmysle  
ļl. 39 vġeobecn®ho nariadenia (JASPERS) a podporu zlepġenia pr²stupu k mikro-úverom  
pre mal® podniky a pre soci§lne vyl¼ļen® osoby, ktor® sa chc¼ staŠ ģivnostn²kmi (JASMINE).  

 
12. Podmienky vyuģitia nástrojov finanļn®ho inģinierstva v Slovenskej republike s¼ rieġen® najmª 

v týchto dokumentoch: 
- N§vrh inovat²vnych finanļnĨch n§strojov pre N§rodnĨ strategickĨ referenļnĨ r§mec 2007 
ï 2013 (II. etapa)ñ, ktorĨ bol schv§lenĨ uznesen²m vl§dy ļ. 836/2006 z 8. 10. 2006;  

- Návrh na výber alternatívy implementácie holdingového fondu na základe rozpracovaných 
alternatív implementácie iniciatívy JEREMIE v Slovenskej republike v programovom 
období 2007 ï 2013  a n§vrh implementaļnĨch dokumentov k iniciatíve JEREMIE, ktoré 
boli schválené uznesen²m vl§dy ļ. 951/2008 zo 17. 12. 2008. Z§roveŔ vl§da SR danĨm 
uznesením schválila návrh Rámcovej zmluvy o implementácii Iniciatívy JEREMIE 
v Slovenskej republike medzi Slovenskou republikou a Eur·pskym investiļnĨm fondom; 

- Syst®m finanļn®ho riadenia ĠF a KF na programové obdobie 2007 ï 2013; 
- MetodickĨ pokyn CKO ļ. 6 k implement§cii ļasti operaļn®ho programu iniciat²vou 

Jeremie v znení neskorġích aktualizácií. 
 

4.2.1 Príprava riadiacej dokumentácie 

Programový manuál 

1. Programový manuál je záväzným riadiacim dokumentom RO, prostredníctvom ktorého RO 
definuje podrobnejġí popis prioritnĨch os² operaļn®ho programu aģ na ¼roveŔ opatrení, ktoré sú 
tvorené vecne príbuznými skupinami podporovaných projektov. 

 
2. RO vyuģ²va programovĨ manu§l pri formul§cii dokumentov potrebnĨch pre implement§ciu 
operaļn®ho programu, priļom pri definovan² ġtrukt¼ry a obsahu programového manuálu 
zohŎadŔuje pl§novanĨ obsah relevantnej riadiacej dokument§cie (napr. Pr²ruļky pre ģiadateŎa) 
s cieŎom pred²sŠ v ļo najvªļġej moģnej miere prekrĨvaniu sa ich obsahu. 
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3. RO je pri príprave programového manuálu OP, relevantného pre rieġenie problematiky 

marginalizovaných rómskych komunít prostredníctvom tzv. komplexného prístupu v zmysle 
kapitoly 5.3.3 NSRR, povinný vyļleniŠ indikat²vnu alok§ciu urļen¼ v zmluve s Úradom 
Splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity na realizáciu lokálnych stratégií komplexného 
prístupu. Túto indikatívnu alokáciu je moģn® so súhlasom oboch zmluvných strán v priebehu 
programového obdobia upravovaŠ v nadvªznosti na priebeģn® hodnotenia ¼ļelnosti a efekt²vnosti 
zvoleného komplexného prístupu, vykonávaného koordinátorom horizontálnej priority MRK, 
priļom jej prehodnotenie ako aj vĨsledky priebeģn®ho hodnotenia bud¼ predmetom zasadan² 
Národného monitorovacieho výboru. 

 
4. RO vypracuje programový manuál v súlade s prílohou 421-1, ktorá definuje minimálne poģiadavky 

na jeho obsah. 
 
5. Ġtrukt¼ra a obsah kapitol programového manuálu sú nasledovné: 

Kapitola I. Charakteristika opatrení 
Kapitola II. Horizontálne priority  
Kapitola III. FinanļnĨ pl§n na ¼rovni opatren² 
Kapitola IV. Kategorizácia pomoci na úrovni opatrení 
Kapitola V. Prílohy (napr. schválené Koncepcie pre dan¼ oblasŠ apod.) 

 
6. Charakteristika jednotlivých opatrení obsahuje informácie v nasleduj¼com ļlenen²:  

- orgán zodpovedný za implementáciu opatrenia; 
- cieŎ opatrenia; 
- merateŎn® ukazovatele opatrenia; 
- oprávnené územie; 
- oprávnené aktivity; 
- oprávnené a neoprávnené náklady/výdavky; 
- oprávnení prijímatelia; 
- cieŎov® skupiny; 
- sch®my ġt§tnej pomoci/ schémy de minimis. 

 
7. Programový manuál je pripravovaný paralelne s pr²pravou operaļn®ho programu. RO je povinnĨ 
dopracovaŠ a schv§liŠ programovĨ manu§l v zmysle uznesenia vl§dy SR ļ. 407/2007 najnesk¹r  
do 1 mesiaca od rozhodnutia Európskej komisie o schv§len² pr²sluġn®ho OP. RO zverejní 
programovĨ manu§l vr§tane jeho akĨchkoŎvek zmien s oznaļen²m ļ²sla verzie a dátumu platnosti 
na svojom webovom sídle, a to najneskôr do 7 dní od jeho schválenia riadiacim orgánom. RO 
spolupracuje s Ministerstvom financií SR pri zostavovaní nových finanļnĨch pl§nov tvoriacich 
s¼ļasŠ PM v súvislosti s presunom finanļnĨch prostriedkov, a to aj v pr²pade presunov finanļnĨch 
prostriedkov medzi jednotlivými opatreniami v r§mci prioritnej osi pr²sluġn®ho OP. 

 
8. RO predloģ² programovĨ manu§l a jeho zmeny ako informatívny materiál na najbliģġie rokovanie 
pr²sluġn®ho monitorovacieho vĨboru. 

 

Sch®my ġt§tnej pomoci a schémy pomoci de minimis 

9. V pr²pade, ģe s¼ prostriedky zo zdrojov ĠF a KF a ġt§tneho rozpoļtu v rámci OP poskytované 
podnikateŎsk®mu subjektu ako ¼ļastn²kovi hospod§rskej s¼Šaģe a z§roveŔ existuje selekt²vnosŠ  
v procese vĨberu konkr®tnych podnikateŎov a s tĨm spojen§ vĨhoda pre konkr®tneho podnikateŎa 
v porovnan² s ostatnĨmi podnikateŎmi, RO pri poskytovaní týchto prostriedkov postupuje v súlade 
s pravidlami ġt§tnej pomoci definovanými legislatívou SR a EÚ v oblasti ġt§tnej pomoci 
a pr²sluġnĨmi usmerneniami Ministerstva financi² SR, ktoré je v súlade so z§konom o ġt§tnej 
pomoci zodpovedn® za  koordin§ciu ġt§tnej pomoci vo vzŠahu k poskytovateŎom ġt§tnej pomoci v 
Slovenskej republike a vo vzŠahu k Eur·pskej ¼nii. 

 
10. RO je povinný pred poskytnut²m ġt§tnej pomoci poģiadaŠ Eur·psku komisiu prostredn²ctvom 

Ministerstva financií SR o schválenie jej poskytnutia (notifikácia).  
 

http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/htm_zak/jaspiw_maxi_zak_fr0.htm
http://jaspi.justice.gov.sk/jaspiw1/htm_zak/jaspiw_maxi_zak_fr0.htm
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11. VĨnimku z notifikaļnej povinnosti predstavuj¼ nasledovn® pr²pady, v r§mci ktorĨch je moģn® 
poskytn¼Š pomoc bez jej predchádzajúceho schválenia Eur·pskou komisiou pri splnen² vġetkĨch 
podmienok ustanovenĨch z§konom o ġt§tnej pomoci a pr²sluġnou legislat²vou EĐ: 
- minimálna pomoc (pomoc de minimis),  
- skupinové výnimky v ġt§tnej pomoci v zmysle ļl. 1 Nariadenia Komisie (ES) ļ. 800/2008  

zo  6. augusta 2008 o vyhl§sen² urļitĨch kateg·ri² pomoci za zluļiteŎn® so spoloļnĨm trhom 
podŎa ļl§nkov 87 a 88 zmluvy (Vġeobecn® nariadenie o skupinových výnimkách) uplatŔovan® 
najmä pre tieto kategórie pomoci: 
a) regionálna pomoc; 
b) investiļn§ pomoc a pomoc na podporu zamestnanosti pre MSP; 
c) pomoc na zakladanie podnikov podnikateŎkami; 
d) pomoc na ochranu ģivotn®ho prostredia; 
e) pomoc na poradensk® sluģby pre MSP a na ¼ļasŠ MSP na veŎtrhoch; 
f) pomoc vo forme rizikového kapitálu; 
g) pomoc na výskum, vývoj a inovácie; 
h) pomoc na podporu vzdelávania; 
i) pomoc pre znevýhodnených pracovníkov alebo pracovníkov; 
j) so zdravotným postihnutím.  

 
12. RO je povinný v r§mci tvorby sch®m ġt§tnej pomoci zohŎadniŠ krit®ria definovan® v pr²lohe I, ļasŠ 

I. nariadenia komisie (ES) ļ. 271/2008, ktorĨm sa mení a dopŌŔa nariadenie komisie (ES)  
ļ. 794/2004, ktorĨm sa vykon§va nariadenie Rady (ES) ļ. 659/1999 ustanovujúce podrobné 
pravidl§ na uplatŔovanie ļl§nku 93 Zmluvy o EÚ. RO pri vypracov§van² sch®m ġt§tnej pomoci 
a sch®m pomoci de minimis postupuje pri definovan² pouģ²vania vlastnĨch zdrojov prij²mateŎa 
v s¼lade so Strat®giou financovania ġtruktur§lnych fondov a Kohézneho fondu na programové 
obdobie 2007 ï 2013.  

 

Interný manuál procedúr 

13. Interný manuál procedúr vytvára podmienky potrebné pre splnenie kritérií kladených na realizáciu 
operaļnĨch programov v zmysle správneho finanļn®ho riadenia najmª v súvislosti 
s overiteŎnosŠou a preuk§zateŎnosŠou vĨberu financovanĨch projektov a vyplácania NFP 
z verejných zdrojov. 

 
14. Interný manuál procedúr v písomnej forme zachytáva systémy a postupy zabezpeļenia 

primeranej kontroly priebehu programu (audit trail) na úrovni jednotlivých pracovných pozícií 
v organizaļnej ġtrukt¼re riadiaceho org§nu, ļasové limity na realizáciu jednotlivých postupov a 
vstupné a vĨstupn® dokumenty jednotlivĨch postupov vr§tane miesta uloģenia tĨchto dokumentov 
v súlade s poģiadavkami ļl. 58 p²sm. g) vġeobecn®ho nariadenia. 

 
15. Interný manuál procedúr RO podrobne definuje postavenie RO a vzŠahy RO s ostatnými subjektmi 
z¼ļastnenĨmi na realiz§cii operaļn®ho programu. 

 
16. RO pripravuje interný manuál procedúr na základe vypracovaných programových dokumentov  

v zmysle Syst®mu finanļn®ho riadenia, Systému riadenia a systémami koordinácie implementácie 
jednotlivých horizontálnych priorít v súlade s prílohou 421-2, ktorá definuje minimálne poģiadavky 
na jeho obsah. RO zavedie schválený interný manuál procedúr ako intern¼ organizaļn¼ smernicu 
resp. obdobný vnútorný akt organizácie. 

 
17. Popis jednotlivých kapitol interného manuálu procedúr mus² byŠ v s¼lade s pr²sluġnĨm audit 

trailom jednotlivých procesov a postupov, ktorý je povinnou s¼ļasŠou interného manuálu 
procedúr.  

 
18. V zmysle ļl. 15 vykonávacieho nariadenia mus² dostatoļnĨ audit trail spŌŔaŠ nasledovn® krit®ria: 

- umoģn², aby agregovan® sumy certifikovan® EK boli podloģen® podrobnĨmi ¼ļtovnĨmi 
dokladmi a podpornou dokumentáciou uchovávanými RO, CO a prij²mateŎmi pre vġetky 
projekty spolufinancované v rámci OP; 

- umoģní overenie vyplatenia NFP prij²mateŎovi; 
- umoģn² overenie aplikovania hodnotiacich a výberových kritérií stanovených monitorovacím 

výborom pre OP; 

http://www.finance.gov.sk/Default.aspx?CatID=5579
http://www.finance.gov.sk/Default.aspx?CatID=5578
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- obsahuje vo vzŠahu ku kaģdému projektu podŎa potreby technick¼ ġpecifik§ciu a finanļnĨ 
plán, dokumenty týkajúce sa schválenia NFP, dokumenty týkajúce sa procesu verejného 
obstarávania, monitorovacie správy projektu a dokumentáciu k vykonaným kontrolám 
a auditom. 

 
19. Forma popisu jednotlivĨch procesov mus² spŌŔaŠ podmienku dostatoļnej prehŎadnosti a najmä 
¼plnosti inform§cie. To znamen§, ģe popis procesu, resp. kombin§cia popisov k procesu obsahuje 
minimálne nasledujúce prvky: 
- názov procesu; 
- zodpovednosŠ (jednoznaļne definovan§ na ¼rovni pracovnej poz²cie nes¼cej zodpovednosŠ 
za dan¼ ļinnosŠ; ak je to nevyhnut® pre jednoznaļn® definovanie ļinnosti, je moģn® 
zadefinovaŠ aj participuj¼ce pracovn® poz²cie s jasnĨm vyznaļen²m, ģe na uvedenej ļinnosti 
iba participujú); 

- ļasovĨ limit (lehota na vykonanie danej ļinnosti, dan§ zmluvnĨmi vzŠahmi, predpismi alebo je 
z nich odvoden§ napr. ihneŅ, 0,5 dŔa, 14 dn²). Lehota m¹ģe byŠ aj podmienen§, napr. 5 dn² 
po doruļen² dokumentu, avġak celkovĨ proces, resp. jeho trvanie mus² byŠ ļasovo riaden®; 

- dokumenty (dokumenty, ktor® iniciuj¼ dan¼ ļinnosŠ (vstupy) a dokumenty, ktoré sa 
vygeneruj¼/modifikuj¼ ako vĨstup ļinnosti); 

- podpora ITMS (status procesného prechodu v ITMS dosiahnutĨ danou ļinnosŠou, ak 
relevantné). 

 
20. Popis procesov riadenia a implementácie operaļn®ho programu je definovanĨ prostredn²ctvom  

4 úrovní procesov.  
 
21. Systém riadenia s cieŎom jeho zjednotenia a zefektívnenia definuje prvé 3 úrovne procesov, ktoré 
s¼ ġtandardizované pre vġetky RO. Príloha 421-3, ktorá sumarizuje základné procesy riadenia 
a implement§cie ĠF a KF 1. aģ 3. ¼rovne, definuje minim§lne poģiadavky na obsah audit trailu. 

 
22. RO vypracuje procesy 4. ¼rovne tak, aby sa ku kaģd®mu procesu dala jednoznaļne priradiŠ 

pracovná pozícia v súlade s platnĨm organizaļnĨm poriadkom a vnútornými smernicami RO.  
 
23. RO zabezpeļuje aktualiz§ciu intern®ho manu§lu procedúr v nadväznosti na zmeny vecne 
pr²sluġnĨch vġeobecne záväzných právnych predpisov SR a EÚ, Systému riadenia, Systému 
finanļn®ho riadenia, Syst®mu koordin§cie implement§cie pr²sluġnej HP, zmeny v procesoch 
riadenia, implementácie a kontroly dan®ho operaļn®ho programu a v nadväznosti na výsledky 
vykonaných auditov a kontrol. 

 
24. RO predloģ² internĨ manu§l proced¼r, vr§tane jeho akĨchkoŎvek zmien s oznaļen²m ļ²sla verzie a 

dátumu platnosti, v elektronickej forme s naskenovanou stranou obsahujúcou podpis zodpovednej 
osoby centr§lnemu koordinaļn®mu orgánu (monitorovanie.cko@vlada.gov.sk), certifikaļn®mu 
orgánu (CO_manual@mfsr.sk) a orgánu auditu (manualy@mfsr.sk), a to najneskôr do 14 dní od 
schválenia zodpovednou osobou. Maxim§lna veŎkosŠ odosielanĨch dokumentov je 5 MB. Ak je 
odosielaný interný manuál  rozsiahlejġ², je potrebn® tento manu§l rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach..  

 

25. RO predklad§ aj intern® pokyny (postupy, pr²ruļky atŅ.), ktor® vġeobecne dopŌŔaj¼ postupy RO, 
elektronicky s naskenovanou stranou obsahuj¼cou podpis zodpovednej osoby certifikaļn®mu 
orgánu na e-mailovú adresu CO_manual@mfsr.sk a orgánu auditu na e-mailovú adresu 
manualy@mfsr.sk, a to najneskôr do 14 kalendárnych dní od schválenia zodpovedným vedúcim. 
Maximálna veŎkosŠ odosielanĨch dokumentov je 5 MB. Ak s¼ odosielan® intern® pokyny 
rozsiahlejġie, je potrebn® ich rozdeliŠ a zaslaŠ po ļastiach.  

 
26. V nadväznosti na vypracovanie audit trailov RO vykoná analýzu skutkového stavu 

administratívnych a organizaļnĨch ġtruktúr v súlade s princípom proporcionality a zadefinuje 
potreby v tejto oblasti na úrovni pracovných poz²ci² organizaļnej ġtrukt¼ry ohŎadne vytvorenia 
nových pracovných miest, s tĨm s¼visiaceho materi§lneho zabezpeļenia a vzdelávania 
zamestnancov pre programové obdobie 2007-2013 za ¼ļelom efekt²vneho a správneho riadenia 
operaļn®ho programu. RO zabezpeļ² tak® kapacity, ktor® bud¼ proporcion§lne vo vzŠahu  
k alokácii na OP. V nadväznosti na zadefinovanie potrieb v oblasti budovania administratívnych 
kapac²t, RO zabezpeļ² premietnutie tĨchto potrieb do aktiv²t technickej pomoci pr²sluġn®ho 

mailto:CO_manual@mfsr.sk
mailto:manualy@mfsr.sk
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operaļn®ho programu, resp. zabezpeļ² adekv§tne materi§lne a finanļn® zdroje v rámci svojej 
pôsobnosti.  

 
27. Ustanovenia definované v odsekoch 13 ï 25 tejto kapitoly sa v prípade interných manuálov 

procedúr koordinátorov horizontálnych priorít aplikuj¼ primerane s ohŎadom na ¼lohy 
koordinátorov horizontálnych priorít vykonávané v rámci implementácie NSRR. 

 

Hodnotiace a výberové kritériá 

28. Vġetky projekty, na ktor® ģiadatelia predloģili ģiadosti o NFP na základe výzvy riadiaceho orgánu 
na predkladanie ģiadost² o NFP, RO preskúma a posúdi s pouģit²m rovnakĨch krit®ri², aby sa dalo 
urļiŠ, ļi projekt spŌŔa podmienky poskytnutia pomoci a ļi m¹ģe vhodne prispieŠ k dosiahnutiu 
cieŎov OP. K tomuto ¼ļelu RO definuje: 
a) kritériá formálnej správnosti, zahŘŔaj¼ce kritériá oprávnenosti a kritériá úplnosti  ģiadosti 

o NFP, pri definovan² ktorĨch RO zohŎadŔuje skutoļnosti overovan® prostredn²ctvom 
kontrolných otázok v zmysle prílohy 422-2. Kritériá formálnej správnosti sl¼ģia na overenie tzv. 
administratívnej zhody, t.j. na overenie splnenia podmienok Ăz¼ļastnenia sa s¼Šaģeñ; 

b) kritériá na výber projektov v zmysle ļl. 60 p²sm. a) vġeobecn®ho nariadenia, ktor® zahŘŔaj¼ 
hodnotiace kritériá a výberové kritériá, podŎa ktorých RO posudzuje a vyberá projekty, ktoré 
splnili kritériá formálnej správnosti. 

 
29. RO vypracuje návrh hodnotiacich kritérií, ktoré umoģnia objekt²vne pos¼diŠ a vyhodnotiŠ kvalitu 

projektu a jeho schopnosŠ prispieŠ k cieŎom pr²sluġn®ho OP/prioritnej osi/opatrenia na základe 
informácií uvedených v ģiadosti o NFP vr§tane jej pr²loh. Objekt²vnosŠ hodnotiacich kritérií je 
charakterizovan§ najmª maxim§lnou moģnou mierou opakovateŎnosti vĨsledku hodnotenia 
nez§visle od hodnotiteŎa, t.j. minimaliz§ciou subjekt²vnosti hodnotenia. 

 
30. Hodnotiace kritériá sú rozdelené do nasledovných 5 skupín, ktoré predstavujú 5 hlavných 

aspektov, podŎa ktorých sa projekt v procese odborného hodnotenia posudzuje: 
a) vhodnosŠ a ¼ļelnosŠ projektu ï v rámci tejto skupiny hodnotiacich kritérií RO definuje 
hodnotiace krit®ri§ zameran® najmª na pos¼denie vhodnosti realiz§cie projektu vzhŎadom na 
východiskov¼ situ§ciu a identifikovan® potreby cieŎovĨch skup²n (uģ²vateŎov vĨsledkov 
projektu), posúdenie predpokladaných výsledkov realizácie projektu z pohŎadu cieŎovĨch 
skup²n (uģ²vateŎov vĨsledkov projektu) a najmä pri investiļnĨch projektoch (okrem projektov, 
na ktor® sa vzŠahuje sch®ma pomoci de minimis) aj posúdenie sociálno-ekonomického 
dopadu projektu; 

b) spôsob realizácie projektu ï v rámci tejto skupiny hodnotiacich kritérií RO definuje hodnotiace 
kritériá zamerané najmä na posúdenie navrhnutých aktivít projektu a zvoleného spôsobu ich 
realiz§cie, vr§tane ich organizaļn®ho a technick®ho zabezpeļenia; 

c) rozpoļet a n§kladov§ efekt²vnosŠ projektu ï v rámci tejto skupiny hodnotiacich kritérií RO 
definuje hodnotiace kritériá zamerané najmä na posúdenie hospodárnosti, efektívnosti 
a ¼ļelnosti navrhovanĨch vĨdavkov projektu, t.j. pos¼denie toho, ļi s¼ v rozpoļte projektu 
navrhnuté vhodné výdavky za primerané ceny v danom ļase a mieste a ļi s¼ tieto vĨdavky 
primerané k cieŎom a výsledkom projektu; 

d) administratívna, odborná a technick§ kapacita ģiadateŎa ï v rámci tejto skupiny hodnotiacich 
kritérií RO definuje hodnotiace kritériá zamerané najmä na posúdenie sp¹sobilosti ģiadateŎa 
na realizáciu projektu na základe jeho charakteristiky z hŎadiska predmetu ļinnosti, 
organizaļn®ho zabezpeļenia, profesnej hist·rie, kvalifik§cie a sk¼senost² s realizáciou 
podobných projektov alebo aktivít, na ktoré je projekt zameraný; 

e) udrģateŎnosŠ projektu ï v rámci tejto skupiny hodnotiacich kritérií RO definuje hodnotiace 
kritériá zamerané najmä na posúdenie zabezpeļenia udrģateŎnosti vĨsledkov projektu 
ģiadateŎom z finanļn®ho a prev§dzkov®ho hŎadiska po ukonļen² realiz§cie aktiv²t projektu 
v stanovenom rozsahu a kvalite. 

 
31. RO v prípade relevantnosti prioritnej osi/opatrenia k jednotlivým horizontálnym prioritám zaradí 

medzi hodnotiace kritériá zamerané na posúdenie vhodnosti a ¼ļelnosti projektu aj hodnotiace 
kritériá pre relevantné horizontálne priority, ktoré RO definuje v spolupráci s pr²sluġnĨm 
koordinátorom HP, priļom tieto hodnotiace kritériá RO vypracuje zvl§ġŠ pre kaģd¼ relevantn¼ HP. 
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32. RO nie je povinný zaradiŠ medzi hodnotiace krit®ri§ na posúdenie individuálnych projektov 
skupinu hodnotiacich kritérií zameraných na posúdenie administratívnej, odbornej a technickej 
kapacity ģiadateŎa, keŅģe aspekty tohto krit®ria RO zohŎadŔuje pri definovaní projektu vrátane 
subjektu ako jedin®ho opr§vnen®ho ģiadateŎa, ktor®ho na realizáciu navrhovaného projektu 
predurļuje jeho jedineļn®ho postavenia a funkcie v danej oblasti. 

 
33. RO nie je povinnĨ zaradiŠ medzi hodnotiace krit®ri§ na pos¼denie projektov technickej pomoci, 
ktor® sa tĨkaj¼ zabezpeļenia financovania miezd zamestnancov zapojenĨch do riadenia  
a kontroly pomoci zo ĠF a KF v rámci daného OP, hodnotiace kritériá zamerané na posúdenie 
udrģateŎnosti projektu.  

 
34. RO stanoví podiel bodov v jednotlivých skupinách hodnotiacich krit®ri² na celkovom poļte bodov 

s prihliadnut²m na ġpecifik§ pr²sluġn®ho OP, prioritnej osi alebo opatrenia a charakter 
predkladanĨch projektov , priļom odpor¼ļan® hodnoty sú nasledovné: 
minim§lne 25% celkov®ho poļtu bodov na vhodnosŠ a ¼ļelnosŠ projektu; 
minim§lne 15% celkov®ho poļtu bodov na spôsob realizácie projektu; 
maxim§lne 15% celkov®ho poļtu bodov  na rozpoļet a n§kladov¼ efekt²vnosŠ projektu; 
maximálne 15% celkov®ho poļtu bodov na administratívnu, odbornú a technickú kapacitu 
ģiadateŎa; 
minim§lne 20% celkov®ho poļtu bodov na udrģateŎnosŠ projektu. 

 
35. RO stanoví minimálny podiel bodov pre splnenie poģiadaviek odborn®ho hodnotenia ĢoNFP 

z intervalu od 50% do 80% maxim§lneho poļtu bodov. V pr²pade, ģe ĢoNFP posudzuj¼ 
z rovnak®ho hŎadiska viacer² hodnotitelia, splnenie poģiadaviek odborn®ho hodnotenia ĢoNFP zo 
stanoveného intervalu sa v závislosti od rozhodnutia RO vzŠahuje: 
- na kaģd® z hodnotení vykonaných odbornĨmi hodnotiteŎmi v r§mci pr²sluġnej ĢoNFP samostatne 
(t.j. pre splnenie poģiadaviek odborn®ho hodnotenia ĢoNFP mus² byŠ dosiahnutĨ aspoŔ minim§lny 
stanovenĨ podiel bodov z maxim§lneho poļtu bodov v r§mci hodnoten² vġetkĨch hodnotiteŎov), 
alebo 
- na priemer zo vġetkĨch hodnoten² vykonanĨch odbornĨmi hodnotiteŎmi v r§mci pr²sluġnej 
ĢoNFP.  
 
RO z§roveŔ stanov² pre jednotliv® skupiny hodnotiacich kritérií minimálny podiel bodov na 
maximálnom poļte bodov urļenĨch pre pr²sluġn¼ skupinu krit®ri². 

 
36. RO priprav² inġtrukciu k aplikovaniu hodnotiacich kritérií, v ktorej pop²ġe sp¹sob hodnotenia 
pr²sluġn®ho krit®ria a vªzbu krit®ria na pr²sluġn¼ ļasŠ ĢoNFP alebo jej povinn¼ pr²lohu. V prípade 
hodnotiacich kritérií, zameraných na posúdenie príspevku projektu k cieŎom jednotlivých 
horizontálnych priorít, RO v spolupráci s relevantným koordinátorom horizontálnej priority definuje 
postupy pre ich hodnotenie v inġtrukcii k aplikovaniu hodnotiacich kritérií v zmysle pr²sluġnĨch 
Systémov koordinácie implementácie horizontálnej priority. 

 
37. Hodnotenie projektu sa vykon§va bodovan²m. Poļet bodov pridelenĨch za ĢoNFP pre dan® 
krit®rium je tvorenĨ s¼ļinom v§hy pre pr²sluġn® krit®rium a bodov®ho hodnotenia, priļom 
odpor¼ļan® bodov® hodnotenie je  z mnoģiny {0, 1, 2, 3, 4} a odpor¼ļanĨ slovnĨ ekvivalent 
bodového hodnotenia je: 
0 nedostatoļn® 
1 ļiastoļne primeran® 
2 primerané 
3 dobré 
4 veŎmi dobr® 

 
38. RO vypracuje návrh výberových kritérií, ktoré umoģnia v procese vĨberu ĢoNFP vykonaŠ 

objektívny výber takých projektov, ktor® najvhodnejġ²m sp¹sobom prispievaj¼ k dosahovaniu 
cieŎov OP.  

 
39. VĨberov® krit®ri§ odzrkadŎuj¼ najmª priority vlády SR, dlhodobých rozvojových stratégií regiónov a 

odvetvových rozvojových dokumentov a priority regionálnej politiky SR v kontexte stratégie 
definovanej operaļnĨm programom (odvetvov®, tematick®, ¼zemn®, soci§lno-ekonomické a pod.), 
ktor® s¼ zohŎadŔovan® pri dosahovan² cieŎov OP. VĨberov® krit®ria z§roveŔ zohŎadŔuj¼ vĨsledky 



 

 50 

odborného hodnotenia. RO je povinnĨ definovaŠ vĨberov® krit®ri§ tak, aby preuk§zateŎne 
vyjadrovali mieru pr²nosu projektu k cieŎom OP a ġpecifickĨm cieŎom horizont§lnych prior²t (ak 
relevantné) a jeho potenciálnu pridanú hodnotu pre naplnenie stratégie OP a prínos k hlavnému 
cieŎu horizont§lnych prior²t (ak relevantné), ļ²m RO spln² podmienku zachovania interveļnej logiky 
(v prípade, ak je posúdenie miery pr²nosu projektu k cieŎom OP a jeho potenciálnej pridanej 
hodnoty pre naplnenie stratégie OP predmetom odborného hodnotenia ĢoNFP, uvedenú 
povinnosŠ je moģn® zabezpeļiŠ aj prostredn²ctvom definovania výberových kritérií zohŎadŔuj¼cich 
výsledky odborného hodnotenia ĢoNFP). 
 

40. RO je povinný zaradiŠ medzi vĨberov® krit®ri§ kritérium, na základe aplikácie ktorého budú 
ģiadosti o NFP, ktor® tvoria s¼ļasŠ ods¼hlasenĨch lok§lnych strat®gi² komplexn®ho pr²stupu  
pre MRK a ktor® splnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti a odborn®ho hodnotenia ĢoNFP, 
prednostne odporuļen® na schv§lenie (okrem pr²padov, keŅ je vĨzva zameran§ vĨhradne  
na predkladanie ĢoNFP, ktor® tvoria s¼ļasŠ schv§lenĨch LSKxP). T§to povinnosŠ pre RO vyplĨva 
z aplikácie národnej stratégie definovanej NSRR v s¼vislosti so zabezpeļen²m komplexn®ho 
pr²stupu pri rieġen² problematiky MRK.   

 
41. RO vypracuje inġtrukciu k aplikovaniu výberových kritérií, v ktorej pop²ġe sp¹sob aplikovania 

výberových kritérií. T§to inġtrukcia m¹ģe byŠ s¼ļasŠou Ġtat¼tu alebo Rokovacieho poriadku 
výberovej komisie v prípade, ak RO zriadi výberovú komisiu ako svoj poradný orgán pre ¼ļely 
výberu ĢoNFP. 

 
42. RO predloģ² n§vrh hodnotiacich krit®ri² a výberových kritérií na schv§lenie pr²sluġn®mu 
monitorovaciemu vĨboru, ktorĨ ich schvaŎuje do 6 mesiacov od schv§lenia OP. RO predkladá 
monitorovaciemu vĨboru na schv§lenie taktieģ kaģd¼ rev²ziu tĨchto krit®ri² v súlade s potrebami 
programovania. 

 

Pr²ruļka pre ģiadateŎa  

43. Pr²ruļka pre ģiadateŎa je záväzným riadiacim dokumentom RO, ktorý predstavuje komplexný 
metodickĨ n§vod pre ģiadateŎa pri vypracov§van² ĢoNFP a sl¼ģi na orient§ciu ģiadateŎa pri pr§ci 
s výzvou vrátane jej príloh a relevantnými programovými dokumentmi. RO upozorn² ģiadateŎa  
na z§vªznosŠ ustanoven² pr²ruļky pre ģiadateŎa pri príprave a predkladan² ģiadost² o NFP. 

 
44. RO vypracuje Pr²ruļku pre ģiadateŎa spravidla pre danĨ OP, príp. prioritnú os alebo opatrenie, 

v odôvodnených prípadoch aj pre konkrétnu výzvu, v súlade s pr²sluġnĨm OP, programovým 
manu§lom, pr²sluġnou sch®mou ġt§tnej pomoci/pomoci de minimis (ak relevantn®), pri dodrģan² 
pr²sluġnĨch platnĨch predpisov EÚ, vġeobecne záväzných právnych predpisov SR  
a pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia, Syst®mu finanļn®ho riadenia a relevantných 
Systémov koordinácie implementácie horizontálnej priority. 

 
45. Obsah a ġtrukt¼ra pr²ruļky pre ģiadateŎa je v kompetencii RO, mus² vġak obsahovaŠ minimálne 

tieto informácie: 
a) Vġeobecn® inform§cie ï cieŎ pr²ruļky, defin²cia pojmov, platnosŠ pr²ruļky; 
b) Pokyny pre ģiadateŎa v s¼vislosti s vypracovaním a predkladan²m ĢoNFP (vrátane informácie 

o spôsobe deklarovania príspevku projektu k cieŎom relevantných horizontálnych priorít 
v súlade so systémami koordinácie implementácie pr²sluġnĨch horizontálnych priorít); 

c) Postupy schvaŎovania ĢoNFP (vr§tane inform§cie o pr²sluġnĨch ļasovĨch lehot§ch  
a inform§cie o moģnĨch opravnĨch prostriedkoch vo väzbe na kontrolu formálnej správnosti 
ģiadosti o NFP s uvedením ktorĨch ļast² sa opravn® prostriedky m¹ģu tĨkaŠ a v akej lehote je 
chĨbaj¼ce n§leģitosti ĢoNFP potrebn® predloģiŠ na RO). Pr²ruļka pre ģiadateŎa povinne 
obsahuje aj presn® inform§cie o sp¹sobe pod§vania a rieġenia sŠaģnost² podŎa zákona o 
sŠaģnostiach;  
 

d) Postupy pre  uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP; 
e) Komunik§cia medzi ģiadateŎmi a riadiacim org§nom poļas trvania vĨzvy a hodnotenia ĢoNFP. 
RO m¹ģe do komunik§cie zapojiŠ aj koordin§tora horizont§lnej priority MRK v prípade vecnej 
pr²sluġnosti pre dan® opatrenie/prioritn¼ os; 
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f) Postupy realizácie projektov - postupy v súvislosti s plnen²m povinnost² prij²mateŎa v zmysle 
zmluvy o poskytnutí NFP (ak nie s¼ s¼ļasŠou pr²ruļky pre prij²mateŎa). 

 
46. RO definuje informácie uvedené v predchádzajúcom odseku vo vhodnej a dostatoļne podrobnej 

forme tak, aby minimalizoval riziko nesprávneho vypracovania a predloģenia ģiadosti o NFP 
a nesprávneho plnenia povinnost² prij²mateŎa vyplĨvaj¼cich zo zmluvy o poskytnutí NFP,  
napr. nespr§vne predkladanie ģiadost² o platbu a monitorovacích správ projektu. 

 
47. Informácie týkajúce sa postupov realizácie projektov v zmysle ods. 44 písm. f) tejto kapitoly m¹ģu 

byŠ na z§klade rozhodnutia RO definovan® v samostatnom dokumente - Pr²ruļke  
pre prij²mateŎov, ktor§, resp. odkaz na ktor¼, mus² byŠ v takomto prípade prílohou výzvy  
na predkladanie ģiadost² o NFP. Na vypracovanie pr²ruļky pre prij²mateŎa a jej z§vªznosŠ sa 
vzŠahuj¼ rovnak® podmienky ako na pr²ruļku pre ģiadateŎa v zmysle ods. 42 a 43 tejto kapitoly. 

 

ĢiadosŠ o NFP 

48. ĢiadosŠ o nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok je z§kladnĨm dokumentom, ktorĨm ģiadateŎ na základe 
vyhlásenej výzvy ģiada riadiaci orgán o spolufinancovanie projektu z finanļnĨch prostriedkov 
alokovanĨch na pr²sluġnĨ operaļnĨ program v súlade s § 13 ods. 1 zákon o pomoci a podpore. 

 
49. ĢoNFP obsahuje údaje, ktoré s¼ nevyhnutn® pre ¼ļely posudzovania ĢoNFP v rámci 
schvaŎovacieho procesu a pre prípravu návrhu zmluvy o poskytnutí NFP, a ktor® s¼ d¹leģit®  
pre potreby výkazníctva a monitorovania na centrálnej úrovni prostredníctvom ITMS. ĢoNFP je 
tvorená formul§rom ĢoNFP a prílohami formuláru ģiadosti o NFP. Pr²lohami ĢoNFP s¼ odborn® 
pr²lohy (napr. opis projektu, finanļn§ analĨza projektu) a doklady preukazujúce splnenie 
podmienok poskytnutia pomoci definovanĨch vo vĨzve na predkladanie ĢoNFP. 

 
50. V z§ujme zabezpeļenia jednotnej ġtrukt¼ry formuláru ĢoNFP pre vġetkĨch ģiadateŎov  

a s prihliadnutím na moģnosŠ definovania ġpecifickĨch poģiadaviek riadiacich org§nov v závislosti 
od charakteru jednotlivĨch operaļnĨch programov/prioritnĨch os²/opatren², sa formulár ĢoNFP 
ļlen² na dve hlavn® ļasti: 
- vġeobecn§ ļasŠ (ġtandardn§ pre vġetky RO); 
- ġpecifick§ ļasŠ (definovaná RO v závislosti od charakteru a ġpecif²k operaļn®ho programu/ 

prioritnej osi/opatrenia). 
 
51. Vġeobecn¼ ļasŠ ĢoNFP, ktorá tvorí prílohu 421-4 definuje CKO.  
 
52. RO je opr§vnenĨ definovaŠ ġpecifickú ļasŠ ĢoNFP, ktorá sl¼ģi na uvedenie doplŔuj¼cich struļnĨch 
textovĨch alebo ļ²selnĨch ¼dajov, ktor® nevyģaduj¼ ģiadnu matematick¼ alebo technick¼ 
funkcionalitu (ako sumariz§cia, prepojenie na in® ļasti ĢoNFP a pod.). Ġpecifick§ ļasŠ ĢoNFP 
nem¹ģe nahr§dzaŠ opis projektu, ktorý je povinnou prílohou ĢoNFP.  

 
53. RO stanoví v závislosti od charakteru a ġpecif²k pr²sluġn®ho OP zoznam povinnĨch pr²loh ĢoNFP, 
ktor® musia ģiadatelia spolu so ĢoNFP predloģiŠ riadiacemu org§nu. RO pre ¼ļely zisŠovania 
splnenia podmienok poskytnutia pomoci a overenia s¼ladu predloģenĨch dokumentov na z§klade 
výzvy s osobitnými predpismi zabezpeļ², aby zoznam povinnĨch pr²loh ĢoNFP obsahoval 
minimálne tieto povinné prílohy (ak RO nem¹ģe overiŠ údaje obsiahnuté v povinných prílohách 
z verejne dostupných údajov alebo získaním informácií priamo od iného vecne pr²sluġn®ho 
orgánu) : 
a) opis projektu vr§tane rozpoļtu projektu, priļom rozpoļet projektu m¹ģe byŠ s¼ļasŠou opisu 
projektu, alebo samostatnou pr²lohou ĢoNFP. Opis projektu podrobnĨm sp¹sobom 
charakterizuje projektovĨ z§mer ģiadateŎa. Opis projektu obsahuje: 
Á ļasŠ definuj¼cu rozpoļet projektu v rozdelen² podŎa jednotlivĨch skup²n vĨdavkov vo 
vªzbe na aktivity projektu tak, aby bolo moģn® jednoznaļnĨm sp¹sobom identifikovaŠ 
pr²sluġnosŠ kaģd®ho vĨdavku projektu k pr²sluġnej/pr²sluġnĨm aktivite/aktivit§m projektu 
okrem pr²padu ak t§to ļasŠ tvor², na základe rozhodnutia RO, samostatn¼ pr²lohu ĢoNFP, 

Á ļasŠ definuj¼cu pr²spevok aktiv²t projektu k výsledkom projektu v zmysle tab. ļ. 5 pr²lohy 
ļ. 2 Zmluvy o poskytnut² NFP (pr²loha ļ. 421-5) 

Á ļasŠ definuj¼cu poļet zamestnancov ģiadateŎa v trvalom pracovnom pomere k termínu 
¼ļtovnej z§vierky v pr²pade sch®m ġt§tnej pomoci/pomoci de minimis. 
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Á ostatn® obsahov® n§leģitosti opisu projektu, ktoré definuje RO podŎa charakteru a ġpecif²k 
dan®ho OP, prioritnej osi, resp. opatrenia, priļom je odpor¼ļan®, aby RO pri definovan² 
formul§ru opisu projektu reġpektoval postupy logickĨch s¼vzŠaģnost² (logical framework 
approach);  

b) úļtovn§ z§vierka
7
 

Á za posledn® ukonļen® ¼ļtovn® obdobie, ktorá je overená audítorom v súlade 
s ustanoveniami zákona o ¼ļtovn²ctve o overovan² ¼ļtovnej z§vierky aud²torom a Spr§va 
o výsledku auditu (v pr²pade, ģe ģiadateŎ m§ povinnosŠ auditu v zmysle zákona 
o ¼ļtovn²ctve);

8
 uvedené neplatí pri osobitných typoch projektov, kde povinnosŠ overenia 

¼ļtovnej z§vierky je odliġn§ od povinnosti stanovenej v zákone o ¼ļtovn²ctve (napr. pri 
verejnĨch vysokĨch ġkol§ch); 

Á za posledn® ukonļen® ¼ļtovn® obdobie potvrden§ pr²sluġnĨm DaŔovĨm ¼radom  
(v prípade, ģe ģiadateŎ nem§ povinnosŠ auditu v zmysle zákona o ¼ļtovn²ctve); 

Á v zmysle zákona o ¼ļtovn²ctve (napr. v pr²pade opatren²/sch®m ġt§tnej pomoci/pomoci de 
minimis, zameranĨch na podporu zaļ²naj¼cich podnikateŎskĨch subjektov); t§to povinnosŠ 
neplatí pre subjekty, ktoré z dôvodu dátumu ich vzniku (ak je totoģnĨ s rokom vyhlásenia 
vĨzvy) ¼ļtovn¼ z§vierku za sledovan® ¼ļtovn® obdobie nezostavuj¼; 

Á za posledn® ukonļen® ¼ļtovn® obdobie, ktorá je overená audítorom (v zmysle § 9 ods. 4 
z§kona ļ. 369/1990 Zb. o obecnom zriadení v znení neskorġ²ch predpisov, resp. v zmysle 
Ä 9 ods. 4 z§kona ļ. 302/2001 Z.z. o samospráve VÚC (zákon o samosprávnych krajoch) 
v znen² neskorġ²ch predpisov) a z§vereļnĨ ¼ļet schv§lenĨ pr²sluġnĨm zastupiteŎstvom, ak 
je ģiadateŎom subjektom územnej samosprávy; 

c) doklad potvrdzujúci právnu subjektivitu ģiadateŎa (napr. overená kópia dokladu o pridelení 
IĻO) nie starġ² ako 3 mesiace ku dŔu predloģenia ĢoNFP; nie je relevantné pre subjekty 
územnej samosprávy; 

d) ļestn® vyhl§senie ģiadateŎa, ģe m§ vysporiadan® finanļn® vzŠahy so ġt§tnym rozpoļtom
9
; 

e) potvrdenie miestne pr²sluġn®ho spr§vcu dane, ģe ģiadateŎ nem§ daŔov® nedoplatky, nie 
starġie ako 3 mesiace ku dŔu predloģenia ĢoNFP; 

f) potvrdenie Soci§lnej poisŠovne a kaģdej zdravotnej poisŠovne, ģe ģiadateŎ nem§ nedoplatky 
poistného na zdravotné poistenie, sociálne poistenie a príspevkov na starobné dôchodkové 
sporenie, nie starġie ako 3 mesiace ku dŔu predloģenia ĢoNFP; 

g) potvrdenie pr²sluġn®ho konkurzn®ho s¼du, ģe voļi ģiadateŎovi nie je veden® konkurzn® 
konanie, reġtrukturalizaļn® konanie, nie je v konkurze alebo v reġtrukturaliz§cii, nie starġie 
ako 3 mesiace ku dŔu predloģenia ĢoNFP (nie je relevantné pre subjekty verejnej správy); 

h) potvrdenie pr²sluġn®ho inġpektor§tu pr§ce, ģe ģiadateŎ neporuġil z§kaz neleg§lnej pr§ce a 
neleg§lneho zamestn§vania podŎa osobitn®ho predpisu

10
 za obdobie piatich rokov 

predch§dzaj¼cich dŔu predloģenia Ģo NFP, potvrdenie preukazuj¼ce vyġġie uveden® 
podmienky nesmie byŠ starġie ako 3 mesiace ku dŔu predloģenia ĢoNFP; 

i) doklad o zabezpeļen² spolufinancovania projektu zo strany ģiadateŎa v závislosti  
od charakteru a veŎkosti projektu a predpokladanej dŌģky realiz§cie projektu (napr. vĨpis 
z bankov®ho ¼ļtu, resp. potvrdenie komerļnej banky, ģe ģiadateŎ disponuje poģadovanou 
vĨġkou finanļnĨch prostriedkov; ¼verov§ zmluva; uznesenie zastupiteŎstva v pr²pade 
subjektov ¼zemnej samospr§vy; vyhl§senie ġtatut§rneho org§nu ģiadateŎa v prípade 
subjektov ġt§tnej spr§vy). Za postaļuj¼ce je na základe rozhodnutia RO moģn® povaģovaŠ aj 
predloģenie dokladu zabezpeļuj¼ceho spolufinancovanie iba urļitej ļasti, resp. urļitej f§zy 
implementácie projektu (napr. v prípade projektu s predpokladanou dŌģkou realiz§cie aktiv²t 2 
roky a celkovĨmi opr§vnenĨmi vĨdavkami vyġġ²mi ako 200.000 EUR je postaļuj¼ci doklad 

                                                      
7 ĢiadateŎ, ktorĨ nie je ¼ļtovnou jednotkou v zmysle zákona o ¼ļtovn²ctve, ¼ļtovn¼ z§vierku nepredklad§. 

Spôsob predloģenia tejto pr²lohy upravuje bliģġie metodickĨ vĨklad CKO zo dŔa 15.7.2014. 
8 V prípade výzvy, ktorej d§tum uzavretia, resp. skutoļnosŠ na z§klade ktorej sa t§to vĨzva uzatv§ra, prechádza do nasledujúceho roku sa 

za splnenie uvedenej podmienky povaģuje predloģenie ¼ļtovnej z§vierky za poslednĨ rok (posledn® ¼ļtovn® obdobie), v ktorom bola táto 
¼ļtovn§ z§vierka overen§ aud²torom (teda aj rok predch§dzaj¼ci roku, v ktorom bola táto výzva vyhlásená). 
9
 Uvedená podmienka nie je totoģná v plnom rozsahu s podmienkou podŎa Ä 8a ods. 4a) z§kona 523/2004 o rozpoļtovĨch pravidl§ch 

verejnej správy v znen² neskorġ²ch predpisov, nakoŎko ustanovenie ods. 9 citovan®ho paragrafu uv§dza, ģe t§to podmienka sa nevzŠahuje 

na dotácie poskytované z prostriedkov ġt§tneho rozpoļtu urļen® na financovanie spoloļnĨch programov Slovenskej republiky a Európskej 

¼nie. Pri posudzovan² pr²padov nevysporiadanĨch finanļnĨch vzŠahov z titulu poruġenia pr§vnych predpisov EĐ/SR alebo poruġenia 

podmienok zmluvy o NFP prij²mateŎom je potrebn® postupovaŠ zo strany RO vģdy individu§lne, a to z dôvodu prezumpcie neviny 

prij²mateŎa, resp. ģiadateŎa, avġak s prihliadnut²m na z§vaģnosŠ poruġenia, resp. potvrdenie podvodu. 

10 Z§kon ļ. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní v znen² neskorġ²ch predpisov. 
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o zabezpeļen² 50% vlastných zdrojov potrebných na spolufinancovanie projektu; Sp¹sobilosŠ 
zabezpeļiŠ spolufinancovanie projektu zo strany ģiadateŎa je moģn® posudzovaŠ rovnako aj  
na základe hospodárskych výsledkov subjektov prostredn²ctvom finanļnej analĨzy ģiadateŎa 
(MetodickĨ pokyn CKO ļ.2). V pr²pade subjektov s¼kromn®ho sektora mus² byŠ tak§to 
analĨza spojen§ s pos¼den²m, ļi sa nejedn§ o podnik v Šaģkostiach v zmysle defin²cie 
Nariadenia Komisie (ES) ļ. 800/2008, resp. usmernenia Spoloļenstva o ġt§tnej pomoci na 
z§chranu a reġtrukturaliz§ciu firiem v Šaģkostiach ļ. 2004/C244/02.); 

j) ļestn® vyhl§senie ģiadateŎa, ģe voļi nemu nie je vedenĨ vĨkon rozhodnutia
11

 (nie je 
relevantné pre subjekty verejnej správy); 

k) elektronická verzia opisu projektu vr§tane rozpoļtu projektu, ak relevantn® aj finanļnej 
analýzy projektu a analýzy nákladov a prínosov projektu na elektronickom nosiļi v zmysle 
podmienok definovanĨch v pr²sluġnej vĨzve; 

l) overená kópia, alebo výpis z uznesenia zastupiteŎstva subjektu územnej samosprávy 
o schválení programu hospodárskeho rozvoja a sociálneho rozvoja subjektu územnej 
samosprávy a pr²sluġnej ¼zemnopl§novacej dokument§cie podŎa ods. 8 Ä 7 a ods. 8 § 8 
zákona o podpore regionálneho rozvoja v prípade subjektov územnej samosprávy; 

m) záväzné stanovisko ÚSVRK o schválení podpory LSKxP (v prípade projektov, ktoré sú 
s¼ļasŠou LSKxP) 

n) výpis z registra trestov ģiadateŎa a vġetkĨch ļlenov ġtatut§rneho org§nu ģiadateŎa, prokuristu/-
ov a osoby splnomocnenej zastupovaŠ ģiadateŎa v konaní o ĢoNFP nie starġ² ako 3 mesiace 
ku dŔu predloģenia ĢoNFP preukazuj¼ci, ģe tieto osoby neboli pr§voplatne ods¼den® za 
trestnĨ ļin korupcie, za trestnĨ ļin poġkodzovania finanļnĨch z§ujmov Eur·pskej ¼nie, za 
trestnĨ ļin legaliz§cie pr²jmu z trestnej ļinnosti, za trestnĨ ļin zaloģenia, zosnovania 
a podporovania zloļineckej skupiny alebo za trestnĨ ļin machin§ci² pri verejnom obstar§van² 
a verejnej draģbe. 

 
54. RO zabezpeļ² aby ģiadatelia v pr²pade investiļnĨch projektov predloģili spolu so ĢoNFP 

minimálne tieto povinné prílohy: 
a) doklad preukazujúci vlastn²cky alebo inĨ pr§vny vzŠah ģiadateŎa opr§vŔuj¼ci ģiadateŎa uģ²vaŠ 
vġetky nehnuteŎnosti, ktoré súvisia s realizáciou projektu (list vlastníctva, nájomná zmluva 
uzatvoren§ na dobu minim§lne 5 rokov po ukonļen² realizácie projektu a obsahujúca 
ustanovenia týkajúce sa predkupného práva k uvedenĨm nehnuteŎnostiam, alebo inĨ vhodnĨ 
doklad preukazuj¼ci vlastn²cky alebo inĨ pr§vny vzŠah ģiadateŎa, opr§vŔuj¼ci ho uģ²vaŠ vġetky 
nehnuteŎnosti, na ktorĨch m§ byŠ projekt realizovaný; urļenie in®ho vhodn®ho dokladu podŎa 
predchádzajúcej vety, ktorĨ m¹ģe byŠ odliġnĨ od dokladov uvedenĨch vyġġie, ostáva v 
kompetencii RO); v pr²pade projektov zameranĨch na rekonġtrukciu l²niovĨch stavieb (cesty, 
chodn²ky, vodovodn®/kanalizaļn® siete a pod.) sa vlastn²cky alebo inĨ pr§vny vzŠah ģiadateŎa 
opr§vŔuj¼ci ģiadateŎa uģ²vaŠ vġetky nehnuteŎnosti, na ktorĨch m§ byŠ projekt realizovanĨ, 
preukazuje  pr§voplatnĨm rozhodnut²m pr²sluġn®ho stavebn®ho ¼radu v zmysle písm. b) tohto 
odseku; 

b) právoplatné rozhodnutie pr²sluġn®ho stavebn®ho ¼radu podŎa z§kona o územnom plánovaní a 
stavebnom poriadku vydan® ģiadateŎovi (napr. stavebné povolenie v zmysle § 66 stavebného 
zákona v prípade invest²ci², pri ktorĨch sa vyģaduje stavebn® povolenie, oznámenie 
stavebn®ho ¼radu, ģe nem§ n§mietky voļi predloģen®mu stavebn®mu ohl§seniu v zmysle  
§ 57 stavebného zákona, platné územné rozhodnutie v pr²pade moģnosti vyuģitia postupov 
zadania z§kazky na pr§ce Ăn§vrh a stavbañ), ak relevantné; 

c) finanļn§ analĨza projektu pre projekty generujúce príjmy v zmysle ļl. 55 vġeobecn®ho 
nariadenia (okrem veŎkĨch projektov v zmysle ļl.39 vġeobecn®ho nariadenia, kde finanļn§ 
analýza projektu je s¼ļasŠou analĨzy n§kladov a prínosov); 

d) ĢiadosŠ o potvrdenie pomoci podŎa pr²lohy ļ. XX, XXI. resp. XXII. vykonávacieho nariadenia 
v závislosti od typu projektu (v prípade veŎkých projektov v zmysle ļl.39 vġeobecn®ho 
nariadenia). V pr²pade financovania veŎk®ho projektu z viacerĨch operaļnĨch programov je 
potrebn® aktualizovaŠ formul§re pre ģiadosti o potvrdenie pomoci pre veŎk® projekty. 

 
55. RO pre ¼ļely zisŠovania splnenia podmienok poskytnutia pomoci obsiahnutĨch vo VĨzve ako aj za 
¼ļelom preverenia s¼ladu dokumentov predloģenĨch na jej z§klade s osobitnými predpismi, 
zadefinuje formu a poļet dokumentov preukazujúcich ich splnenie, vrátane lehoty na ich 

                                                      
11 Napr. podŎa z§kona ļ. 233/1995 Z. z. o súdnych exekútoroch a exekuļnej ļinnosti (ExekuļnĨ poriadok) v znen² neskorġ²ch 
predpisov. Z§kon ļ. 563/2009 Z.z.. o spr§ve dan² (daŔovĨ poriadok) a o zmene a doplnen² niektorých zákonov v znení 
neskorġ²ch predpisov. 
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predloģenie. Pri definovan² potrebnej formy predmetnĨch dokumentov riadiaci org§n zohŎadŔuje 
rizik§ vo vzŠahu k jednotlivĨm skupin§m opr§vnenĨch ģiadateŎov a moģnosti overenia skutoļnost² 
preukazovanĨch pr²sluġnĨmi dokumentmi v elektronickĨch verejných registroch. 

 
56. RO je opr§vnenĨ poģadovaŠ od ģiadateŎov finanļn¼ analĨzu aj pre investiļné projekty, ktoré nie sú 

projektmi generujúcimi príjmy v zmysle ļl. 55 vġeobecn®ho nariadenia.  
 
57. Je postaļuj¼ce, aby dokumenty uvedené v ods. 52 písm. e), f), g), h), i) a l) a v ods. 53 písm. b),  

prípadne iné dokumenty preukazujúce splnenie podmienok poskytnutia pomoci (ktoré RO definuje 
nad rámec dokumentov uvedených v ods. 52 a 53) v zmysle pr²sluġnej vĨzvy, boli pri predkladaní 
ĢoNFP nahraden® ļestnĨm vyhl§sen²m ģiadateŎa a predloģen® ģiadateŎmi, ktorĨch ĢoNFP boli 
odporuļen® na schv§lenie, pred vydaním Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP v zmysle ods. 88 
kapitoly 4.2.2. Na základe rozhodnutia RO je za postaļuj¼ce na preukázanie splnenia podmienky 
poskytnutia pomoci urļenej v p²sm. j) ods. 11 kapitoly 4.2.2 (podmienka nemaŠ daŔov® 
nedoplatky, nedoplatky poistného na zdravotné poistenie, sociálne poistenie a príspevkov na 
starobné dôchodkové sporenie) moģn® povaģovaŠ aj potvrdenie doloģen® ģiadateŎom o schválení 
splátkového kalendára. 

 
58. RO definuje ĢoNFP vr§tane opisu projektu a Ņalġ²ch jej príloh v súlade s ustanoveniami tejto 
kapitoly tak, aby bolo moģn® pos¼diŠ splnenie vġetkĨch podmienok poskytnutia pomoci 
definovaných vo výzve v zmysle kap. 4.2.2 ods. 11 a z§roveŔ, aby bola minimalizovan§ duplicita 
údajov uvedených v ĢoNFP a jej prílohách. 
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Schéma 2: Postupy pri formulácii projektu a prepojenie na dokument§ciu ģiadosti o NFP ï 
správna prax 

 
 

 

 

Zmluva o poskytnutí NFP 

59. Vzor zmluvy o poskytnutí NFP, ktorý tvorí prílohu 421-5 Systému riadenia, definuje CKO s cieŎom 
zjednotenia, zjednoduġenia a zefektívnenia implementácie pomoci zo ĠF a KF. Zmluva 
o poskytnutí NFP zohŎadŔuje pre prij²mateŎa relevantné ustanovenia vġeobecne záväzných 
právnych predpisov EÚ a SR a relevantné ustanovenia Systému riadenia, Syst®mu finanļn®ho 
riadenia a Systému koordinácie implementácie HP, ktorých úprava bola právnymi normami 
ponechan§ na pr²sluġn® org§ny.  Zmluva o poskytnutí NFP predstavuje základný právny rámec 
pre poskytovanie pomoci prij²mateŎom. 

 

60. Vzor zmluvy o poskytnutí NFP má 4 ļasti: 
a) Zmluva o poskytnutí NFP; 
b) Vġeobecn® zmluvn® podmienky k zmluve o poskytnutí NFP; 
c) Predmet podpory NFP; 
d) Podpisové vzory (RO je opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ļi bude dan¼ pr²lohu definovaŠ ako povinn¼ 

prílohu zmluvy o poskytnutí NFP).V prípade rozhodnutia RO nezahrn¼Š podpisov® vzory ako 
povinnú prílohu zmluvy o poskytnutí NFP, RO zapracuje povinnosŠ predloģenia podpisovĨch 
vzorov zo strany Prij²mateŎa, v pr²pade poģiadavky PoskytovateŌa, ako novú zmluvnú 
povinnosŠ  priamo do formulára zmluvy o poskytnutí NFP. 

 

61. CKO je tento vzor zmluvy oprávnený v spolupráci s CO zmeniŠ v pr²pade zmeny pr²sluġnĨch 
právnych predpisov EÚ a SR, zmeny Syst®mu riadenia, Syst®mu finanļn®ho riadenia a/alebo 
v prípade prijatia opatrení vyplývajúcich z overen² ¼ļinn®ho fungovania syst®mu riadenia  
a kontroly. 

 

62. RO sú oprávnené v s¼vislosti so ġpecifikami jednotlivĨch operaļnĨch programov vzor zmluvy 
o poskytnutí NFP modifikovaŠ, resp. dopŌŔaŠ. UpravenĨ text vzoru zmluvy o poskytnutí NFP RO 
zasiela CKO na vedomie, s vĨnimkou ustanoven² tĨkaj¼cich sa finanļn®ho riadenia, ktorĨch 
ak®koŎvek doplnenia alebo zmeny s¼ RO povinn® zaslaŠ na schválenie certifikaļn®mu org§nu. 
Povinnosti RO vyplývajúce zo Systému riadenia a povinnosti RO, ktoré vyplývajú z iných 
záväzných dokumentov (legislatíva SR a EÚ), nesm¼ byŠ modifik§ciou, resp. zmenou vzoru 
zmluvy o poskytnutí NFP nijako dotknuté. V prípade rozuhodnutia RO nedefinovaŠ podpisov® 
vzory ako prílohu zmluvy o poskynutí NFP, RO vykoná súvisiacu úpravu priamo vo formulári 
zmluvy o poskytnutí NFP, RO nie je povinnĨ t¼to skutoļnosŠ osobitne zasielaŠ na vedomie CKO. 

 

63. RO v prípade zmeny vzoru zmluvy o poskytnutí NFP podŎa predch§dzaj¼ceho odseku upozorní na 
t¼to zmenu ģiadateŎov na  svojom webovom sídle. Zmluvy o poskytnutí NFP podpísanépred 
nadobudnutím platnosti nového vzoru zmluvy o poskytnut² NFP zost§vaj¼ naŅalej platn® a ¼ļinn®. 

ĢiadosŠ o NFP

Opis projektu

Pr²sluġn® 

PHSR

AnalĨza potrieb 

cieŎovej skupiny

ńalġie 

zdroje

ã Hospod§rnosŠ

ã UdrģateŎnosŠ

ã Efekt²vnosŠ

ã ĐļelnosŠ

ã RealizovateŎnosŠ
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RO je povinný od termínu platnosti nového vzoru zmluvy o poskytnutí NFP pouģ²vaŠ  
na uzatváranie zmlúv o poskytnutí NFP výhradne tento nový vzor zmluvy o poskytnutí NFP. 
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4.2.2 Výber projektov pre realizáciu OP 
 
1. RO v súlade s princ²pmi intervenļnej logiky a so z§sadou spr§vneho finanļn®ho riadenia 
zabezpeļ² vĨber projektov, ktor® najvhodnejġ²m sp¹sobom prispievaj¼ k dosahovaniu cieŎov 
pr²sluġn®ho OP a ġpecifickĨch cieŎov horizont§lnych prior²t (ak relevantn®). RO zabezpeļ² tento 
výber v s¼lade s krit®riami vzŠahuj¼cimi sa na konkr®tny OP v závislosti od jeho charakteru 
a ġpecif²k, pri dodrģan² uplatniteŎnĨch predpisov EĐ a vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov 
SR poļas cel®ho obdobia jeho vykon§vania. 

 

2. V súlade s ļl. 13 ods. 1 vykonávacieho nariadenia RO za ¼ļelom vĨberu projektov na realizáciu 
OP oboznamuje ģiadateŎov s osobitnĨmi podmienkami tĨkaj¼cimi sa tovarov, sluģieb a pr§c, ktor® 
maj¼ byŠ dodan®, resp. vykonan® v rámci projektu, ako aj s pl§nom financovania, ļasovĨm 
limitom pre vykonanie a s inform§ciami, ktor® sa maj¼ uchov§vaŠ a predkladaŠ RO. RO zabezpeļ² 
obozn§menie ģiadateŎov v zmysle predchádzajúcej vety prostredníctvom stanovenia podmienok 
poskytnutia pomoci vo výzve na predkladanie ģiadost² o NFP. Overenie splnenia týchto 
podmienok poskytnutia pomoci je predmetom procesu schvaŎovania ģiadost² o NFP. 

 

VĨzva na predkladanie ģiadost² o NFP 

3. Výzva na predkladanie ģiadost² o NFP predstavuje podnet a základný metodický podklad,  
na z§klade ktor®ho ģiadateŎ o NFP vypracov§va a predklad§ ģiadosŠ o NFP. Pre RO predstavuje 
výzva základný regulaļnĨ n§stroj kvality a mnoģstva projektov predkladanĨch ģiadateŎmi. Výber 
projektov predloģenĨch v rámci výzvy je zaloģenĨ na princ²pe s¼Šaģe medzi predloģenĨmi 
projektmi, priļom poļet podporenĨch projektov je limitovanĨ vĨġkou finanļnĨch prostriedkov 
(alok§cie) urļenĨch na vĨzvu. V r§mci pr²pravy vĨziev na predkladanie ģiadost² o NFP, resp. 
p²somnĨch vyzvan² je RO povinnĨ pos¼diŠ pr²padn¼ existenciu poskytnutia ġt§tnej pomoci/pomoci 
de minimis. 

 
4. RO s cieŎom zabezpeļenia dostatoļnej informovanosti potenci§lnych ģiadateŎov o moģnostiach 

získania NFP na financovanie projektov a dostatoļnej pripravenosti predkladanĨch projektov 
vypracuje indikatívny harmonogram vĨziev na predkladanie ģiadost² o NFP (Ņalej aj 
Ăharmonogram vĨzievñ). 

 
5. Harmonogram výziev definuje pre jednotlivé prioritné osi, resp. opatrenia, predpokladané termíny 
zverejŔovania pr²sluġnĨch vĨziev a finanļn¼ ļiastku vyļlenen¼ na pr²sluġn¼ vĨzvu. 

 
6. RO zostavuje harmonogram výziev na obdobie minimálne jedného kalendárneho roka. RO 

zverejŔuje harmonogram výziev na kalendárny rok Ăn+1ñ na svojom webovom sídle v termíne 
najneskôr do 15. decembra kalendárneho roka Ănñ. RO zodpoved§ za aktu§lnosŠ harmonogramu 
výziev na svojom webovom sídle. 

 
7. S cieŎom zabezpeļenia zverejnenia aktu§lneho harmonogramu vĨziev v rámci jednotlivých OP  

na centrálnej úrovni, RO zasiela CKO schválený harmonogram výziev na kalendárny rok Ăn+1ñ 
v termíne do 15. decembra kalendárneho roka Ănñ a oznamuje CKO bezodkladne vġetky zmeny 
v harmonograme výziev.  
 

8. RO pripravuje vĨzvy pre jednotliv® opatrenia podŎa harmonogramu výziev na predkladanie 
ģiadost² o NFP v súlade s pr²sluġnĨm operaļnĨm programom, programovĨm manu§lom, sch®mou 
ġt§tnej pomoci/pomoci de minimis (ak relevantné), hodnotiacimi a výberovými kritériami 
schv§lenĨmi pr²sluġnĨm monitorovac²m vĨborom, so Systémom riadenia, Syst®mom finanļn®ho 
riadenia, Systémom koordinácie implementácie horizontálnej priority (ak relevantné)  
a s ostatnĨmi pr²sluġnĨmi predpismi SR a EÚ. V prípade relevancie vyhlasovanej výzvy na 
predkladanie ģiadost² o NFP, resp. písomného vyzvania k niektorej z horizontálnych priorít NSRR, 
RO zabezpeļ² v dostatoļnom ļasovom predstihu, najnesk¹r pªŠ pracovnĨch dn² pred pl§novanĨm 
vyhlásením výzvy predloģenie relevantnĨch dokumentov (návrh znenia výzvy, formul§r ģiadosti o 
NFP, pr²ruļku pre ģiadateŎa, krit®ri§ pre vĨber projektov, pr²ruļku pre hodnotiteŎa vrátane 
inġtrukcie k aplikovaniu hodnotiacich krit®ri², zoznam ukazovateŎov vĨsledku a dopadu) 
koordinátorovi horizontálnej prirority v elektronickej podobe. V prípade, ak sú predmetné 
dokumenty verejne prístupné na webovom sídle RO, informuje RO koordinátora horizontálnej 
priority o tejto skutoļnosti zaslan²m odkazu na miesto ich zverejnenia. Rovnako RO nie je povinný 
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predloģiŠ koordin§torovi horizont§lnej priority tie dokumenty, ktorĨch schv§lenie podlieha org§nu 
v ktorom má koordinátor horizontálnej priority zastúpenie (napr. monitorovací výbor). Koordinátor 
horizontálnej prirority overí súlad predloģenĨch dokumentov s platnĨm syst®mom koordin§cie 
implementácie horizontálnej priorrity, v lehote do 5 dní od dátumu zaslania dokumentov, resp. 
odkazu a v prípade identifikácie nesúladu informuje RO a CKO. V prípade nesúhlasu RO 
s pos¼den²m predloģenĨch dokumentov, zabezpeļ² koordin§tor horizont§lnej priority prejednanie 
tohto stanoviska, z ktor®ho vytvor² z§pis. Identifik§cia nes¼ladu predloģenĨch dokumentov 
koordin§torom horizont§lnych prior²t nepredstavuje prek§ģku pre vyhl§senie vĨzvy na 
predkladanie ģiadost² o NFP, resp. vyhlásenie písomného vyzvania RO. 
 

9. Výzvy sa delia na: 
- ļasovo ohraniļen®, pri ktorĨch je stanovenĨ jeden presne urļenĨ dátum uzavretia výzvy  
na predloģenie ĢoNFP a  

- priebeģn® vĨzvy, pri ktorĨch je moģn® predkladaŠ ĢoNFP poļas dlhġieho ļasov®ho obdobia 
a dátum uzavretia výzvy je podmienený obdobím, na ktoré je vyhlásená, alebo vyļerpan²m 
finanļnĨch prostriedkov OP alokovaných na danú výzvu. 

 
10. V rámci nastavovania typu výzvy a dŌģky jej zverejnenia je d¹leģit®, aby RO zohŎadŔoval aj 
komplexnosŠ oļak§vanĨch projektov a n§roļnosŠ ich prípravy. V pr²pade ļasovo ohraniļenĨch 
výziev je minim§lna dŌģka zverejnenia výzvy stanovená nasledovne: 
- minim§lne 60 dn² pre vĨzvy vyhl§sen® v r§mci operaļn®ho programu spolufinancovaného 

z Európskeho sociálneho fondu; 
- minim§lne 90 dn² pre vĨzvy vyhl§sen® v r§mci operaļn®ho programu spolufinancovaného 

z Európskeho fondu regionálneho rozvoja a Kohézneho fondu.   
 
11. Výzva obsahuje 

- form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼: 
a) n§zov vyhlasovateŎa vĨzvy (riadiaceho orgánu, ktorý výzvu vyhlasuje), 
b) dátum vyhlásenia výzvy, 
c) d§tum uzavretia vĨzvy alebo skutoļnosŠ, na ktorej z§klade sa vĨzva uzavrie, 
d) kontaktn® ¼daje pre bliģġie inform§cie k výzve a sp¹sob komunik§cie (zoznam inġtit¼ci², na 
ktor® sa ģiadateŎ m¹ģe obr§tiŠ pre bliģġie inform§cie k vĨzve, informaļn® semin§re a pod.), 

e) maxim§lna vĨġka pomoci na jednu ģiadosŠ 
f) sp¹sob odstraŔovania form§lnych nedostatkov ģiadosti o NFP 
g) ļasovĨ harmonogram konania o ģiadosti 
h) indikat²vna vĨġka finanļnĨch prostriedkov urļenĨch na vyļerpanie v rámci výzvy 
i) Ņalġie form§lne n§leģitosti, ktorými sú najmä:   

- názov a kód výzvy, 
- zaļlenenie vĨzvy do programovej ġtrukt¼ry (taxat²vne uvedenie n§zvu operaļn®ho 

programu, ļ²sla a názvu prioritnej osi a opatrenia, príp. názov sch®my ġt§tnej pomoci / 
pomoci de minimis, ku ktorĨm sa vĨzva vzŠahuje), 

- logá EÚ a operaļn®ho programu, 
- technicko-organizaļn® n§leģitosti v súvislosti s vypracovaním a predkladan²m ģiadosti 

o NFP, vrátane z²skania pr²stupu do verejnej ļasti (portálu) ITMS a urļenia 
termínu, miesta a sp¹sobu predkladania ģiadosti o NFP,  

 
 - podmienky poskytnutia pomoci, ktorými sú:  

a) opr§vnenosŠ ģiadateŎa, 
b) opr§vnenosŠ partnera, ak sa partner spolupodieŎa na pr²prave projektu a realizácii projektu, 
c) opr§vnenosŠ aktiv²t realizácie projektu,  
d) opr§vnenosŠ vĨdavkov realiz§cie projektu,  
e) opr§vnenosŠ miesta realiz§cie projektu, 
f) ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie projektu,  
g) opr§vnenosŠ cieŎovej skupiny,  
h) krit®ri§ pre vĨber projektov, ktor® zahŘŔaj¼ hodnotiace a výberové kritériá, 
i) spôsob financovania, 
j) Ņalġie podmienky poskytnutia pomoci, ktorými sú najmä:  

- krit®ri§ form§lnej spr§vnosti, ktorĨmi s¼ krit®ri§ opr§vnenosti zaregistrovanĨch ĢoNFP 
formálneho charakteru  a krit®ri§ ¼plnosti zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO v súvislosti 
s prípravou kritérií formálnej správnosti spolu s ich jasným vymedzením vo Výzve na 
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predkladanie ĢoNFP stanov², ģe nesplnenie niektor®ho z týchto kritérií má za následok 
neschv§lenie predloģenej ĢoNFP. RO rozhodne o neschv§len² predloģenej ĢoNFP 
z dôvodu nesplnenia niektorého z krit®ri² form§lnej spr§vnosti iba za predpokladu, ģe toto 
krit®rium bolo zreteŎne zadefinované vo VĨzve na predkladanie ĢoNFP v zmysle 
predchádzajúcej vety a kaģdĨ ģiadateŎ bol s touto skutoļnosŠou obozn§menĨ. RO 
v súvislosti s definovaním kritérií form§lnej spr§vnosti vo VĨzve na predkladanie ĢoNFP 
stanov² moģnosŠ dopŌŔaŠ chĨbaj¼ce n§leģitosti ĢoNFP, na základe Výzvy na doplnenie 
chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP, ktoré preukazujú splnenie kritérií úplnosti 
zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO je v tejto súvislosti opr§vnenĨ vyl¼ļiŠ moģnosŠ dopŌŔania 
chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP v zmysle predchádzajúcej vety iba v prípade chýbajúcich 
n§leģitost² ĢoNFP preukazujúcich splnenie krit®ri² ¼plnosti zaregistrovanĨch ĢoNFP 
neformálneho charakteru (napr. opis projektu). RO postupuje obdobným spôsobom aj 
v prípade identifikácie nesplnenia niektorého z kritérií oprávnenosti zaregistrovaných 
ĢoNFP formálneho charakteru a o neschv§len² predloģnej ĢoNFP je opr§vnenĨ rozhodn¼Š 
iba za predpokladu, ģe ģiadateŎovi poskytol moģnosŠ odstránenia formálneho nedostatku 
v predloģenej ĢoNFP, 

- forma (typ podpory), vĨġka (minim§lna a maximálna) a intenzita pomoci (maximálna miera 
spolufinancovania v rozdelen² podŎa jednotlivĨch skup²n opr§vnenĨch ģiadateŎov), 

- podmienky urļen® v sch®me ġt§tnej pomoci alebo schéme pomoci de minimis, ak je 
poskytovanie pomoci poskytnut²m ġt§tnej pomoci alebo pomoci de minimis, 

- podmienka maŠ vysporiadan® finanļn® vzŠahy so ġt§tnym rozpoļtom, 
- podmienka nemaŠ daŔov® nedoplatky, nedoplatky poistného na zdravotné poistenie, 

sociálne poistenie a príspevkov na starobné dôchodkové sporenie, 
- podmienka, ģe voļi ģiadateŎovi nie je veden® konkurzn® konanie, reġtrukturalizaļn® 

konanie,  nie je v konkurze alebo v reġtrukturaliz§cii (nerelevantné pre subjekty verejnej 
správy), 

- podmienka neporuġenia z§kazu neleg§lnej pr§ce a nelegálneho zamestnávania podŎa 
osobitného predpisu, 

- podmienka zabezpeļiŠ spolufinancovanie projektu zo strany ģiadateŎa, 
- podmienka, ģe voļi ģiadateŎovi nie je vedenĨ vĨkon rozhodnutia (nie je relevantn® pre 

subjekty verejnej správy), 
- podmienka predloģenia opisu projektu vr§tane rozpoļtu projektu, ak relevantn® aj 
finanļnej analĨzy projektu a analýzy nákladov a prínosov projektu, 

- podmienka vyplývajúca z ods. 8 § 7 a ods. 8 § 8 zákona o podpore regionálneho rozvoja 
v prípade subjektov územnej samosprávy, 

- podmienka maŠ z§vªzn® stanovisko ĐSVRK o schválení podpory LSKxP v prípade 
projektov, ktor® s¼ s¼ļasŠou LSKxP, 

- povinnosŠ ģiadateŎa poģiadaŠ o vytvorenie uģ²vateŎsk®ho  konta na verejnom portáli ITMS 
a dodrģiavaŠ vġetky povinnosti, ktor® v súvislosti  s vyuģ²van²m verejn®ho port§lu urļ² 
PoskytovateŎ,  

- popis cieŎov vĨzvy (v nadväznosti na ciele prioritnej osi, resp. opatrenia, ku ktorému sa 
vĨzva vzŠahuje), resp. vymedzenie ¼ļelu, na ktorĨ sa pomoc poskytuje, 

- podmienka, ģe ģiadateŎ ani jeho ġtatut§rny org§n, ani ģiadny z ļlenov ġtatut§rneho 
orgánu, prokurista/-i a ani osoba splnomocnen§ zastupovaŠ ģiadateŎa v konaní o ĢoNFP 
neboli pr§voplatne ods¼den² za trestnĨ ļin korupcie, za trestnĨ ļin poġkodzovania 
finanļnĨch z§ujmov Eur·pskej ¼nie, za trestnĨ ļin legaliz§cie pr²jmu z trestnej ļinnosti, za 
trestnĨ ļin zaloģenia, zosnovania a podporovania zloļineckej skupiny alebo za trestnĨ ļin 
machinácií pri verejnom obstarávaní a verejnej draģbe. 

 
 - prílohy, ktorými sú najmä: 

a) formul§r ģiadosti o NFP, 
b) pr²ruļka pre ģiadateŎa, 
c) vzor zmluvy o poskytnutí NFP 
d) Predbeģn§ inform§cia pre ģiadateŎov podŎa ļl. 13 Nariadenia Komisie (ES,Euratom) ļ. 

1302/2008 o centr§lnej datab§ze vyl¼ļenĨch subjektov
12

. 
 

                                                      
12

 WŜŘƴƻǘƴȇ ǾȊƻǊ ǇǊŜŘōŜȌƴŜƧ ƛƴŦƻǊƳłŎƛŜ ŘŜŦƛƴƻǾŀƴȇ Ǿ Manuáli k /95 ǾȅŘŀƴȇƳ hǊƎłƴƻƳ ƴŀ ƻŎƘǊŀƴǳ ŦƛƴŀƴőƴȇŎƘ  

záujmov 
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12. RO definuje podmienky poskytnutia pomoci priamo vo výzve, alebo vo forme odkazu na iný 
relevantnĨ dokument (napr. Pr²ruļku pre ģiadateŎa, ProgramovĨ manu§l). 
 

13. RO definuje podmienky poskytnutia pomoci tak, aby zabezpeļil maxim§lnu hospod§rnosŠ  
a efekt²vnosŠ pouģitia pomoci.  

 
14. Pre ¼ļely zisŠovania splnenia podmienok poskytnutia pomoci obsiahnutĨch vo vĨzve ako aj za 
¼ļelom preverenia s¼ladu dokumentov predloģenĨch na jej z§klade s osobitnými predpismi, RO 
zadefinuje formu a poļet dokumentov preukazuj¼cich ich splnenie, vr§tane lehoty na ich 
predloģenie. Minimálny rozsah a forma dokumentov preukazujúcich splnenie podmienok 
poskytnutia pomoci (minimálny rozsah povinných príloh k ĢoNFP) s¼ uveden® v ods. 53 aģ 57 
kapitoly 4.2.1. 
 

15. RO m¹ģe spolu s vĨzvou zverejniŠ (napr. vo forme internetov®ho prepojenia) aj Ņalġie podporn® 
dokumenty a inform§cie, ako napr²klad operaļnĨ program, programovĨ manu§l, sch®mu ġt§tnej 
pomoci/schému pomoci de minimis (ak relevantné), riadiace akty (napr. ġtat¼t a rokovací poriadok 
výberovej komisie), metodické predpisy, informaļn® materi§ly, odpovede na ļasto kladen® ot§zky, 
a pr²ruļky resp. informaļn® materi§ly koordin§torov horizontálnych priorít. Ich zverejnenie nesmie 
byŠ vykonan® na ¼kor prehŎadnosti povinnĨch pr²loh výzvy.  

 
16. RO pri vypracovávaní výzvy zohŎadŔuje z§very z vyhodnotenia predchádzajúcich výziev 

formulovaných v Správe o vyhodnotení výzvy v zmysle ods. 33 - 36 kapitoly 4.3.1. 
 
17. RO zabezpeļ² adekv§tne prevent²vne opatrenia minimalizuj¼ce pravdepodobnosŠ predkladania 
ĢoNFP, ktor® s¼ z formálneho hŎadiska ne¼pln®. Za tak®to prevent²vne opatrenia sa povaģuje 
jednoznaļn® definovanie form§lnych n§leģitost² ĢoNFP v Pr²ruļke pre ģiadateŎa respektíve  
v dokumentácii výzvy, predkladanie vybraných povinných príloh k ĢoNFP, ktor® boli odporuļen® 
na schválenie, aģ pred vydan²m Rozhodnutia o schv§len² tĨchto ĢoNFP (v zmysle ods. 57 kapitoly 
4.2.1, vyuģ²vanie adekv§tnych informaļnĨch a komunikaļnĨch n§strojov vo vzŠahu k verejnosti 
o vyhl§senĨch vĨzvach (informaļn® akcie, zverejnenie odpoved² na ļasto kladen® otázky  
na webových sídlach, moģnosŠ telefonickĨch/osobnĨch konzult§ci² a pod.). 

 
18. RO vyhlási výzvu zverejnením na svojom webovom sídle, ļo je podmienené vykonaním kontroly 

jej správnosti a kompletnosti.  
 
19. Za ¼ļelom vytvorenia internetov®ho prepojenia na zverejnené výzvy na centrálnej úrovni RO zaġle 

CKO informáciu o pripravovanom zverejnení výzvy, spolu s internetovou adresou umiestnenia 
výzvy na svojom webovom sídle v termíne 3 dni pred jej plánovaným zverejnením najneskôr v deŔ 
jej zverejnenia. 

 
20. RO zabezpeļ² dostupnosŠ uzavretých (ukonļenĨch) výziev spolu s pr²sluġnou dokument§ciou 

v archíve výziev na svojom webovom sídle aģ do ukonļenia OP. 
 
21. RO v pr²pade priebeģnĨch vĨziev, pri ktorĨch je predkladanie ģiadost² o NFP limitované 

disponibilným objemom finanļnĨch prostriedkov urļenĨch pre dan¼ vĨzvu, zabezpeļ² aktualiz§ciu 
informácie o disponibilnĨch finanļnĨch prostriedkoch v rámci danej výzvy minimálne kaģdĨch 6 
mesiacov.  

 
22. RO zabezpeļ² dostatoļn¼ medi§lnu a informaļn¼ podporu k vyhlásenej výzve prostredníctvom 
komunikaļnĨch n§strojov Komunikaļn®ho pl§nu pr²sluġn®ho OP, a to so zaļiatkom najnesk¹r v 
deŔ vyhl§senia vĨzvy.  

 
23. Inform§cie definovan® vo vĨzve s¼ z§vªzn® vo vzŠahu k ģiadateŎom ako aj vo vzŠahu k RO.  
 
24. RO poļas zverejnenia výzvy nem¹ģe meniŠ podmienky poskytnutia pomoci uvedené vo výzve  
vo vzŠahu k/ku:  
- opr§vnenosti ģiadateŎa,  
- opr§vnenosti partnera, ak sa partner spolupodieŎa na pr²prave a realizácii projektu, 
- oprávnenosti aktivít realizácie projektu,  
- oprávnenosti miesta realizácie projektu,  
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- krit®ri§m pre vĨber projektov, ktor® zahŘŔaj¼ hodnotiace a výberové kritériá,  
- opr§vnenosti cieŎovej skupiny,  
- spôsobu financovania.  

 
25. Ak v priebehu zverejnenia výzvy dôjde k podstatným zmen§m (napr. zmena pr²sluġného 

legislatívneho rámca), ktoré menia podmienky poskytnutia pomoci uvedené v predchádzajúcom 
odseku, RO dan¼ vĨzvu zruġ². ĢoNFP predloģen® do term²nu zruġenia vĨzvy RO vr§ti ģiadateŎom. 
RO o zruġen² vĨzvy bezodkladne informuje CKO. RO o zruġen² vĨzvy informuje verejnosŠ 
primeraným spôsobom, minimálne prostredníctvom svojho webového sídla. 

 
26. Ak v priebehu zverejnenia vĨzvy d¹jde k zmene podmienok poskytnutia pomoci vo vzŠahu  

k: 
- oprávnenosti výdavkov,  
- ļasovej opr§vnenosti realiz§cie projektu,  
- Ņalġ²m podmienkam poskytnutia pomoci uvedeným vo výzve (okrem podmienok uvedených 

v ods. 24), najmä krit®ri§m form§lnej spr§vnosti a forme, vĨġke a intenzite pomoci, 
RO danú výzvu pozastaví (predŌģi). Doba pozastavenia výzvy sa do lehoty na predkladanie 
ĢoNFP nepoļ²ta, ļ²m sa lehota na predkladanie ĢoNFP predŌģi o dobu pozastavenia výzvy (t.j. 
d§tum uzavretia vĨzvy alebo skutoļnosŠ na z§klade ktorej sa vĨzva uzavrie sa posunie o dobu 
pozastavenia výzvy). RO zabezpeļ² prij²manie ĢoNFP poļas celej (predŌģenej) lehoty na 
predkladanie ĢoNFP (vr§tane doby, kedy je výzva pozastavená). Dobu pozastavenia výzvy 
stanovuje RO v závislosti od rozsahu zmeny predmetných podmienok poskytnutia pomoci, 
minim§lne vġak v dŌģke 15 dní. RO o tejto skutoļnosti bezodkladne informuje, spôsobom 
nevzbudzuj¼cim pochybnosŠ, ģiadateŎov a CKO. ĢoNFP predloģen® do term²nu pozastavenia 
vĨzvy s¼ ģiadatelia opr§vnen² doplniŠ alebo zmeniŠ najnesk¹r do uzavretia vĨzvy. RO informuje 
o pozastavení výzvy a o zmene podmienok pomoci uvedených v tomto odseku verejnosŠ 
primeraným spôsobom, minimálne prostredníctvom svojho webového sídla.  

 
27. V prípade, ak po zverejnení výzvy dôjde k zmene form§lnych n§leģitost² vĨzvy podŎa ods. 11 tejto 

kapitoly, RO bezodkladne zverejní informáciu o tejto zmene a jej zdôvodnenie na svojom 
webovom sídle. RO postupuje primerane podŎa ustanoven² o pozastaven², resp. zruġen² vĨzvy aj 
v prípadoch, v ktorých identifikuje zmenu podmienok poskytnutia pomoci stanovených vo výzve, 
ktor§ je sp¹soben§ zmenami vo form§lnych n§leģitostiach, resp. v pr²loh§ch vĨzvy podŎa ods. 11 
tejto kapitoly. RO postupuje vyġġie uvedenĨm sp¹sobom v prípadoch, kedy tieto zmeny svojim 
charakterom maj¼ dopad na zabezpeļenie rovnak®ho pr²stupu vġetkĨch ģiadateŎov k moģnosti 
predkladaŠ ĢoNFP. Ustanovenie ods. 9 Ä 13 z§kona o pomoci a podpore, v zmysle ktorého RO 
koná o predloģenej ĢoNFP podŎa podmienok poskytnutia pomoci platnĨch ku dŔu uzavretia vĨzvy 
ako aj povinnosŠ RO informovaŠ ģiadateŎov a CKO o pozastavení výzvy v zmysle 
predchádzajúceho odseku týmto nie je dotknuté. 

 
28. Vġetky odpovede zverejnen® na webovom sídle RO, alebo poskytnut® ģiadateŎovi v písomnej 

alebo elektronickej forme, sa povaģuj¼ za z§vªzn® a ģiadateŎ sa na ne m¹ģe v prípade potreby 
odvol§vaŠ. Odpovede poskytnut® ģiadateŎovi ¼stnou formou sa nepovaģujú za záväzné a  ģiadateŎ 
sa na ne nem¹ģe odvolávaŠ. Týmto nie sú dotknuté povinnosti RO v zmysle zákona o slobode 
informácií. 

 
29. Inform§cie vġeobecn®ho charakteru a opakuj¼ce sa ot§zky (FAQ) RO zverejŔuje prostredn²ctvom 

svojho webového sídla. 
 

Príjem a registr§cia ģiadost² o NFP 

30. Pr²jem ģiadost² o NFP prebieha odo dŔa vyhl§senia pr²sluġnej výzvy do jej uzavretia, ak RO 
neurļ² vo výzve inĨ term²n na predkladanie ģiadost² o NFP. 

 
31. Ģiadosti o NFP sú riadiacemu orgánu doruļovan® v elektronickej forme prostredníctvom verejnej 
ļasti ITMS a v písomnej forme. 

 
32. Doruļen²m ĢoNFP riadiacemu org§nu sa v súlade s § 14 ods. 1 zákona o pomoci a podpore 
zaļ²na konanie o ĢoNFP, ktor® zahŘŔa procesy príjmu a registr§cie ĢoNFP a schvaŎovania 
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ĢoNFP. V pr²pade spªŠvzatia doruļenej ĢoNFP zo strany ģiadateŎa alebo z§niku ģiadateŎa bez 
právneho nástupcu RO postupuje spôsobom upraveným v ods. 99 tejto kapitoly. 

 
33. Za ¼ļelom odstr§nenia pochybnost² o legálnosti postupu RO v konaní o ģiadosti ako aj za ¼ļelom 

odstránenia pr²liġn®ho formalizmu v tomto konaní, RO nie je opr§vnenĨ rozhodn¼Š o neschválení 
predloģenej ģiadosti o NFP ani o jej vyradení z Ņalġieho procesu schvaŎovania inĨm sp¹sobom, 
ako na základe identifikácie nesplnenia niektorej z podmienok poskytnutia pomoci, zreteŎne 
zadefinovaných v rámci zverejnenej výzvy (vrátane podmienok poskytnutia pomoci ktorými sa 
stanovuje povinnosŠ pre ģiadateŎa predloģiŠ ģiadosŠ o NFP riadne, vļas a vo forme urļenej RO vo 
Výzve).  

 
34. RO vykon§va registr§ciu ģiadost² o NFP po jej doruļen² v písomnej forme na základe údajov 

uvedených v elektronickej verzii ģiadosti o NFP (predloģenej cez verejn¼ ļasŠ ITMS) pridelením 
kódu (ITMS) ĢoNFP, ktorĨ je jedineļnĨ a pod ktorĨm bude ģiadosŠ o NFP v Ņalġ²ch procesoch 
jednoznaļne identifikovateŎn§. 

 
35. RO po zaregistrovaní ĢoNFP vystaví Potvrdenie o registr§cii ģiadosti o NFP, k vypracovaniu 
ktor®ho m¹ģe RO vyuģiŠ podporu ITMS a ktoré doruļ² (osobne, poġtou, alebo kuriérom) 
ģiadateŎovi v súlade s podmienkami definovanými vo výzve. Minim§lne poģiadavky  
na obsah Potvrdenia o registrácii ĢoNFP sú definované v prílohe 422-1. PokiaŎ ģiadateŎ podal 
ĢoNFP aj prostredn²ctvom verejn®ho port§lu ITMS, RO nie je povinnĨ zasielaŠ potvrdenie 
o registr§cii ĢoNFP. RO vo svojej internej dokument§cii uprav² v akých prípadoch zasiela 
Potvrdenie o registr§cii ĢoNFP aj napriek tomu, ģe ģiadateŎ zaslal ĢoNFP aj prostredn²ctvom 
verejn®ho port§lu (napr²klad ak verejnĨ port§l ITMS nebude funkļnĨ). 

 
36. RO je oprávnený spojiŠ pr²jem a registráciu ģiadostí o NFP s kontrolou ich formálnej správnosti 

v súlade s podmienkami uvedenými v pr²sluġnej vĨzve. 
 

SchvaŎovanie ģiadost² o NFP 

37. RO pri zabezpeļovan² procesu schvaŎovania ģiadost² o NFP zodpoved§ za dodrģiavanie princ²pov 
transparentnosti, rovnakého zaobchádzania a nediskriminácie v súlade so vġeobecne z§vªznĨmi 
právnymi predpismi SR a EÚ.  

 
38. Na konanie o ĢoNFP v zmysle ods. 32 tejto kapitoly sa nevzŠahuje zákon o správnom konaní 

okrem ustanovení § 24, 25 a 27 zákona o správnom konaní. 
 
39. Proces schvaŎovania ĢoNFP sl¼ģi v súlade s ļl. 13, ods. 1 vykonávacieho nariadenia na overenie 
schopnosti prij²mateŎa splniŠ podmienky tĨkaj¼ce sa dodania tovarov, sluģieb alebo pr§c v rámci 
projektu, plánu financovania, harmonogramu realizácie aktivít projektu a podmienok pre 
uchovávanie a odovzdávanie informácií týkajúcich sa projektu, ako aj Ņalġ²ch skutoļnost² 
definovaných vo výzve. 

 
40. Proces schvaŎovania ģiadost² o NFP pozostáva z týchto základných fáz: 

- kontrola form§lnej spr§vnosti ģiadost² o NFP; 
- odborn® hodnotenie ģiadost² o NFP; 
- vĨber ģiadost² o NFP; 
- vydávanie rozhodnutí a opravné prostriedky proti rozhodnutiam. 

 

Kontrola form§lnej spr§vnosti ģiadost² o NFP 

41. CieŎom kontroly form§lnej spr§vnosti je zabezpeļiŠ spr§vne, transparentn® a efekt²vne overenie 
splnenia kritérií formálnej správnosti predloģenĨch ģiadost² o NFP v zmysle podmienok 
definovaných vo výzve. 

 
42. Predmetom kontroly form§lnej spr§vnosti ĢoNFP je overenie: 

- splnenia krit®ri² opr§vnenosti zaregistrovanĨch ĢoNFP; 
- splnenia krit®ri² ¼plnosti zaregistrovanĨch ĢoNFP. 
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43. Overenie kritérií oprávnenosti pozostáva z overenia oprávnenosti projektu a ģiadateŎa, pr²p. 
partnera ģiadateŎa v zmysle podmienok definovaných vo výzve a v dokumentoch, na ktoré sa 
výzva odvoláva. Overenie krit®ri² ¼plnosti ĢoNFP pozost§va z overenia kompletnosti formulára 
ĢoNFP a kompletnosti povinných príloh ĢoNFP vr§tane overenie pr§voplatnosti relevantnĨch 
pr²loh ĢoNFP v zmysle podmienok definovaných vo výzve. 

 
44. RO overuje splnenie uvedenĨch krit®ri² podŎa Kontrolného zoznamu pre kontrolu formálnej 
spr§vnosti ģiadost² o NFP v ITMS. Príloha 422-2 definuje záväzn¼ ġtrukt¼ru Kontrolného zoznamu 
pre kontrolu formálnej správnosti ĢoNFP a z§roveŔ minim§lny rozsah kontrolnĨch ot§zok.  
RO podŎa ġpecifick®ho charakteru dan®ho OP, prioritnej osi, opatrenia, pr²p. sch®my ġt§tnej 
pomoci / pomoci de minimis doplní kontrolný zoznam o Ņalġie kontroln® ot§zky tak, aby bolo 
moģn® overiŠ splnenie podmienok definovanĨch vo vĨzve vo vzŠahu k oprávnenosti projektu 
a ģiadateŎa (pr²p. partnera ģiadateŎa) a vo vzŠahu ku kompletnosti ĢoNFP. 

 
V pr²pade projektov, ktor® s¼ s¼ļasŠou LSKxP, RO zabezpeļ² v rámci procesu overovania kritérií 
opr§vnenosti pr²sluġnĨch ĢoNFP, aj overenie s¼ladu projektu so schv§lenou ģiadosŠou o 
poskytnutie podpory LSKxP. RO uveden® zabezpeļ² na z§klade z§vªzn®ho p²somného 
vyhlásenia ÚSVRK o s¼lade projektu so schv§lenou ģiadosŠou o poskytnutie podpory LSKxP, 
ktoré v zmysle uznesenia vl§dy SR ļ. 431/2009 vydáva ÚSVRK na z§klade p²somnej ģiadosti RO, 
ktorej s¼ļasŠou s¼ aj formul§re ĢoNFP a opisu projektu, príp. aj iných relevantných príloh 
pr²sluġnĨch ĢoNFP. ĐSVRK vyd§va vyhl§senie o s¼lade projektu so schv§lenou ģiadosŠou o 
poskytnutie podpory LSKxP v term²ne do 7 dn² odo dŔa doruļenia p²somnej ģiadosti RO. 
Vyhl§senie ĐSVRK o nes¼lade ĢoNFP so schv§lenou LSKxP povaģuje RO za nesplnenie 
pr²sluġn®ho krit®ria opr§vnenosti ĢoNFP. RO je opr§vnenĨ overiŠ s¼lad projektu so schv§lenou 
ģiadosŠou o poskytnutie podpory LSKxP sp¹sobom odliġnĨm ako je uveden® tomto odseku, 
v prípade dohody o výkone takéhoto overenia uzatvorenej medzi RO a ÚSVRK. 

 
45. RO zabezpeļ², aby ģiadatelia, voļi ktorĨm sa zaļalo vym§hacie konanie v s¼lade s odsekom 3 ļl. 

57 vġeobecn®ho nariadenia po presune vĨrobnej ļinnosti v r§mci ļlensk®ho ġt§tu EĐ alebo  
do in®ho ļlensk®ho ġt§tu EĐ, nedost§vali pr²spevok zo ĠF a KF. T§to povinnosŠ sa vzŠahuje iba 
na ģiadateŎov, opr§vnenĨch vykon§vaŠ podnikateŎsk¼ ļinnosŠ (najmª fyzick® a právnické osoby 
oprávnené na  podnikanie podŎa § 2 ods. 2 Obchodného zákonníka). Uveden® je moģn® vykonaŠ 
v procese vĨberu projektov pre realiz§ciu OP prostredn²ctvom overenia ļestn®ho vyhl§senia 
ģiadateŎa, ktorĨm ģiadateŎ deklaruje splnenie vyġġie uvedenej podmienky.  

 
46. Pri výkone kontroly formálnej správnosti ĢoNFP RO uplatŔuje pravidlo ġtyroch oļ².  
 
47. VzhŎadom na moģnosŠ zneuģitia inform§ci² uvedenĨch v ģiadosti o NFP a jej prílohách, ako aj 

v z§ujme vyl¼ļenia zaujatosti v priebehu schvaŎovania ĢoNFP, s¼ zamestnanci RO vykon§vaj¼ci 
kontrolu form§lnej spr§vnosti povinn² podp²saŠ Ļestné vyhlásenie o nestrannosti, zachovaní 
dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti. Minim§lne poģiadavky na obsah Ļestného vyhlásenia 
o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti sú definovaný v prílohe  
422-3. Povinnosti, ktoré z tohto ļestn®ho vyhl§senia vyplĨvaj¼, trvaj¼ aj po ukonļen² ich 
pracovn®ho pomeru s RO, resp. po ukonļen² platnosti doh¹d o pr§cach vykonávaných mimo 
pracovného pomeru. 

 
48. V prípade, ak RO kontrolou form§lnej spr§vnosti zist², ģe predloģen§ ĢoNFP nespŌŔa krit®ri§ 
¼plnosti, vyzve ģiadateŎa na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost², a to doruļen²m (osobne, poġtou, 
alebo iným vhodným spôsobom) písomnej VĨzvy na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP, 
k vypracovaniu ktorej m¹ģe RO vyuģiŠ podporu ITMS. Minim§lne poģiadavky na obsah VĨzvy  
na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP s¼ definovan® v prílohe 422-4. Umoģnenie n§pravy 
sa vzŠahuje vĨluļne na form§lne n§leģitosti ĢoNFP, ktorých overenie je predmetom overenia 
krit®ri² ¼plnosti ĢoNFP. RO je opr§vnenĨ za ¼ļelom doplnenia chĨbaj¼cich n§leģitost² predloģenej 
ĢoNFP vyuģiŠ aj inĨ sp¹sob komunik§cie so ģiadateŎom (napr. formou e-mailu alebo faxu). RO 
poskytne ģiadateŎovi primeran¼ lehotu na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² nie kratġiu ako 7 dn² 
od doruļenia VĨzvy na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP. Doba potrebn§ na vypracovanie 
a doruļenie VĨzvy na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP (zaļiatok plynutia ktorej je totoģnĨ 
s dŔom ukonļenia kontroly splnenia krit®ri² ¼plnosti predloģenej ĢoNFP), predloģenie tĨchto 
n§leģitost² ģiadateŎom, ako aj ich overenie zo strany RO sa nepoļ²ta do celkovej lehoty, v rámci 
ktorej je RO povinnĨ zabezpeļiŠ informovanie ģiadateŎa o schválení alebo neschválení jeho 
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ĢoNFP v zmysle ods. 96 tejto kapitoly. MoģnosŠ doplnenia chĨbaj¼cich n§leģitost² mus² byŠ 
pouģit§ pre vġetkĨch ģiadateŎov rovnako. 

 
49. Po doplnen² poģadovanĨch n§leģitost² zo strany ģiadateŎa v stanovenom ļase RO vykoná 

opätovné overenie formálnej správnosti ĢoNFP prostredníctvom Kontrolného zoznamu pre 
kontrolu formálnej správnosti ĢoNFP v ITMS, ktorĨ RO po vytlaļen² jednoznaļne oznaļ² tak, aby 
bolo zrejm® ģe ide o kontrolný zoznam po doplnení chýbajúcich n§leģitostí zo strany ģiadateŎa. 

 
50. RO vypracuje po vykonan² kontroly vġetkĨch ĢoNFP v pr²pade ļasovo ohraniļenĨch vĨziev, resp. 

po vykonaní kontroly vġetkĨch ĢoNFP za pr²sluġn® posudzovan® ļasov® obdobie výzvy  
(t. j. obdobie, poļas ktor®ho boli zaregistrovan® ĢoNFP, ktor® boli predmetom schvaŎovacieho 
procesu) v pr²pade priebeģnĨch vĨziev, Správu z kontroly formálnej správnosti ģiadost² o NFP, 
k ļomu m¹ģe vyuģiŠ podporu ITMS. Minim§lne poģiadavky na obsah Správy z kontroly formálnej 
správnosti sú definované v prílohe 422-5. RO zabezpeļ² opakovanie procesu kontroly form§lnej 
spr§vnosti  ģiadosti o NFP v pr²pade, ģe zamestnanec RO, ktorĨ je v zmysle interného manuálu 
proced¼r RO schvaŎuj¼ci zamestnanec (zamestnanec schvaŎuj¼ci Správu z kontroly formálnej 
správnosti ģiadost² o NFP), identifikuje nedodrģanie postupov kontroly form§lnej spr§vnosti pri 
posudzovan² predmetnej ĢoNFP.  

 
51. Správa z kontroly formálnej správnosti ģiadost² o NFP obsahuje súhrnné výsledky kontroly 
form§lnej spr§vnosti, predovġetkĨm: 
- poļet ĢoNFP, ktoré splnili podmienky kontroly formálnej správnosti, z toho poļet ĢoNFP 

u ktorĨch bola vyuģit§ moģnosŠ doplnenia chĨbaj¼cich n§leģitost²; 
- poļet ĢoNFP, ktor® nesplnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti, z toho poļet ĢoNFP, 

ktoré nesplnili kritériá opr§vnenosti a poļet ĢoNFP, ktor® nesplnili krit®ri§ ¼plnosti. 
 
52. Správa z kontroly formálnej správnosti ģiadost² o NFP obsahuje prílohy, ktorými sú najmä: 

- zoznam ĢoNFP, ktor® splnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti s vyznaļen²m, pri 
ktorĨch sa vyuģila moģnosŠ doplnenia chĨbaj¼cich n§leģitost²; 

- zoznam ĢoNFP, ktor® nesplnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti s vyznaļen²m 
nesplnenia kritérií oprávnenosti, resp. kritérií úplnosti;  

- kontroln® zoznamy pre kontrolu form§lnej spr§vnosti jednotlivĨch ģiadostí o NFP; 
- ļestn® vyhl§senia o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti 

zamestnancov vykonávajúcich kontrolu formálnej správnosti. 
 
RO je opr§vnenĨ nahradiŠ zoznam ĢoNFP, ktor® splnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti, 
zoznam ĢoNFP, ktor® nesplnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti a kontroln® zoznamy pre 
kontrolu form§lnej spr§vnosti jednotlivĨch ģiadost² o NFP fotokópiami týchto dokumentov 
v pr²pade, ak ich origin§ly s¼ s¼ļasŠou projektovĨch spisov jednotlivĨch ģiadostí o NFP. RO je 
z§roveŔ opr§vnenĨ nahradiŠ ļestn® vyhl§senia o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií 
a vyl¼ļen² zaujatosti zamestnancov vykon§vaj¼cich kontrolu form§lnej spr§vnosti fotok·piami 
tĨchto ļestnĨch vyhl§sen² v prípade, ak ich origin§ly s¼ s¼ļasŠou spisov tĨkaj¼cich sa vyhl§senej 
výzvy a v rámci vyhlásenej výzvy prebieha viacej hodnotiacich kôl. 

 
53. RO rozhodne o neschv§len² ĢoNFP a vyradí ich tak z Ņalġieho procesu schvaŎovania ĢoNFP  
v pr²pade, ģe nesplnili niektor® z kritérií oprávnenosti alebo nesplnili niektoré z kritérií úplnosti ani 
po moģnosti doplnenia ich chĨbaj¼cich n§leģitost². 

 
54. RO zarad² ĢoNFP, ktor® splnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti, do f§zy odborn®ho 
hodnotenia ĢoNFP. 

 

Odborn® hodnotenie ģiadost² o NFP 

55. CieŎom procesu odborn®ho hodnotenia ĢoNFP je vykonaŠ odborn®, objekt²vne, nez§visl® 
a transparentn® pos¼denie s¼ladu ģiadost² o NFP s hodnotiacimi kritériami, schválenými 
monitorovac²m vĨborom pr²sluġn®ho operaļn®ho programu. 

 
56. RO zabezpeļ² odborn® hodnotenie ĢoNFP, ktor® splnili podmienky kontroly form§lnej spr§vnosti, 
prostredn²ctvom hodnotiteŎov zaġkolenĨch RO v súlade s pravidlom ġtyroch oļ².  
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57. RO vedie  pre ¼ļely odborn®ho hodnotenia ĢoNFP aktu§lne zoznamy hodnotiteŎov, ktor² sa 
podieŎaj¼ na hodnoten² ĢoNFP v rámci daného OP, prioritnej osi, príp. opatrenia.  

 
58. VĨber hodnotiteŎov sa uskutoļŔuje z odborných útvarov daného RO, resp. zo zoznamu 
hodnotiteŎov vedenĨch RO na z§klade jednotne stanovenĨch krit®ri², podŎa ktorĨch je objekt²vne 
posudzovan§ vhodnosŠ hodnotiteŎa. Medzi tieto krit®ri§ patria najmª: 
- vġeobecn® krit®ri§ - bez¼honnosŠ, sp¹sobilosŠ na pr§vne ¼kony a pod.; 
- odborné kritériá - preukázanie odbornej praxe (znalosti problematiky) v oblasti, ktorá je 

predmetom odborného hodnotenia, prípadne skúsenosti v oblasti ĠF a KF. 
 
59. RO rozhoduje o moģnosti vyuģitia externĨch hodnotiteŎov pre odborn® hodnotenie ĢoNFP, ber¼c 
do ¼vahy kapacitn® moģnosti RO a ġpecifik§ dan®ho OP/prioritnej osi, pr²padne opatrenia. VĨber 
externĨch hodnotiteŎov sa uskutoļŔuje vĨberovým konaním na základe verejnej výzvy na výber 
externĨch hodnotiteŎov. RO zverejŔuje vĨzvu na vĨber externĨch hodnotiteŎov na svojom 
webovom sídle v minim§lnej dŌģke 15 dn². S¼ļasŠou vĨzvy na vĨber externĨch hodnotiteŎov je 
taxat²vny vĨpoļet krit®ri² výberu externĨch hodnotiteŎov. Pri stanovení kritérií výberu externých 
hodnotiteŎov RO zabezpeļ², aby tieto krit®ri§ spŌŔali podmienky odbornosti, transparentnosti 
a nediskriminácie. V súvislosti s vĨberom externĨch hodnotiteŎov je RO povinnĨ v dostatoļnom 
ļasovom predstihu prizvaŠ k tomuto procesu zástupcov CKO a OA ako nezávislých 
pozorovateŎov.  .. RO spracuje z tohto výberového procesu zápisnicu.  

 
60. VzŠahy a vzájomné záväzky RO s hodnotiteŎmi, ktor² nie s¼ zamestnancami RO, sa zabezpeļuj¼ 

právne záväzným sp¹sobom, ktorĨ obsahuje okrem vġeobecnĨch ustanoven² aj: 
- identifikaļn® ¼daje hodnotiteŎa vr§tane bankov®ho ¼ļtu a identifikaļn® ¼daje RO; 
- n§zov operaļn®ho programu, prioritnej osi, pr²p. opatrenia v r§mci ktor®ho m¹ģe hodnotiteŎ 
posudzovaŠ ĢoNFP; 

- spôsob odmeŔovania hodnotiteŎa, zohŎadŔuj¼ci ġpecifik§ odborn®ho hodnotenia v rámci 
dan®ho OP / prioritnej osi / opatrenia pre potreby moģnej kontroly a certifikaļnĨch overovan²; 

- povinnosti hodnotiteŎa; 
- sankcie v pr²pade poruġenia povinnost² hodnotiteŎa (vyl¼ļenie hodnotiteŎa z procesu 
odborn®ho hodnotenia ĢoNFP, nevyplatenie odmeny, resp. povinnosŠ vr§tiŠ vyplatenú 
odmenu v prípade pochybnosti o nezaujatosti hodnotiteŎa vo vzŠahu k ĢoNFP alebo 
k ģiadateŎovi, ovplyvŔovania hodnotiteŎov, hodnotenia v rozpore so stanovenými pravidlami na 
hodnotenie a pod.);  

- ļasov® vymedzenie trvania zmluvy/dohody. 
 
61. VzhŎadom na moģnosŠ zneuģitia inform§ci² uvedenĨch v ģiadosti o NFP a jej prílohách, ako aj 

v záujme vyl¼ļenia zaujatosti v priebehu hodnotenia ĢoNFP, s¼ hodnotitelia povinn² podp²saŠ 
Ļestn® vyhl§senie o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti (príloha 
422-3). Ļestn® vyhl§senie m¹ģe byŠ externĨm hodnotiteŎom distribuovan® vo forme prílohy alebo 
súļasti zmluvy/dohody. Interní hodnotitelia uvedené ļestn® vyhl§senie podpisujú pri prevzatí 
menovacieho dekrétu podpísaného oprávnenou osobou (v zmysle interného manuálu RO).  

 
62. RO je zodpovednĨ za zabezpeļenie ġkolenia pre vġetkĨch vybranĨch hodnotiteŎov o postupoch 

odborného hodnotenia ĢoNFP, a to najneskôr v deŔ zaļiatku procesu odborn®ho hodnotenia 
ĢoNFP. Predmetom ġkolenia hodnotiteŎov s¼ najmª postupy prevzatia a odovzdania podkladov, 
sp¹sob vypŌŔania hodnotiacich h§rkov v zmysle inġtrukcie k aplikovaniu hodnotiacich kritérií  
a Ņalġie technick® (napr. pr§ca s ITMS), administrat²vne a form§lne n§leģitosti v súvislosti 
s odborným hodnotením ĢoNFP. RO je z§roveŔ povinnĨ zabezpeļovaŠ evidenciu absolvovanĨch 
ġkolen² vo vzŠahu k hodnotiteŎom. 

 
63. RO zabezpeļ² pridelenie jednotlivĨch ĢoNFP hodnotiteŎovi/-om v súlade s pravidlom vyl¼ļenia 

zaujatosti. 
 
64. RO vyhrad² priestory na hodnotenie ĢoNFP a zabezpeļ², aby ĢoNFP alebo ich k·pie, vr§tane 

elektronických z§znamov neboli vyn§ġané mimo týchto priestorov. 
 
65. Hodnotitelia vykonávajú odborn® hodnotenie ĢoNFP v s¼lade s inġtrukciou k aplikovaniu 

hodnotiacich kritérií schv§lenou RO, priļom projekt posudzuj¼ ako celok, berúc do úvahy údaje 
a informácie uvedené v ĢoNFP vrátane jej povinných príloh.  
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66. Hodnotitelia zaznamen§vaj¼ odborn® hodnotenie jednotlivĨch ĢoNFP do Hodnotiacich h§rkov 

odborného hodnotenia ĢoNFP v ITMS. RO definuje v Hodnotiacom hárku odborného hodnotenia 
ĢoNFP, ktor®ho z§vªzn§ ġtrukt¼ra je definovan§ v pr²lohe 422-6, hodnotiace kritériá schválené 
monitorovacím výborom pr²sluġn®ho OP. RO m¹ģe poveriŠ zad§van²m odborn®ho hodnotenia 
ĢoNFP do ITMS zamestnanca RO, ktorý zadáva uvedené údaje do ITMS na z§klade hodnotiteŎom 
vyplneného a podpísaného hodnotiaceho hárku. RO zabezpeļ² overenie s¼ladu tĨmto spôsobom 
zadaných údajov v ITMS s údajmi uvedenými v hodnotiacom h§rku podp²sanom hodnotiteŎom. 

 
67. V pr²pade, ģe ĢoNFP posudzuj¼ z rovnak®ho hŎadiska viacer² hodnotitelia, RO zabezpeļ² 

vypracovanie Spoloļn®ho odborn®ho hodnotiaceho posudku, k ļomu m¹ģe vyuģiŠ podporu ITMS. 
V Spoloļnom odbornom hodnotiacom posudku sa uvádza najmä celkové dosiahnuté bodové 
hodnotenie ĢoNFP, bodové hodnotenie jednotlivĨch hodnotiteŎov a celkové stanovisko k ĢoNFP. 
RO stanov² maxim§lnu mieru odchĨlky medzi hodnoteniami jednotlivĨch hodnotiteŎov, ktor§ 
nesmie presiahnuŠ ¼roveŔ 30% z maximálneho bodov®ho hodnotenia ĢoNFP. V prípade 
prekroļenia tejto odchĨlky, RO zabezpeļ² opakovan® odborné hodnotenie predmetnej ĢoNFP 
inĨmi hodnotiteŎmi pri dodrģan² rovnakĨch pravidiel hodnotenia ĢoNFP, ak® boli aplikovan® pri 
prvom hodnoten² ĢoNFP. PovinnosŠ RO zabezpeļiŠ opakovan® hodnotenie ĢoNFP inĨmi 
hodnotiteŎmi sa nevzŠahuje na ĢoNFP, ktor® v kaģdom zo vġetkĨch vykonanĨch hodnoten² 
nedosiahli aspoŔ minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie poģiadaviek odborn®ho 
hodnotenia. V prípade opakujúcich sa výrazných rozdielov v hodnoten² jednotlivĨch hodnotiteŎov 
RO vykoná bezodkladne analýzu hodnotiacich kritérií a inġtrukcie k aplikovaniu hodnotiacich 
kritérií vo vzŠahu k objektívnosti hodnotiacich kritérií a jednoznaļnosti popisu ich aplikovania, 
ktorej výsledok bude v pr²pade preuk§zania nedostatoļnej objekt²vnosti (opakovateŎnosti 
výsledkov hodnotenia) podnetom na vypracovanie návrhu úpravy hodnotiacich kritérií a v prípade 
nejasnosti popisu aplikácie hodnotiacich kritérií podnetom na úpravu inġtrukcie k aplikovaniu 
hodnotiacich kritérií. 

 
68. Po odbornom pos¼den² vġetkĨch ĢoNFP v pr²pade ļasovo ohraniļenĨch výziev, resp.  
po odbornom pos¼den² vġetkĨch ĢoNFP za pr²sluġn® posudzovan® ļasov® obdobie vĨzvy  
(t.j. obdobie, poļas ktor®ho boli zaregistrovan® ĢoNFP, ktor® boli predmetom dan®ho 
schvaŎovacieho procesu) v pr²pade priebeģnĨch vĨziev, RO vypracuje Súhrnnú správu 
z odborného hodnotenia ĢoNFP, k ļomu m¹ģe vyuģiŠ podporu ITMS. Minim§lne poģiadavky na 
obsah Súhrnnej správy z odborného hodnotenia ĢoNFP sú definované v prílohe 422-7.  

 
69. RO zabezpeļ² opakovan® odborn® hodnotenie ģiadosti o NFP inĨm hodnotiteŎom v pr²pade, ģe 

zamestnanec RO, ktorý je v zmysle interného manuálu procedúr RO schvaŎujúci zamestnanec 
(zamestnanec schvaŎuj¼ci Súhrnnú správu z odborn®ho hodnotenia ĢoNFP), identifikuje 
nedodrģanie postupov odborného hodnotenia (uvedených v inġtrukcii k aplikovaniu hodnotiacich 
kritérií) zo strany hodnotiteŎa pri posudzovan² predmetnej ĢoNFP. RO postupuje rovnakým 
spôsobom aj v s¼vislosti s identifik§ciou nedodrģania postupov uģ ukonļen®ho procesu kontroly 
form§lnej spr§vnosti predloģenĨch ĢoNFP a zabezpeļ² opakovanie tohto procesu za ¼ļelom 
dostatoļn®ho uistenia sa o splnen² podmienok poskytnutia pomoci urļenĨch vo VĨzve. 
Ustanovenia odsekov 53 a 54 týmto nie sú dotknuté. 

 
70. S¼hrnn§ spr§va z odborn®ho hodnotenia ĢoNFP obsahuje s¼hrnn® vĨsledky odborn®ho 

hodnotenia, predovġetkĨm: 
- poļet ĢoNFP, ktor® dosiahli aspoŔ minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie 
poģiadaviek odborn®ho hodnotenia; 

- poļet ĢoNFP, ktor® nedosiahli minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie poģiadaviek 
odborného hodnotenia. 

71. Základné prílohy S¼hrnnej spr§vy z odborn®ho hodnotenia ĢoNFP tvoria predovġetkĨm: 
- zoznam vġetkĨch ĢoNFP, ktor® dosiahli aspoŔ minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie 

poģiadaviek odborn®ho hodnotenia; 
- zoznam vġetkĨch ĢoNFP, ktor® nedosiahli minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie 
poģiadaviek odborn®ho hodnotenia; 

- hodnotiace h§rky odborn®ho hodnotenia jednotlivĨch ĢoNFP; 
- ļestn® vyhl§senia o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti 
hodnotiteŎov. 
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RO je opr§vnenĨ nahradiŠ zoznam vġetkĨch ĢoNFP, ktor® dosiahli aspoŔ minim§lny stanovenĨ 
poļet bodov pre splnenie poģiadaviek odborn®ho hodnotenia, zoznam vġetkĨch ĢoNFP, ktor® 
nedosiahli minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie poģiadaviek odborn®ho hodnotenia 
a hodnotiace hárky odborn®ho hodnotenia jednotlivĨch ĢoNFP fotok·piami tĨchto dokumentov 
v pr²pade, ak ich origin§ly s¼ s¼ļasŠou projektovĨch spisov jednotlivĨch ģiadost² o NFP. RO je 
z§roveŔ opr§vnenĨ nahradiŠ ļestn® vyhl§senia o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií 
a vyl¼ļen² zaujatosti hodnotiteŎov fotok·piami tĨchto ļestnĨch vyhl§sen² v prípade, ak ich originály 
s¼ s¼ļasŠou spisov tĨkaj¼cich sa vyhl§senej vĨzvy a v rámci vyhlásenej výzvy prebieha viacej 
hodnotiacich kôl. 

 
72. RO rozhodne o neschv§len² ĢoNFP a vyradí ich tak z Ņalġieho procesu schvaŎovania ĢoNFP  

v prípade, ak nedosiahli aspoŔ minim§lny stanovenĨ poļet bodov pre splnenie poģiadaviek 
odborného hodnotenia ĢoNFP. 

 
73. Súhrnná správa z odborn®ho hodnotenia ĢoNFP vrátane jej príloh predstavuje podklad pre výber 
ĢoNFP v zmysle nasledujúcich odsekov. 

 

VĨber ģiadost² o nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok 

74. CieŎom tohto procesu je vykonaŠ vĨber projektov, ktor® najvhodnejġ²m sp¹sobom prispievaj¼ 
k plneniu cieŎov pr²sluġn®ho OP, pos¼den²m s¼ladu predloģenĨch ĢoNFP s vĨberovĨmi kritériami. 

 
75. RO v procese výberu ĢoNFP zabezpeļ² aplik§ciu vĨberovĨch krit®ri² schv§lenĨch pr²sluġnĨm 
monitorovac²m vĨborom, ļo preuk§zateŎne zdokumentuje v zázname z výberu ģiadost² o NFP. RO 
zabezpeļ² vĨkon tohto procesu osobami s odbornou sp¹sobilosŠou, v závislosti od vecného 
zamerania OP/prioritnej osi/opatrenia, ktorĨmi m¹ģu byŠ aj zamestnanci RO. Urļenie krit®ri² na 
pos¼denie odbornej sp¹sobilosti os¹b podieŎaj¼cich sa na tomto procese je v kompetencii RO. 
Osoby podieŎaj¼ce sa na procese vĨberu ĢoNFP sa pri aplikácii výberových kritérií riadia 
inġtrukciou k aplikovaniu výberových kritérií, schválenou RO a podpisuj¼ Ļestn® vyhl§senie 
o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti (pr²loha 422-3). 

 
76. Podmienkou zaradenia ĢoNFP do procesu vĨberu ĢoNFP je splnenie podmienok kontroly 

formálnej správnosti a odborného hodnotenia. Za splnenie podmienok odborného hodnotenia sa 
povaģuje dosiahnutie aspoŔ minim§lneho celkov®ho poļtu bodov a z§roveŔ minim§lneho poļtu 
bodov pre jednotlivé skupiny hodnotiacich kritérií stanových RO v zmysle ods. 35 kapitoly 4.2.1.  

 
77. Poļet podporenĨch projektov je limitovanĨ vĨġkou alok§cie na dan¼ VĨzvu. 
 
78. V procese výberu ĢoNFP nie je moģn® meniŠ bodov® hodnotenie ĢoNFP stanoven® odborným 

hodnotením. RO v procese vĨberu ĢoNFP zn²ģi vĨġku NFP pre pr²sluġn¼ ĢoNFP v pr²pade n§vrhu 
hodnotiteŎov v dôsledku explicitnej identifikácie neoprávnených výdavkov projektu v procese 
odborného hodnotenia ĢoNFP, pr²p. v procese kontroly form§lnej spr§vnosti ĢoNFP (vrátane 
vĨdavkov projektu, ktor® spadaj¼ do kateg·rie opr§vnenĨch vĨdavkov, ale nespŌŔaj¼ krit®ri§ 
hospodárnosti, efektívnosti a ¼ļelnosti, pr²p. vykazuj¼ nedostatoļn¼ vªzbu a opodstatnenosŠou  
vo vzŠahu k cieŎom projektu).  

 
79. RO informuje CO o procese vĨberu ĢoNFP elektronicky na e-mailovú adresu co@mfsr.sk pred 
jeho pl§novanĨm zaļiatkom. 

 
80. RO pre ¼ļely vĨberu ĢoNFP zriaŅuje vĨberov¼ komisiu ako svoj nezávislý poradný orgán okrem 

prípadov, ak je ģiadosti o NFP moģn® priradiŠ bodov® hodnotenie na z§klade objekt²vne 
overiteŎnĨch krit®ri². V pr²pade, ak je ģiadosti moģn® pripradiŠ bodov® hodnotenie na z§klade 
objekt²vne overiteŎnĨch krit®ri², RO vĨberov¼ komisiu nezriaŅuje a splnenie povinností súvisiacich 
s procesom vĨberu ĢoNFP zabezpeļ² iným vhodným a transparentnĨm sp¹sobom, pri dodrģan² 
pravidla ġtyroch oļ². Povinnosti RO vyplývajúce z ods. 79 tejto kapitoly týmto nie sú dotknuté. 

 
81. Predsedom výberovej komisie v pr²pade jej zriadenia je ġtatut§rny org§n RO, alebo n²m poveren§ 
osoba. Zloģenie, ¼lohy a sp¹sob konania vĨberovej komisie RO definuje v Ġtat¼te a Rokovacom 
poriadku vĨberovej komisie, ļ²m pri splnen² ustanoven² uvedenĨch v odsekoch 75 ï 81 tejto 
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kapitoly, zabezpeļ² jednotnĨ, odbornĨ a objekt²vny pr²stup ļlenov vĨberovej komisie pri vĨkone ich 
ļinnosti. Ġtat¼t a Rokovac² poriadok vĨberovej komisie schvaŎuje RO. 

 
82. Výberová komisia pozostáva z nep§rneho poļtu, minim§lne vġak z 5-ich ļlenov s hlasovacím 
pr§vom. Menovanie ļlenov/n§hradn²kov vĨberovej komisie je v kompetencii ġtatut§rneho org§nu 
RO, alebo ním poverenej osoby. PozorovateŎom vĨberovej komisie je z§stupca CO. 

 
83. Zasadnutie výberovej komisie zvoláva jej predseda. Rokovanie vĨberovej komisie sa m¹ģe zaļaŠ 

ak je vĨberov§ komisia uzn§ġaniaschopn§ (z§kladnou podmienkou uzn§ġaniaschopnosti je 
pr²tomnosŠ nadpoloviļnej vªļġiny vġetkĨch ļlenov). 

 
84. Výberová komisia prijíma stanovisko k jednotlivĨm ĢoNFP hlasovan²m pr²tomnĨch ļlenov v súlade 
so Ġtat¼tom a Rokovacím poriadkom výberovej komisie a inġtrukciou k aplikovaniu vĨberovĨch 
krit®ri², ktor§ m¹ģe byŠ s¼ļasŠou Rokovacieho poriadku vĨberovej komisie v zmysle kapitoly 4.2.1 
ods. 41 Systému riadenia. 

 
85. VĨstupom vĨberu ĢoNFP je Z§vereļn§ spr§va z vĨberu ĢoNFP, ktorej minim§lne poģiadavky na 

obsah sú uvedené v prílohe 422-8 . Pr²lohami Z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP s¼ minim§lne: 
- z§znam z procesu vĨberu ĢoNFP, ktorĨ preuk§zateŎne dokumentuje priebeh procesu vĨberu 
ĢoNFP vr§tane aplikovania vĨberovĨch krit®ri² vo vzŠahu k vġetkĨm ĢoNFP, ktor® boli 
predmetom procesu vĨberu ĢoNFP; 

- ļestn® vyhl§senia o nestrannosti, zachovaní dôvernosti informácií a vyl¼ļen² zaujatosti os¹b 
vykon§vaj¼cich vĨber ĢoNFP; 

- zoznam ĢoNFP odpor¼ļanĨch na schv§lenie s uveden²m vĨġky NFP urļenej v procese 
vĨberu ĢoNFP; 

- zoznam ĢoNFP neodpor¼ļanĨch na schv§lenie; 
- iné (ak relevantné). 

 
86. Riadiaci org§n zabezpeļ² predloģenie CO k·pie Z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP  najneskôr  

do 7 kalendárnych dní od schválenia. RO m¹ģe vyuģiŠ na predloģenie naskenovanej verzie 
z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP e-mailovú adresu co@mfsr.sk. 

 
87. RO zabezpeļ² opakovanie procesu vĨberu ĢoNFP v prípade, ak v procese prij²mania Z§vereļnej 

správy z výberu ĢoNFP identifikuje nespr§vne aplikovanie vĨberovĨch krit®ri² (nedodrģanie 
postupov výberu ĢoNFP). RO postupuje rovnakým spôsobom aj v súvislosti  
s identifik§ciou nedodrģania postupov pri niektorom z uģ ukonļenĨch procesov (kontrola form§lnej 
správnosti, resp. odborn® hodnotenie predloģenĨch ĢoNFP) a zabezpeļ² opakovanie tohto 
procesu za ¼ļelom dostatoļn®ho uistenia sa o splnen² podmienok poskytnutia pomoci urļenĨch 
vo Výzve. 

 
88. V pr²pade, ak RO vyuģil moģnosŠ nahradiŠ niektor® dokumenty preukazuj¼ce splnenie pr²sluġnĨch 
podmienok poskytnutia pomoci ļestnĨm vyhl§sen²m v zmysle ods. 57 kapitoly  4.2.1, postupuje 
nasledovne: 
a) vyzve ģiadateŎa na preuk§zanie splnenia predmetnĨch podmienok poskytnutia pomoci 
p²somnou ģiadosŠou o predloģenie dokumentov preukazuj¼cich ich splnenie; 

b) v p²somnej ģiadosti o predloģenie dokumentov vymedz² dokumenty, ktor® poģaduje 
predloģiŠ  a z§roveŔ urļ² primeran¼ lehotu na ich predloģenie, ktor§ nesmie byŠ dlhġia ako 60 
dn² odo dŔa schv§lenia Z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP. RO m¹ģe t¼to lehotu predŌģiŠ 
v pr²padoch, keŅ si zabezpeļenie poģadovanĨch dokumentov objekt²vne vyģaduje dlhġ² ļas; 

c) v prípade zistenia neúplnosti, alebo inej vady (týkajúcej sa napr. právoplatnosti relevantných 
dokumentov) poģadovanĨch dokumentov, RO vyzve ģiadateŎa na ich doplnenie alebo náhradu 
v primeranej lehote, ktor§ nesmie byŠ dlhġia ako 10 dn²; 

d) RO over² ģiadateŎom predloģen® dokumenty v term²ne do 14 dn² od ich prijatia, ļo 
preuk§zateŎne zdokumentuje (napr. prostredn²ctvom kontroln®ho zoznamu). RO je oprávnený 
túto lehotu predŌģiŠ v pr²padoch, keŅ si overenie predmetnĨch dokumentov objekt²vne 
vyģaduje dlhġ² ļas, Táto lehota vġak nesmie byŠ dlhġia ako 60 dn² od prijatia ģiadateŎom 
predloģenĨch dokumentov. 

 
RO je opr§vnenĨ aplikovaŠ analogickĨ postup v zmysle písm. a) aģ d) v súvislosti s úpravou 
rozpoļtu projektu v r§mci ĢoNFP v pr²pade, keŅ identifik§cia neopr§vnenĨch vĨdavkov 
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projektu v procese odborného hodnotenia, príp. v procese kontroly form§lnej spr§vnosti ĢoNFP 
m§ dopad na potrebu ¼pravy rozpoļtu projektu ģiadateŎom (napr. v pr²pade, keŅ  nie je dodrģanĨ 
stanovenĨ percentu§lny limit na urļit¼ skupinu vĨdavkov).  
 

89. RO je opr§vnenĨ postupovaŠ sp¹sobom uvedenĨm v ods. 88 uģ v okamihu po skonļen² f§zy 
odborného hodnotenia. Tento postup RO aplikuje: 
a) na vġetky ģiadosti o NFP, ktoré splnili podmienky odborného hodnotenia, alebo 
b) na ich pomern¼ ļasŠ. RO urļ² pomern¼ ļasŠ na základe poradia vytvoreného dosiahnutým 
poļtom bodov odborn®ho hodnotenia, na z§klade kvalifikovan®ho odhadu pri zohŎadnen² 
vĨġky alok§cie urļenej na Výzvu a skúseností z predch§dzaj¼cich VĨziev vo vzŠahu 
k preukazovaniu splnenia pr²sluġnĨch podmienok poskytnutia pomoci zo strany ģiadateŎov. 
UvedenĨ postup RO aplikuje vĨluļne v prípadoch nastavenia výberových kritérií, v zmysle 
ktor®ho je poradie ĢoNFP odpor¼ļenĨch na schv§lenie po ich aplikovan² dan® na z§klade 
dosiahnut®ho poļtu bodov odborn®ho hodnotenia ĢoNFP a vĨġky alok§cie urļenej na VĨzvu. 

 
90. Predmetom procesu vĨberu ĢoNFP s¼ v pr²pade postupu podŎa ods. 89 n§sledne iba tie ĢoNFP, 

ktoré splnili podmienky poskytnutia pomoci overovan® podŎa ods. 88, priļom za overenie tĨchto 
podmienok sa povaģuje aj overenie ich splnenia inĨm sp¹sobom, ako na z§klade ģiadateŎom 
dodatoļne predloģenĨch dokumentov (napr. overenie kumul§cie pomoci).  
 

91. Lehoty uvedené v ods. 96 tejto kapitoly sa v pr²pade aplik§cie vyġġie uveden®ho postupu 
predlģuj¼ o dobu potrebn¼ na zabezpeļenie overenia  pr²sluġnĨch podmienok poskytnutia pomoci 
riadiacim orgánom.  
 

92. Postup uvedený v predch§dzaj¼com odseku je RO opr§vnenĨ vyuģiŠ vĨluļne pred vydaním 
Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP, resp. Rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP. 

 

Vydávanie rozhodnutí a opravné prostriedky proti rozhodnutiam  

93. RO na z§klade Z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP a zaslaných dokumentov preukazujúcich 
splnenie ostatných podmienok poskytnutia pomoci zaslanĨch ģiadateŎom v zmysle ods. 88 tejto 
kapitoly, vypracuje pre jednotliv® ĢoNFP p²somn® Rozhodnutie o schv§len² ģiadosti o NFP 
alebo písomné Rozhodnutie o neschv§len² ģiadosti o NFP, ļ²m rozhodne o ich schválení alebo 
neschválení. RO rozhodne o neschv§len² ģiadosti o NFP odporuļenej v zmysle Z§vereļnej spr§vy 
z výberu ĢoNFP na schválenie aj v prípade nesplnenia ostatných podmienok poskytnutia pomoci 
v zmysle ods. 88 tejto kapitoly (t.j. ak ģiadateŎ nepreuk§ģe ich splnenie v postupe podŎa odseku 88 
tejto kapitoly). RO v súvislosti s prípravou Rozhodnutia o schválení ģiadosti o NFP, resp. 
Rozhodnutia o neschv§len² ģiadosti o NFP postupuje spôsobom uvedeným v ods. 50, 69 a 87 
tejto kapitoly, v pr²pade identifik§cie niektorej zo skutoļnost² uvedenĨch v citovaných odsekoch. 
RO postupuje uvedenĨm sp¹sobom eġte pred vydan²m Rozhodnutia o schválení ģiadosti o NFP, 
resp. Rozhodnutia o neschválení ģiadosti o NFP. 
 

94. Minim§lne poģiadavky na obsah Rozhodnutia o schv§len² ģiadosti o NFP sú definované v prílohe 
422-9. Minim§lne poģiadavky na obsah Rozhodnutia o neschv§len² ģiadosti o NFP sú definované 
v prílohe 422-10. K vypracovaniu Rozhodnutia o schválen² ĢoNFP a Rozhodnutia o neschválení 
ĢoNFP m¹ģe RO vyuģiŠ podporu ITMS. 
 

95. Schv§len§ vĨġka NFP uveden§ v Rozhodnut² o schv§len² je maxim§lna a nesmie byŠ zvĨġen§ 
v priebehu realizácie projektu s výnimkou prekroļenia najviac do vĨġky 1 EUR a to len 
z technických dôvodov na strane RO. Toto ustanovenie je aj s¼ļasŠou zmluvy o poskytnut² NFP. 

 
96. RO zabezpeļ² informovanie vġetkĨch ģiadateŎov, ktorĨch ĢoNFP boli predmetom procesu 
schvaŎovania, o schv§len² alebo neschv§len² ich ĢoNFP prostredn²ctvom zaslania Rozhodnutia 
o schv§len² ĢoNFP, resp. Rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP, a to v termíne: 
- v pr²pade ļasovo ohraniļenĨch vĨziev do 100 dn² od koneļn®ho term²nu na predkladanie 
ĢoNFP uvedenom vo vĨzve; 

- v pr²pade priebeģnĨch vĨziev do 100 dní od koneļn®ho term²nu pr²sluġného posudzovaného 
ļasov®ho obdobia vĨzvy, t. j. obdobia, poļas ktor®ho boli zaregistrovan® ĢoNFP, ktor® boli 
predmetom procesu výberu projektov pre realizáciu OP; 
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V pr²pade, ak RO vyuģil moģnosŠ nahradiŠ dokumenty preukazuj¼ce splnenie podmienok 
poskytnutia pomoci ļestnĨm vyhl§sen²m podŎa ods. 57 kapitoly 4.2.1, lehota uvedená 
v predch§dzaj¼cich odsekoch sa predŌģi o dobu potrebnú na vypracovanie Ģiadosti o predloģenie 
dokumentov preukazuj¼cich splnenie pr²sluġnĨch podmienok poskytnutia pomoci, doruļenie tejto 
ģiadosti ģiadateŎovi, predloģenie dokumentov preukazuj¼cich splnenie pr²sluġnĨch podmienok 
poskytnutia pomoci ģiadateŎom a ich overenie riadiacim orgánom v zmysle ods. 88 tejto kapitoly. 

 
97. RO zverejŔuje na svojom webovom s²dle najnesk¹r do 30 dn² odo dŔa ¼ļinnosti zmluvy, alebo 
odo dŔa vydania rozhodnutia o schv§len² ģiadosti o NFP (teda v pr²padoch, ak je prij²mateŎ a RO 
tá istá osoba) tieto údaje: 
 
a) meno a priezvisko fyzickej osoby alebo obchodn® meno pr§vnickej osoby, ktor§ poģiadala o 

poskytnutie pomoci, 
b) názov projektu, 
c) opis projektu, 
d) vĨġku schv§lenej pomoci, 
e)  zloģenie vĨberovej komisie, 
f) informáciu o tom, v ktorých prípadoch rozhodol RO o schv§len² ģiadosti o NFP inak, ako 
navrhla komisia zriaden§ pre vyhodnocovanie ģiadosti o NFP a zdôvodnenie tohto 
rozhodnutia; 

PovinnosŠ zverejniŠ inform§ciu podŎa p²sm. f) tohto odseku automaticky nezaklad§ opr§vnenie pre 
RO odchĨliŠ sa od z§verov aplik§cie vĨberovĨch krit®ri² vĨberovou komisiou. Ustanovenia odsekov 
69 a 87 týmto nie sú dotknuté. 
 
RO zverejŔuje na svojom webovom s²dle najnesk¹r do 60 dn² odo dŔa pr§voplatnosti rozhodnutia 
o neschv§len² ģiadosti tieto ¼daje: 
 
a) meno a priezvisko fyzickej osoby alebo obchodné meno právnickej osoby, ktorej nebola 

schválená pomoc a podpora s uvedením informácie o dôvodoch jej neschválenia, 
b) názov projektu, 
c) zloģenie vĨberovej komisie, ak k vydaniu rozhodnutia o neschv§len² ģiadosti doġlo z d¹vodu 

nesplnenia výberových kritérií, 
d) zoznam odbornĨch hodnotiteŎov, ak k vydaniu rozhodnutia o neschv§len² ģiadosti doġlo z 

dôvodu nesplnenia hodnotiacich kritérií, 
e) inform§ciu o tom, v ktorĨch pr²padoch rozhodol RO o neschv§len² ģiadosti o NFP inak, ako 
navrhla komisia zriaden§ pre vyhodnocovanie ģiadosti o NFP a zd¹vodnenie tohto 
rozhodnutia; 

 
PovinnosŠ zverejniŠ inform§ciu podŎa p²sm. e) tohto odseku automaticky nezakladá oprávnenie 
pre RO odchĨliŠ sa od z§verov aplik§cie vĨberovĨch krit®ri² vĨberovou komisiou. Ustanovenia 
odsekov 69 a 87 týmto nie sú dotknuté. 
 
RO z§roveŔ zmluvne zabezpeļ² s¼hlas prij²mateŎa na zverejnenie mien fyzických a právnických 
osôb, ktoré boli právoplatné odsúdené v súvislosti s prostriedkami poskytnutými z fondov EÚ,  
spolu s n§zvom projektu a vĨġky pr²spevku. UvedenĨ zoznam inform§ci² RO zverejŔuje obdobnĨm 
spôsobom ako je uvedené vyġġie.  

 
 

98. V prípade projektov, kde prij²mateŎ a RO je t§ ist§ osoba, RO neaplikuje ods. 103-109 tejto 
kapitoly (t.j. RO neuzatvára zmluvu o poskytnutí NFP) a NFP poskytuje na základe Rozhodnutia 
o schv§len² ĢoNFP (príloha 422-11), ktoré obsahuje práva a povinnosti prij²mateŎa a RO pri 
implement§cii projektu (najmª povinnosti tĨkaj¼ce sa obstar§vania sluģieb, tovarov a prác 
v súlade so zákonom o verejnom obstarávaní, resp. Obchodným zákonníkom, povinnosti týkajúce 
sa predkladania monitorovac²ch spr§v, zabezpeļenia publicity a informovanosti, povinnosti 
súvisiace s ļasovou a vecnou realizáciou projektu, oprávnenosti výdavkov, vysporiadania 
finanļnĨch prostriedkov, vedenia ¼ļtovn²ctva, uchov§vania ¼ļtovnej dokument§cie, ¼ļtov a 
platieb prij²mateŎa a uchov§vania dokumentov) Rozhodnutie o schv§len² ĢoNFP vyd§va ġtatut§rny 
orgán RO. Ġtatut§rny org§n RO je opr§vnenĨ Rozhodnutie o schv§len² ĢoNFP v zmysle tohto 
odseku zmeniŠ, resp. zruġiŠ (pr²loha 422-12).V súlade s ļl. 58 p²sm. b) vġeobecn®ho nariadenia 
RO zabezpeļ² primeran® oddelenie funkcií medzi útvarmi zodpovednými za prípravu a realizáciu 
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projektov a ¼tvarmi zodpovednĨm za zabezpeļovanie ļinnost² v s¼vislosti s ich schvaŎovan²m a 
overovaním realizácie. V takomto pr²pade ĢoNFP predklad§ osoba urļen§ ġtatut§rnym org§nom 
RO.  
 

99. V prípadoch spªŠvzatia ĢoNFP zo strany ģiadateŎa alebo zániku ģiadateŎa bez právneho 
nástupcu, RO svojím rozhodnutím zastaví konanie o ĢoNFP, ļo vyznaļ² bez Ņalġ²ch osobitnĨch 
form§lnych n§leģitost² v pr²sluġnom spise a v ITMS. Rozhodnutie o zastaven² konania o ĢoNFP 
nie je Rozhodnutím o schválení, resp. Rozhodnutím o neschválení ĢoNFP podŎa odsekov 
uvedenĨch vyġġie, nedoruļuje sa a nie je moģn® sa voļi nemu odvolaŠ. RO postupuje rovnakým 
spôsobom aj v ostatnĨch pr²padoch urļenĨch v § 14 ods. 12 zákona o pomoci a podpore. 

 
100. Ġtatut§rny org§n RO m¹ģe z vlastn®ho podnetu presk¼maŠ Rozhodnutie o schválení alebo 
Rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP. Ak bolo toto rozhodnutie vydan® v rozpore s podmienkami 
poskytnutia pomoci v zmysle vĨzvy, ġtatut§rny org§n RO vyd§ rozhodnutie o presk¼man² tohto 
rozhodnutia, ktorĨm toto rozhodnutie zmen² alebo zruġ² a s¼ļasne rozhodne o schválení alebo 
neschv§len² ĢoNFP. Ġtatut§rny org§n RO m¹ģe takto postupovaŠ len do zaslania návrhu na 
uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP ak ide o preskúmanie rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP a do 
ġiestich mesiacov od vydania rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP, ak ide o preskúmanie 
rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP. Kaģd§ zmena rozhodnutia mus² byŠ preuk§zateŎne 
zdokumentovan§. Chyby v p²san², v poļ²tan² a in® zrejm® nespr§vnosti v p²somnom vyhotoven² 
Rozhodnutia o schv§len²/neschv§len² ĢoNFP riadiaci org§n aj bez n§vrhu oprav² a informuje o 
tom ģiadateŎa. Na obsah Rozhodnutia o preskúmaní rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP alebo 
rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP sa primerane vzŠahuj¼ minim§lne poģiadavky na obsah 
Rozhodnutia o schv§len², resp. neschv§len² ĢoNFP, definovan® v prílohách 422-9 a 422-10. 
Rozhodnutie o preskúmaní rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP alebo rozhodnutia o neschválení 
ĢoNFP je koneļn®, ļo RO v tomto rozhodnutí uvedie v r§mci pouļenia. 

 
101. RO je povinnĨ presk¼maŠ rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP na z§klade ģiadateŎom 
predloģenej písomnej Ģiadosti o presk¼manie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP pri splnení 
nasledovných podmienok: 
a) ģiadosŠ o preskúmanie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP bola podan§ proti pos¼deniu 

splnenia výberových kritérií, 
b) ģiadosŠ o preskúmanie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP mus² byŠ od¹vodnen§ a doruļen§ 

riadiacemu orgánu do 7 dní odo dŔa doruļenia Rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP 
ģiadateŎovi. 

 

Ak ģiadosŠ o presk¼manie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP nespŌŔa podmienky ustanoven® Ä14 
ods. 6 zákona o pomoci a podpore a tĨmto odsekom, RO ģiadosŠ odmietne. Odmietnutie ģiadosti 
o preskúmanie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP je koneļn®. Odmietnutie ģiadosti o preskúmanie 
rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP podŎa tohto odseku nem§ vplyv na pr§vo ġtatut§rneho org§nu 
RO z vlastn®ho podnetu presk¼maŠ Rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP podŎa ods. 100 tejto 
kapitoly.  

 
102. O ģiadosti o preskúmanie Rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP rozhoduje v súlade s § 14 ods. 7 

zákona o pomoci a podpore ġtatut§rny org§n RO. Ak sa Rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP 
vydalo v rozpore s vĨberovĨmi krit®riami, ġtatut§rny org§n RO vydá Rozhodnutie o preskúmaní 
tohto rozhodnutia, ktorĨm toto rozhodnutie zmen² alebo zruġ² a s¼ļasne rozhodne o schválení 
ĢoNFP alebo neschv§len² ĢoNFP. Pri posudzovaní aplikácie výberových kritérií postupuje 
ġtatut§rny org§n RO primerane podŎa ods. 87 tejto kapitoly. Ak sa preuk§ģe, ģe Rozhodnutie 
o neschv§len² ĢoNFP bolo vydan® v súlade s vĨberovĨmi krit®riami, ġtatut§rny org§n RO ģiadosŠ 
o preskúmanie rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP zamietne a Rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP 
potvrdí. 
 
Ak sa Rozhodnutie o neschv§len² ĢoNFP vydalo z d¹vodu vyļerpania finanļnĨch prostriedkov 
urļenĨch vo VĨzve, ġtatut§rny org§n RO m¹ģe z vlastn®ho podnetu toto rozhodnutie presk¼maŠ. 
Ak RO disponuje dostatoļnĨmi finanļnĨmi prostriedkami urļenĨmi na vyļerpanie a predloģen§ 
ĢoNFP naŅalej spŌŔa podmienky poskytnutia pomoci, ġtatut§rny org§n RO vyd§ Rozhodnutie 
o presk¼man² tohto rozhodnutia, ktorĨm toto rozhodnutie zruġ², a s¼ļasne rozhodne o schválení 
ĢoNFP. Ġtatut§rny org§n RO m¹ģe poszupovaŠ podŎa prvej a druhej vety do jedného roka od 
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vydania Rozhodnutia o neschv§len² ĢoNFP, priļom je viazanĨ porad²m projektov urļenĨm 
v schvaŎovacom procese. Ustanovenie Ä 13 ods. 9 tĨmto nie je dotknut®. 
 
Rozhodnutia vydané v konaní o ģiadosti nie s¼ presk¼mateŎn® s¼dom. 

 

Uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP 

103. CieŎom procesu uzavretia zmluvy o poskytnut² NFP pre schv§len® ģiadost² o NFP je 
vytvorenie pr§vneho z§kladu pre ļerpanie ¼ļelovo viazan®ho NFP z verejných zdrojov, 
alokovanĨch na pr²sluġnĨ OP, pri dodrģan² podmienok spr§vneho finanļn®ho riadenia. 

 
104. Proces uzavretia zmluvy o poskytnut² NFP vo vzŠahu k schv§lenĨm ģiadostiam o NFP zaļ²na 

zaslaním Rozhodnutia o schv§len² ģiadosti o NFP ģiadateŎovi. RO v súlade s týmto rozhodnutím 
a schv§lenou ĢoNFP na z§klade komunik§cie so ģiadateŎom  zabezpeļ² pr²pravu návrhu na 
uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP. 

 
105. RO zabezpeļ² podpis n§vrhu na uzavretie zmluvy o poskytnut² NFP ġtatut§rnym org§nom RO, 
resp. jeho opr§vnenĨm z§stupcom a zaġle ģiadateŎovi n§vrh na uzavretie zmluvy o poskytnutí 
NFP v minim§lne ġtyroch rovnopisoch doporuļenou poġtou, alebo inĨm vhodnĨm spôsobom 
v termíne do 40 dní od vydania Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP. RO v procese prípravy návrhu 
na uzavretie zmluvy o poskytnut² NFP uplatŔuje pravidlo ġtyroch oļ².  
 

106. RO poskytne ģiadateŎovi lehotu na prijatie návrhu na uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP, ktorá 
nesmie byŠ kratġia ako 10 dn². V pr²pade, ģe rovnopisy zmluvy o poskytnutí NFP sú podpísané 
splnomocnenĨm z§stupcom ġtatut§rneho org§nu ģiadateŎa, RO zabezpeļ² overenie tohto 
splnomocnenia (napr. vyznaļen²m tejto skutoļnosti do zmluvy o poskytnutí NFP). Návrh na 
uzavretie zmluvy o poskytnut² NFP zanik§ dŔom uplynutia lehoty urļenej v tomto návrhu alebo 
doruļen²m prejavu ģiadateŎa o odmietnutí návrhu na uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP. RO je 
opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe n§vrh na uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP bude odovzdaný 
ģiadateŎovi po dohode s ním  na pracovisku RO. ĢiadateŎ je z§roveŔ opr§vnenĨ rozhodn¼Š 
o nevyuģit² poskytnutej minim§lnej lehoty 10 dn² na prijatie n§vrhu a o následnom 
prijatí/odmietnutí návrhu na uzavretie zmluvy o poskytnutí NFP.  

 
107. RO zabezpeļ², aby ģiadateŎ doruļil RO minimálne tri rovnopisy prijatého návrhu na uzavretie 

zmluvy o poskytnutí NFP. Po prijatí návrhu na uzavretie zmluvy o poskytnut² NFP ģiadateŎom, RO 
zaloģ² pre kaģdĨ projekt, k podpore ktorého bola uzavretá zmluva o poskytnutí NFP, projektový 
spis v súlade s pr²sluġnĨmi pravidlami pre uchov§vanie dokumentov.  

 
108.  RO zabezpeļ² v súlade s ustanoveniami zákona o slobode informácií zverejnenie zmluvy 

o poskytnutí NFP v Centr§lnom registri zml¼v. DeŔ nasleduj¼ci po dni jej zverejnenia je  deŔ 
¼ļinnosti zmluvy o poskytnutí NFP a ģiadateŎ sa st§va prij²mateŎom. Z§roveŔ s¼ od tohto dŔa obe 
zmluvné strany viazané ustanoveniami zmluvy o poskytnut² NFP, vr§tane povinnosti RO ozn§miŠ 
prij²mateŎovi vhodnĨm sp¹sobom  nevzbudzujúcim pochybnosti (napr. listom alebo iným vhodným 
spôsobom v nadväznosti na zvolenú formu komunikácie medzi RO a prij²mateŎom urļen¼ 
v zmluve o poskytnut² NFP) nov® znenie zmenenĨch ļl§nkov zmluvy o poskytnutí NFP, ku ktorým 
doġlo z dôvodu zmien v Systéme riadenia, Syst®me finanļn®ho riadenia a ostatných dokumentov, 
na ktoré sa zmluva o poskytnutí NFP odvoláva. RO nie je opr§vnenĨ meniŠ zmluvu o poskytnutí 
NFP tĨm sp¹sobom, ģe uvedenou zmenou dôjde k zmene podmienok poskytnutia pomoci 
urļenĨch v uzatvorenej vĨzve, okrem zmien spôsobených zmenou vġeobecne záväzného 
právneho predpisu.     
 

109. RO je povinnĨ zmluvne zabezpeļiŠ (napr. vo forme tabuŎky v r§mci pr²lohy ļ. 2 zmluvy 
o poskytnut² NFP), predloģenie roļn®ho rozpoļtu projektu zo strany prij²mateŎa v prípadoch, ak 
pre vĨpoļet z§lohovej platby je vyuģitĨ vzorec vych§dzaj¼ci z roļn®ho rozpoļtu projektu. 
 
V prípade projektov, u ktorĨch je prij²mateŎom ¼strednĨ org§n ġt§tnej spr§vy, alebo jeho 
rozpoļtov® resp. pr²spevkov® organiz§cie, RO je opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe podpisový vzor 
(pr²loha ļ. 3 zmluvy o poskytnutí NFP) nebude povinnou prílohou zmluvy o poskytnutí NFP. RO 
v pr²pade vyuģitia tohto pr§va adekv§tne uprav² pr²sluġn® ustanovenia (napr. ļl. 6) vzorov®ho 
formulára zmluvy o poskytnutí NFP. 
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Postupy výberu individuálnych projektov 

110. RO postupuje pri vĨbere individu§lnych projektov podŎa ustanoven² v zmysle odsekov 1 aģ 
109 tejto kapitoly s vĨnimkou ustanoven² odsekov 3 aģ 7, 11, 16, 18 aģ 20, 22, 24 aģ 27, 29, 50 aģ 
52, 68, 70, 71 a 73 a v prípadoch, ak na strane ģiadateŎa a poskytovateŎa vystupuje t§ ist§ osoba, 
aj 103 aģ 109 tejto kapitoly, ktor® sa na postupy vĨberu individu§lnych projektov nevzŠahuj¼.   

  
111. Individuálnymi projektmi sú projekty technickej pomoci a národné projekty. 
 
112. Hlavné rozdiely, resp. ġpecifik§, ktor® sa uplatŔuj¼ v r§mci vĨberu individu§lnych projektov s¼ 
uveden® niģġie. 

 

Projekty technickej pomoci 

113. V zmysle ļl. 46 vġeobecn®ho nariadenia, s cieŎom zabezpeļenia vysokej kvality realiz§cie 
operaļn®ho programu a jeho prioritnĨch os², m¹ģu RO na vġetkĨch ¼rovniach riadiacich ġtrukt¼r 
vyuģ²vaŠ finanļn® prostriedky v r§mci technickej pomoci jednotlivĨch OP na podporu 
vykon§vanĨch ļinnost² a funkcií týkajúcich sa riadenia a kontroly pomoci zo ĠF a KF v rámci 
daného OP, t.j. súvisiacich s prípravou, riadením, monitorovaním, hodnotením, 
informovaním, kontrolou a auditom spolu s ļinnosŠami na posilnenie administrat²vnych kapac²t 
v súvislosti so získaním a udrģan²m potrebnĨch dostatoļne erudovanĨch ŎudskĨch zdrojov, 
zabezpeļen²m ich profesion§lneho rastu a nevyhnutných odborných podkladov a adekvátnych 
podmienok pre ich kvalitn® rozhodovanie. Na ģiadosŠ RO sa na ļinnostiach tĨkaj¼cich sa riadenia 
a kontroly pomoci zo ĠF a KF v r§mci dan®ho OP m¹ģu v zmysle ļl. 1 ods. 2 Nariadenia Rady 
(ES) ļ. 284/2009 podielaŠ org§ny zriaden® so s¼hlasom/z podnetu EIB a EIF v SR. 

 
114. Ļinnosti a funkcie týkajúce sa riadenia a kontroly pomoci zo ĠF a KF v rámci daného OP 
podŎa predch§dzaj¼ceho odseku s¼ opr§vnen® na financovanie z prostriedkov technickej pomoci 
za podmienky, ģe priamo s¼visia so zabezpeļovan²m realiz§cie dan®ho OP a nie je ich moģn® 
spojiŠ s aktivitami realizovanými v rámci konkrétnych dopytovo-orientovaných alebo individuálnych 
projektov (s výnimkou projektov technickej pomoci) spolufinancovaných v rámci daného OP. 

 
115. Technick§ pomoc na centr§lnej ¼rovni pre plnenie ¼loh centr§lneho koordinaļn®ho org§nu, 
certifikaļn®ho org§nu, org§nu auditu, koordinátorov horizontálnych priorít NSRR a Ņalġ²ch 
relevantných subjektov v zmysle pozn§mky pod ļiarou ļ. 10, financovanie prierezových aktivít 
pokrĨvaj¼cich viacero operaļnĨch programov NSRR na z§klade vecn®ho alebo geografick®ho 
princ²pu vr§tane aktiv²t, ktor® s¼ urļen® pre subjekty zapojen® do implement§cie pomoci zo ĠF 
a KF, je zabezpeļovan§ prostredn²ctvom Operaļn®ho programu Technická pomoc. 

 
116. V r§mci kaģd®ho OP je vyļlenen§ finanļn§ alok§cia na technick¼ pomoc vzŠahuj¼ca sa na 
ġpecifick® aktivity pr²sluġn®ho OP a tieto prostriedky nie s¼ urļen® na financovanie aktiv²t 
technickej pomoci popísaných v predchádzajúcom odseku. V nadvªznosti na stanoven¼ finanļn¼ 
alok§ciu pre OperaļnĨ program Technick§ pomoc, predstavuje pre kaģdĨ OP maxim§lny limit 
technickej pomoci 3,13 % z príspevku EÚ pre cieŎ Konvergencia (okrem OP VĨskum a vývoj a OP 
Vzdelávanie, pre ktoré je stanovený spoloļnĨ maxim§lny limit 3,13 %) a 4 % pre cieŎ Region§lna 
konkurencieschopnosŠ a zamestnanosŠ. 

 
117. Prostriedky technickej pomoci m¹ģu jednotliv® RO vo vġeobecnosti vyuģ²vaŠ na financovanie 

prípravy, monitorovania, vykonávania a kontroly implementácie pomoci zo ĠF a KF a na 
financovanie hodnoten², ġt¼di², inform§ci² a komunikácie OP, ktoré predstavujú prioritné témy 85 
a 86 v zmysle pr²lohy ļ. II nariadenia Komisie (ES) ļ. 1828/2006 (Kategoriz§cia pomoci z fondov 
na roky 2007 - 2013). 

 
118. Príprava, vykonávanie, monitorovanie a kontrola implement§cie pomoci zo ĠF a KF pokrýva 

nasledujúce aktivity: 
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- person§lne zabezpeļenie pr²pravy, riadenia a kontroly programu/ov, projektov 
a horizont§lnych prior²t, vr§tane ļinnost² zriadenĨch vĨborov a komisi² ĠF a KF vrátane 
vzdelávania personálu; 

- potrebné materiálno-technick® zabezpeļenie súvisiace s riadením a kontrolou pomoci zo ĠF 
a KF; 

- zabezpeļenie sluģieb (dokumentov, software apod.) s¼visiacich s prípravou, riadením 
a kontrolou ĠF a KF na úrovni programu/ov, projektov a horizontálnych priorít. 

 
119. Hodnotenie a ġt¼die, inform§cie a komunik§cia ĠF a KF pokrýva nasledujúce aktivity: 

- poskytovanie inform§ci², ġ²renie povedomia o operaļnĨch programoch, horizont§lnych 
prioritách a zabezpeļenie publicity operaļnĨch programov a horizontálnych prioritách na 
primeranej úrovni v zmysle ļl. 69 vġeobecn®ho nariadenia a Oddielu 1 vykon§vacieho 
nariadenia pre prij²mateŎov, potenci§lnych prij²mateŎov a verejnosŠ; 

- vytváranie sietí kontaktných miest a informaļnĨch a komunikaļnĨch kan§lov; 
- príprava a implement§cia komunikaļn®ho pl§nu; 
- zabezpeļovanie metodick®ho a odborn®ho poradenstva, podpora ļinnost² na pomoc 
ģiadateŎom, zabezpeļovanie ġkolen² a seminárov pre výmenu skúseností a ġ²renie pr²kladov 
osvedļenej praxe, podpora partnerstva a vzájomnej spolupráce pri príprave a realizácii 
projektov, realizovanie aktiv²t pre monitorovanie a vyhodnocovanie absorbļnej kapacity a 
pod.; 

- zabezpeļenie jednotlivĨch hodnoten² realiz§cie operaļnĨch programov v súlade 
s poģiadavkami na hodnotenie podŎa ļl. 47 vġeobecn®ho nariadenia vr§tane predbeģn®ho 
hodnotenia v procese prípravy NSRR a OP; 

- vypracovanie odbornĨch posudkov, metod²k, ġt¼di², hodnoten² vplyvu na ģivotn® prostredie, 
regionálnych analýz a iných analýz súvisiacich s prípravou a vykonávaním OP. 

 
120. Vo vzŠahu k predkladaniu ģiadost² o NFP ģiadateŎmi na projekty TP RO nevyhlasuje vĨzvu. 
RO obozn§mi opr§vnen®ho ģiadateŎa

13
 o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP prostredníctvom 

p²somn®ho vyzvania, ļ²m zabezpeļ², aby boli projekty vypracov§van® v súlade s pr²sluġnĨmi 
cieŎmi OP, oprávnenými aktivitami a ostatnými kritériami oprávnenosti definovanými v OP (resp. 
programovom manuáli). 

 
121. P²somn® vyzvanie doruļuje RO opr§vnen®mu ģiadateŎovi v p²somnej forme, priļom 
obozn§menie opr§vnen®ho ģiadateŎa o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP prostredníctvom 
písomného vyzvania je podmienené vykonaním kontroly správnosti a kompletnosti písomného 
vyzvania.  

 
122. Stanovenie formy a obsahu písomného vyzvania o moģnosti predkladania ģiadost²  

o NFP je v kompetencii RO pri dodrģan² minim§lnych poģiadaviek na obsah definovanĨch 
v nasledovnom odseku. 

 
123. Písomné vyzvanie obsahuje 

- form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼: 
a) názov RO, ktorý písomné vyzvanie vydáva, 
b) kontaktn® ¼daje RO pre bliģġie inform§cie k písomnému vyzvaniu a spôsob komunikácie s 

RO, 
c) lehota na predloģenie ĢoNFP, 
d) Ņalġie form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼ najmª: 

- názov a kód písomného vyzvania, 
- indikat²vna vĨġka finanļnĨch prostriedkov urļenĨch pre p²somn® vyzvanie, 
- zaļlenenie p²somn®ho vyzvania do programovej ġtrukt¼ry OP (taxat²vne uvedenie 
n§zvu OP, ļ²sla a názvu prioritnej osi, príp. opatrenia, ku ktorým sa písomné vyzvanie 
vzŠahuje), 

                                                      
13

 Opr§vnenĨmi ģiadateŎmi na ļerpanie finanļnĨch prostriedkov v r§mci technickej pomoci jednotlivĨch OP s¼ pr²sluġn® 
RO. Opr§vnenĨmi ģiadateŎmi na ļerpanie finanļnĨch prostriedkov v r§mci OP Technick§ pomoc s¼ RO pre OP Technická 
pomoc, CKO, CO, OA, koordinátori horizont§lnych prior²t, Spr§vy finanļnej kontroly, Datacentrum, VUC a koordinátor boja proti 
podvodom. 
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- technicko-organizaļn® n§leģitosti v súvislosti s vypracovaním a predkladan²m ĢoNFP, 
vr§tane z²skania pr²stupu do verejnej ļasti (port§lu) ITMS

14
 a urļenia miesta a 

sp¹sobu predkladania ĢoNFP, 
- pr§vo RO na zruġenie p²somn®ho vyzvania alebo predŌģenie lehoty na predkladanie 
ĢoNFP v prípade zmien podmienok poskytnutia pomoci v zmysle ods. 125 aģ 127 
tejto kapitoly. RO v súvislosti s pr§vom podŎa predch§dzaj¼cej vety v písomnom 
vyzvaní jasne vymedzí podmienky poskytnutia pomoci, ktorých zmena má nevyhnutne 
za n§sledok zruġenie p²somn®ho vyzvania a podmienky poskytnutia pomoci, ktorých 
zmena m¹ģe maŠ za n§sledok predŌģenie lehoty na predkladanie ĢoNFP. 

 

- podmienky poskytnutia pomoci, ktorými sú:  
a) opr§vnenosŠ ģiadateŎa, 
b) opr§vnenosŠ partnera, ak sa partner spolupodieŎa na realiz§cii projektu, 
c) opr§vnenosŠ aktiv²t realiz§cie projektu,  
d) opr§vnenosŠ vĨdavkov realiz§cie projektu,  
e) opr§vnenosŠ miesta realiz§cie projektu, 
f) ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie projektu,  
g) krit®ri§ pre vĨber projektov, ktor® zahŘŔaj¼ hodnotiace krit®ri§ a výberové kritériá, 
h) spôsob financovania, 
i) Ņalġie podmienky poskytnutia pomoci, ktorĨmi s¼ najmª:  

- kritériá formálnej správnosti, ktorĨmi s¼ krit®ri§ opr§vnenosti zaregistrovanĨch ĢoNFP 
(obsahuj¼ce opr§vnenosŠ projektu a ģiadateŎa, pr²p. partnera) a kritériá úplnosti 
zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO v súvislosti s prípravou kritérií formálnej správnosti 
spolu s ich jasným vymedzením v p²somnom vyzvan² stanov², ģe nesplnenie 
niektorého z tĨchto krit®ri² m§ za n§sledok neschv§lenie predloģenej ĢoNFP. RO 
rozhodne o neschv§len² predloģenej ĢoNFP z dôvodu nesplnenia niektorého z kritérií 
formálnej správnosti iba za predpokladu, ģe toto krit®rium bolo zreteŎne zadefinovan® 
v písomnom vyzvaní v zmysle predchádzajúcej vety a  ģiadateŎ bol s touto 
skutoļnosŠou obozn§menĨ. RO v súvislosti s definovaním kritérií formálnej správnosti 
v P²somnom vyzvan² stanov² moģnosŠ dopŌŔaŠ chĨbaj¼ce n§leģitosti ĢoNFP, na 
z§klade VĨzvy na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP, ktor® preukazuj¼ splnenie 
krit®ri² ¼plnosti zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO je v tejto s¼vislosti opr§vnenĨ vyl¼ļiŠ 
moģnosŠ dopŌŔania chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP v zmysle predchádzajúcej vety iba 
v pr²pade chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP preukazuj¼cich splnenie krit®ri² ¼plnosti 
zaregistrovanĨch ĢoNFP neform§lneho charakteru (napr. opis projektu), 

- forma (typ podpory), vĨġka (minim§lna a maximálna) a intenzita pomoci (maximálna 
miera spolufinancovania). 

 

- prílohy, ktorými sú najmä: 
a) formul§r ģiadosti o NFP, 
b) pr²ruļka pre ģiadateŎa

15
(RO je opr§vnenĨ nahradiŠ pr²ruļku pre ģiadateŎa inĨm 

zodpovedajúcim dokumentom (napr. interný právny akt RO)  alebo formou odkazu na 
takýto dokument, za podmienky, ģe dokument, ktorĨm RO nahrad² pr²ruļku pre ģiadateŎa 
obsahuje informácie definované v ods. 45 kap. 4.2.1)), 

c) vzor zmluvy o poskytnutí NFP, resp. formulár Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP v prípade 
ak je ģiadateŎ a RO tá istá osoba. 

 
124. RO definuje n§leģitosti uveden® v predchádzajúcom odseku priamo v písomnom vyzvaní, 
alebo vo forme odkazu na pr²ruļku pre ģiadateŎa, programovĨ manu§l, alebo inĨ pr²sluġnĨ 
dokument. 

 
125. Ak poļas lehoty, ktor§ zaļ²na dŔom zaslania p²somn®ho vyzvania ģiadateŎovi a konļ² 
poslednĨm dŔom lehoty na predkladanie ģiadosti o NFP urļenej v písomnom vyzvaní dôjde 
k zmene podmienok poskytnutia pomoci, ktoré RO urļil v písomnom vyzvaní ako podmienky 
poskytnutia pomoci, ktorĨch zmena m§ za n§sledok zruġenie p²somn®ho vyzvania, RO pr²sluġn® 

                                                      
14 
Inform§cie vzŠahuj¼ce sa na postup ģiadateŎa pre z²skanie pr²stupu do verejnej ļasti (port§lu) ITMS nie s¼ povinnou 

s¼ļasŠou p²somn®ho vyzvania v prípade, ak RO postupuje podŎa ustanovenia ods. 129 (projekty technickej pomoci), resp. 144 
(národné projekty) tejto kapitoly. 
15

 S ohŎadom na ġpecifickĨ charakter projektov TP je RO opr§vnenĨ definovaŠ inform§cie v zmysle ods. 45 kap. 4.2.1 priamo 

v písomnom vyzvaní. V takom pr²pade pr²ruļka pre ģiadateŎa nie je povinnou pr²lohou p²somn®ho vyzvania.  
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p²somn® vyzvanie zruġí. RO bezodkladne p²somne informuje ģiadateŎa a CKO o zruġen² 
písomného vyzvania a dôvodoch, ktoré k zruġeniu p²somn®ho vyzvania viedli. ĢoNFP na projekty 
TP predloģen® do term²nu zruġenia p²somn®ho vyzvania RO ģiadateŎovi vráti.   

 
126. Ak poļas lehoty podŎa predchádzajúceho ods. dôjde k zmene podmienok poskytnutia pomoci, 
ktor® RO urļil v p²somnom vyzvan² ako podmienky poskytnutia pomoci, ktorĨch zmena m¹ģe maŠ 
za n§sledok predŌģenie lehoty na predkladanie ĢoNFP, RO m¹ģe predŌģiŠ lehotu na predkladanie 
ĢoNFP. RO predŌģi lehotu na predkladanie ĢoNFP najmª v pr²padoch, kedy si zohŎadnenie zmeny 
predmetných podmienok poskytnutia pomoci opr§vnenĨm ģiadateŎom v ĢoNFP objekt²vne 
vyģaduje dlhġ² ļas, ktorĨ prekraļuje p¹vodn¼ lehotu na predkladanie ĢoNFP stanoven¼ 
v písomnom vyzvaní. Dobu o ktor¼ sa predŌģi lehota na predkladanie ĢoNFP stanov² RO 
v závislosti od rozsahu zmeny predmetných podmienok poskytnutia pomoci. RO bezodkladne 
p²somne informuje ģiadateŎa a CKO o zmene podmienok poskytnutia pomoci a predŌģen² lehoty na 
predkladanie ĢoNFP. ĢoNFP odoslan® do term²nu doruļenia p²somnej inform§cie RO o zmene 
podmienok poskytnutia pomoci v zmysle tohto odseku, m§ opr§vnenĨ ģiadateŎ moģnosŠ doplniŠ 
alebo zmeniŠ najnesk¹r do posledn®ho dŔa predŌģenej lehoty na predkladanie ĢoNFP. 

 
127.      RO postupuje rovnakopodŎa ustanoven² v zmysle ods. 125 tejto kapitoly, resp. v zmysle ods. 

126 tejto kapitoly aj v prípadoch zmien vo form§lnych n§leģitostiach písomného vyzvania, resp. 
zmien v prílohách p²somn®ho vyzvania podŎa ods. 123 tejto kapitoly. RO postupuje vyġġie 
uvedeným spôsobom v prípadoch, kedy tieto zmeny svojim charakterom menia podmienky 
poskytnutia pomoci stanovené v písomnom vyzvaní.  
 

128. Ģiadosti o NFP na projekty technickej pomoci sa vypracovávajú v ġtandardnom form§te 
definovanom v prílohe 421-4. RO v r§mci definovania zoznamu povinnĨch pr²loh ģiadosti o NFP 
neaplikuje ustanovenia definované v kapitole 4.2.1, ods. 53 a 54. Definovanie zoznamu a obsahu 
pr²loh ģiadosti o NFP je v kompetencii RO s vĨnimkou projektov, ktor® sa tĨkaj¼ zabezpeļenia 
financovania miezd zamestnancov zapojenĨch do riadenia a kontroly pomoci zo ĠF a KF v rámci 
daného OP, v pr²pade ktorĨch RO zabezpeļ², aby ģiadatelia spolu so ģiadosŠou o NFP predloģili 
aj prílohy obsahujúce popis pracovnĨch ļinnost² definovan® tak, aby z nich dostatoļne podrobnĨm 
sp¹sobom vyplĨvali ļinnosti v zodpovednosti danej pracovnej pozície. Z d¹vodu moģnĨch zmien 
v priebehu realizácie projektu je v kompetencii RO rozhodn¼Š o moģnosti, aby ģiadatelia 
vypracov§vali tieto pr²lohy (napr. opisy ġt§tnozamestnaneckĨch miest, resp. pracovn® n§plne 
alebo popisy pracovných pozícií)  iba na pracovnú pozíciu (nie na konkrétne meno zamestnanca). 
RO je za ¼ļelom zn²ģenia administrat²vnej n§roļnosti pr²pravy ģiadost² o NFP opr§vnenĨ umoģniŠ 
ģiadateŎom o NFP, predkladajúcim 2 a viac ģiadost² o NFP poļas jedn®ho kalend§rneho roka, 
predkladaŠ vybran® pr²lohy ģiadosti o NFP iba v r§mci prvej ģiadosti o NFP predloģenej 
pr²sluġnĨm ģiadateŎom v danom kalendárnom roku. Uveden§ moģnosŠ sa vzŠahuje vĨhradne na 
riadiacim org§nom urļen® pr²lohy ģiadosti o NFP, ktorých status sa v priebehu kalendárneho roka 
nemení a ktorĨch opakovan® predkladanie poļas kalend§rneho roka by bolo neopodstatnen® 
(napr. ¼ļtovn§ z§vierka). 

 
129. RO je v súvislosti s predkladan²m ĢoNFP ģiadateŎmi na projekty TP riadiaceho org§nu 
opr§vnenĨ rozhodn¼Š o sp¹sobe predkladania ĢoNFP vo vzŠahu k jednotlivým skupinám 
opr§vnenĨch ģiadateŎov. V pr²pade, ak RO rozhodne tak, ģe opr§vnen² ģiadatelia nebud¼ povinn² 
ģiadosti o NFP vypŌŔaŠ a odosielaŠ elektronicky prostredn²ctvom verejnej ļasti ITMS, RO 
zabezpeļ² zad§vanie povinnĨch ¼dajov zo ĢoNFP do ITMS a registr§ciu ĢoNFP v ITMS 
náhradným spôsobom. 

 
130. RO zabezpeļuje vĨkon kontroly form§lnej spr§vnosti a odborného hodnotenia predloģenĨch 
ģiadost² o NFP podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia (pr²sluġnosŠ ustanoven² tejto 
kapitoly v zmysle odsekov 41 aģ 73 relevantnĨch pre projekty TP je definovan§ v ods. 110 tejto 
kapitoly) v zmysle podmienok definovaných v písomnom vyzvaní. 

 
131. V prípade projektov technickej pomoci predstavujú podklad pre vĨber ĢoNFP jednotliv® 

hodnotiace hárky odborn®ho hodnotenia ģiadost² o NFP, ktor® splnili podmienky odborn®ho 
hodnotenia ĢoNFP. 
 
V prípade projektov technickej pomoci riadiaceho orgánu, t.j. v pr²pade, ak je prij²mateŎ a RO t§ 
istá osoba, RO neaplikuje ustanovenia Systému riadenia definované v ods. 103-109 (t.j. RO 



 

 77 

neuzatvára zmluvu o poskytnutí NFP) a NFP poskytuje na základe Rozhodnutia o schválení 
ĢoNFP (pr²loha 422-11), ktoré obsahuje podmienky poskytnutia NFP a s nimi súvisiace povinnosti 
prij²mateŎa pri implement§cii projektu (najmª povinnosti tĨkaj¼ce sa obstar§vania sluģieb, tovarov 
a prác v súlade so zákonom o verejnom obstarávaní, resp. Obchodným zákonníkom, povinnosti 
týkaj¼ce sa predkladania monitorovac²ch spr§v, zabezpeļenia publicity a informovanosti, 
povinnosti súvisiace s ļasovou a vecnou realizáciou projektu, oprávnenosti výdavkov, 
vysporiadania finanļnĨch prostriedkov, vedenia ¼ļtovn²ctva, ¼ļtov a platieb prij²mateŎa  
a uchovávania dokumentov). Rozhodnutie o schv§len² ĢoNFP vyd§va ġtatut§rny org§n RO. 
Ġtatut§rny org§n RO je opr§vnenĨ Rozhodnutie o schv§len² ĢoNFP v zmysle tohto odseku 
zmeniŠ, resp. zruġiŠ (pr²loha 422-12). V súlade s ļl. 58 p²sm. b) vġeobecn®ho nariadenia RO 
zabezpeļ² primeran® oddelenie funkci² medzi ¼tvarmi zodpovednĨmi za pr²pravu a realiz§ciu 
projektov a ¼tvarmi zodpovednĨm za zabezpeļovanie ļinnost² v s¼vislosti s ich schvaŎovan²m a 
kontrolou realizácie. V takomto pr²pade RO zabezpeļ², aby ĢoNFP predkladala osoba urļen§ 
ġtatut§rnym org§nom RO. V prípade projektov, u ktorĨch je prij²mateŎom ¼strednĨ org§n ġt§tnej 
správy, alebo jeho rozpoļtov® resp. pr²spevkov® organiz§cie, je RO opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe 
podpisovĨ vzor (pr²loha ļ. 3 Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP) nebude povinnou pr²lohou 
Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP. RO v pr²pade vyuģitia tohto pr§va adekv§tne uprav² pr²sluġn® 
ustanovenia vzorového formulára Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP. 
 
 

Národné projekty 

132. RO m¹ģe rozhodn¼Š o implement§cii ļasti alebo cel®ho opatrenia/prioritnej osi formou 
jedného alebo viacerých národných projektov. RO v tejto súvislosti zostavuje zoznam národných 
projektov, ktorĨ predstavuje predbeģnĨ n§vrh projektov, ako s¼boru aktiv²t vhodne a efektívne 
prispievaj¼cich k napŌŔaniu cieŎov OP. RO sa proaktívne, partnersky a systematicky podieŎa na 
pr²prave projektovĨch z§merov n§rodnĨch projektov s vopred urļenĨmi subjektmi, 
prostredn²ctvom zapojenia relevantnĨch odbornĨch partnerov, vyuģ²van²m napr. odborných 
diskusi² alebo moģnosŠou pripomienkovania tĨchto z§merov, s cieŎom pripraviŠ ļo najkvalitnejġie 
n§rodn® projekty so z§merom vyrieġenia ġtruktur§lnych probl®mov regi·nov, cieŎovĨch, ļi 
sociálnych skupín a pod. tak, aby vhodne a efektívne prispievali k dosahovaniu cieŎov OP. RO v 
s¼ļinnosti so ģiadateŎom stanov² primeranĨ ļasovĨ harmonogram celkovej pr²pravy projektov®ho 
zámeru v nadväznosti na konkrétny národný projekt. 

 
133. RO zostavuje a aktualizuje zoznam národných projektov na základe koncepcií a stratégií na 
region§lnej alebo n§rodnej ¼rovni, priļom zohŎadŔuje stanoven® priority v daných oblastiach 
v súlade so stratégiou definovanou v r§mci pr²sluġn®ho OP, ako aj sp¹sobilosŠ ģiadateŎa v danej 
oblasti a v administrat²vnom a finanļnom riaden², priļom plat², ģe n§rodn® projekty realizuje 
vopred urļenĨ subjekt vzhŎadom na jeho jedineļn® postavenie a funkcie (napr. osoba podŎa 
osobitn®ho predpisu alebo osoba urļen§ ġtatut§rnym org§nom riadiaceho org§nu). 

 
134. RO informuje o zozname národných projektov vr§tane kaģdej aktualiz§cie zoznamu 
n§rodnĨch projektov MV prostredn²ctvom pr²sluġnej vĨroļnej spr§vy o vykonávaní OP . Informácia 
o aktualizácii zoznamu národných projektov obsahuje aj údaje o vyradených národných projektoch 
s odôvodnením ich vyradenia (ak relevantné).  
 

135. Vo vzŠahu k predkladaniu ģiadost² o NFP na národné projekty RO nevyhlasuje výzvu. 
V pr²pade uvedenĨch projektov RO obozn§mi ģiadateŎov, ktorĨch projekty s¼ zaraden® do 
zoznamu n§rodnĨch projektov,  o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP prostredníctvom 
p²somn®ho vyzvania, ļ²m zabezpeļ², aby boli projekty vypracov§van® v súlade s pr²sluġnĨmi 
cieŎmi OP, opr§vnenĨmi aktivitami a ostatnými kritériami oprávnenosti definovanými v OP (resp. 
programovom manuáli).   
 

136. P²somn® vyzvanie doruļuje RO opr§vnen®mu ģiadateŎovi v p²somnej forme, priļom 
obozn§menie opr§vnen®ho ģiadateŎa o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP prostredníctvom 
písomného vyzvania je podmienené vykonaním kontroly správnosti a kompletnosti písomného 
vyzvania.  

 



 

 78 

137. Stanovenie formy a obsahu písomného vyzvania o moģnosti predkladania ģiadost²  
o NFP je v kompetencii RO pri dodrģan² minim§lnych poģiadaviek na obsah definovanĨch 
v nasledovnom odseku. 

 
138. Písomné vyzvanie v zmysle predchádzajúceho odseku obsahuje 

- form§lne n§leģitosti, ktorĨmi sú: 
a) názov RO, ktorý písomné vyzvanie vydáva, 
b) kontaktn® ¼daje pre bliģġie inform§cie k písomnému vyzvaniu a spôsob komunikácie s 

RO, 
c) lehota na predloģenie ĢoNFP, 
d) ŅaŎġie form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼ najmª: 

- názov a kód písomného vyzvania, 
- zaļlenenie p²somn®ho vyzvania do programovej ġtrukt¼ry OP (taxat²vne uvedenie 
n§zvu OP, ļ²sla a názvu prioritnej osi, príp. opatrenia, ku ktorým sa písomné vyzvanie 
vzŠahuje), 

- indikat²vna vĨġka finanļnĨch prostriedkov urļenĨch pre p²somn® vyzvanie, 
- technicko-organizaļn® n§leģitosti v súvislosti s vypracovaním a predkladan²m ĢoNFP, 
vr§tane z²skania pr²stupu do verejnej ļasti (port§lu) ITMS

11
 a urļenia miesta a 

sp¹sobu predkladania ĢoNFP, 
- pr§vo RO na zruġenie p²somn®ho vyzvania alebo predŌģenie lehoty na predkladanie 
ĢoNFP v prípade zmien podmienok poskytnutia pomoci v zmysle ods. 140 aģ 142 
tejto kapitoly. RO v súvislosti s pr§vom podŎa predch§dzaj¼cej vety v p²somnom 
vyzvaní jasne vymedzí podmienky poskytnutia pomoci, ktorých zmena má nevyhnutne 
za n§sledok zruġenie p²somného vyzvania a podmienky poskytnutia pomoci, ktorých 
zmena m¹ģe maŠ za n§sledok predŌģenie lehoty na predkladanie ĢoNFP. 
 

 
- podmienky poskytnutia pomoci, ktorými sú:  

a) opr§vnenosŠ ģiadateŎa, 
b) opr§vnenosŠ partnera, ak sa partner spolupodieŎa na realiz§cii projektu, 
c) opr§vnenosŠ aktiv²t realiz§cie projektu,  
d) opr§vnenosŠ vĨdavkov realiz§cie projektu,  
e) opr§vnenosŠ miesta realiz§cie projektu, 
f) ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie projektu,  
g) krit®ri§ pre vĨber projektov, ktor® zahŘŔaj¼ hodnotiace krit®ri§ a výberové kritériá, 
h) spôsob financovania, 
i) Ņalġie podmienky poskytnutia pomoci, ktorĨmi s¼ najmª:  

- kritériá formálnej správnosti, ktorĨmi s¼ krit®ri§ opr§vnenosti zaregistrovanĨch ĢoNFP 
(obsahuj¼ce opr§vnenosŠ projektu a ģiadateŎa, pr²p. partnera) a kritériá úplnosti 
zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO v súvislosti s prípravou kritérií formálnej správnosti 
spolu s ich jasným vymedzením v p²somnom vyzvan² stanov², ģe nesplnenie 
niektorého z tĨchto krit®ri² m§ za n§sledok neschv§lenie predloģenej ĢoNFP. RO 
rozhodne o neschválení predloģenej ĢoNFP z dôvodu nesplnenia niektorého z kritérií 
form§lnej spr§vnosti iba za predpokladu, ģe toto krit®rium bolo zreteŎne zadefinovan® 
v písomnom vyzvaní v zmysle predchádzajúcej vety a ģiadateŎ bol s touto 
skutoļnosŠou obozn§menĨ. RO v súvislosti s definovaním kritérií formálnej správnosti 
v P²somnom vyzvan² stanov² moģnosŠ dopŌŔaŠ chĨbaj¼ce n§leģitosti ĢoNFP, na 
z§klade VĨzvy na doplnenie chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP, ktor® preukazuj¼ splnenie 
krit®ri² ¼plnosti zaregistrovanĨch ĢoNFP. RO je v tejto s¼vislosti opr§vnenĨ vyl¼ļiŠ 
moģnosŠ dopŌŔania chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP v zmysle predchádzajúcej vety iba 
v pr²pade chĨbaj¼cich n§leģitost² ĢoNFP preukazuj¼cich splnenie krit®ri² ¼plnosti 
zaregistrovanĨch ĢoNFP neform§lneho charakteru (napr. opis projektu), 

- forma (typ podpory), vĨġka (minim§lna a maximálna) a intenzita pomoci (maximálna 
miera spolufinancovania), 

- podmienky urļen® v sch®me ġt§tnej pomoci alebo sch®me de minimis, ak je 
poskytovanie pomoci poskytnut²m ġt§tnej pomoci alebo pomoci de minimis. 

 
- prílohy, ktorými sú najmä: 

a) formul§r ģiadosti o NFP, 
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b) pr²ruļka pre ģiadateŎa (RO je opr§vnenĨ nahradiŠ pr²ruļku pre ģiadateŎa inĨm 
zodpovedajúcim dokumentom (napr. interný riadiaci akt RO) alebo formou odkazu na 
takĨto dokument za podmienky, ģe dokument, ktorĨm RO nahrad² pr²ruļku pre ģiadateŎa, 
obsahuje informácie definované v ods. 45 kap. 4.2.1), 

c) vzor zmluvy o poskytnutí NFP, resp. formulár Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP v prípade 
ak je ģiadateŎ a RO tá istá osoba. 

 
139. RO definuje n§leģitosti uveden® v predchádzajúcom odseku priamo v písomnom vyzvaní, 
alebo vo forme odkazu na pr²ruļku pre ģiadateŎa, programovĨ manu§l, alebo inĨ pr²sluġnĨ 
dokument. 

 
140. Ak poļas lehoty, ktor§ zaļ²na dŔom zaslania p²somn®ho vyzvania ģiadateŎovi a konļ² 
poslednĨm dŔom lehoty na predkladanie ģiadosti o NFP urļenej v písomnom vyzvaní dôjde 
k zmene podmienok poskytnutia pomoci, ktor® RO urļil v písomnom vyzvaní ako podmienky 
poskytnutia pomoci, ktorĨch zmena m§ za n§sledok zruġenie p²somn®ho vyzvania, RO pr²sluġn® 
písomné vyzvanie zruġ². RO bezodkladne p²somne informuje ģiadateŎa a CKO o zruġen² 
písomného vyzvania a dôvodoch, ktoré k zruġeniu p²somn®ho vyzvania viedli. ĢoNFP na n§rodn® 
projekty predloģen® do term²nu zruġenia p²somn®ho vyzvania RO ģiadateŎovi vr§ti.   
 

141. Ak poļas lehoty podŎa predchádzajúceho odseku  dôjde k zmene podmienok poskytnutia 
pomoci, ktor® RO urļil v písomnom vyzvaní ako podmienky poskytnutia pomoci, ktorých zmena 
m¹ģe maŠ za n§sledok predŌģenie lehoty na predkladanie ĢoNFP , RO m¹ģe predŌģiŠ lehotu na 
predkladanie ĢoNFP. RO predŌģi lehotu na predkladanie ĢoNFP najmª v prípadoch, kedy si 
zohŎadnenie zmeny predmetnĨch podmienok poskytnutia pomoci opr§vnenĨm ģiadateŎom v 
ĢoNFP objekt²vne vyģaduje dŌhġ² ļas, ktorĨ prekraļuje p¹vodn¼ lehotu na predkladanie ĢoNFP 
stanovenú v písomnom vyzvaní. Dobu o ktor¼ sa predŌģi lehota na predkladanie ĢoNFP stanov² 
RO v závislosti od rozsahu zmeny predmetných podmienok poskytnutia pomoci. RO bezodkladne 
p²somne informuje ģiadateŎa a CKO o zmene podmienok poskytnutia pomoci a predŌģen² lehoty na 
predkladanie ĢoNFP. ĢoNFP odoslan® do term²nu doruļenia p²somnej inform§cie RO o zmene 
podmienok poskytnutia pomoci v zmysle tohto odseku, m§ opr§vnenĨ ģiadateŎ moģnosŠ doplniŠ 
alebo zmeniŠ najnesk¹r do posledn®ho dŔa predŌģenej lehoty na predkladanie ĢoNFP. 

 
142. RO postupuje rovnako podŎa ustanoven² v zmysle ods. 140 tejto kapitoly, resp. v zmysle ods. 141 

tejto kapitoly aj v prípadoch zmien vo form§lnych n§leģitostiach písomného vyzvania, resp. zmien 
v pr²loh§ch p²somn®ho vyzvania podŎa ods. 138 tejto kapitoly. RO postupuje vyġġie uvedenĨm 
spôsobom v prípadoch, kedy tieto zmeny svojim charakterom menia podmienky poskytnutia 
pomoci stanovené v písomnom vyzvaní.  

 
143. Ģiadosti o NFP na národné projekty sa vypracovávajú v ġtandardnom form§te definovanom 

v prílohe 421-4. Definovanie zoznamu a obsahu pr²loh ģiadosti o NFP je v kompetencii RO. RO 
definuje zoznam povinnĨch pr²loh ģiadosti o NFP za ¼ļelom zisŠovania splnenia podmienok 
poskytnutia pomoci definovaných v písomnom vyzvaní a overenia súladu predloģenĨch 
dokumentov na základe písomného vyzvania s osobitnĨmi predpismi, priļom zohŎadŔuje 
charakter národného projektu a opr§vnen®ho ģiadateŎa. RO v tejto súvislosti prihliada 
na ustanovenia p²sm. a) aģ n) ods. 53 kap. 4.2.1 a ustanoven² p²sm. a) aģ d) ods. 54 tej istej 
kapitoly.  
RO je za ¼ļelom zn²ģenia administrat²vnej n§roļnosti pr²pravy ģiadost² o NFP opr§vnenĨ umoģniŠ 
ģiadateŎom o NFP, predkladajúcim 2 a viac ģiadost² o NFP poļas jedn®ho kalend§rneho roka, 
predkladaŠ vybran® pr²lohy ģiadosti o NFP iba v r§mci prvej ģiadosti o NFP predloģenej 
pr²sluġnĨm ģiadateŎom v danom kalend§rnom roku. Uveden§ moģnosŠ sa vzŠahuje vĨhradne na 
riadiacim org§nom urļen® pr²lohy ģiadosti o NFP, ktorých status sa v priebehu kalendárneho roka 
nemení a ktorĨch opakovan® predkladanie poļas kalend§rneho roka by bolo neopodstatnen® 
(napr. ¼ļtovn§ z§vierka). 
 

144. RO je v súvislosti s predkladan²m ĢoNFP ģiadateŎmi na n§rodn® projekty riadiaceho org§nu 
opr§vnenĨ rozhodn¼Š o spôsobe predkladania ĢoNFP vo vzŠahu k jednotlivým skupinám 
opr§vnenĨch ģiadateŎov. V pr²pade, ak RO rozhodne tak, ģe opr§vnen² ģiadatelia nebud¼ povinn² 
ģiadosti o NFP vypŌŔaŠ a odosielaŠ elektronicky prostredn²ctvom verejnenj ļasti ITMS, RO 
zabezpeļ² zad§vanie povinnĨch ¼dajov zo ĢoNFP do ITMS a registr§ciu ĢoNFP v ITMS 
náhradným spôsobom. 
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145. Zoznamom n§rodnĨch projektov RO vymedz² opr§vnenosŠ ģiadateŎov a opr§vnenosŠ projektu 
(jeho aktiv²t), t.j. predmetom schvaŎovacieho procesu s¼ iba ģiadosti o NFP, predloģen® ģiadateŎmi 
na základe písomného vyzvania na projekty zaradené do zoznamu národných projektov. 

 
146. RO zabezpeļuje vĨkon kontroly form§lnej spr§vnosti a odborn®ho hodnotenia predloģenĨch 
ģiadost² o NFP podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia (pr²sluġnosŠ ustanovení tejto 
kapitoly v zmysle odsekov 41 aģ 73 relevantnĨch pre n§rodn® projekty je definovan§ v ods. 110 
tejto kapitoly) v zmysle podmienok definovaných v písomnom vyzvaní. 

 
147. V prípade národných projektov predstavujú podklad pre vĨber ĢoNFP jednotliv® hodnotiace 

hárky odborn®ho hodnotenia ģiadost² o NFP, ktor® splnili podmienky odborn®ho hodnotenia 
ĢoNFP. 
 
V prípade, ak na strane ģiadateŎa a poskytovateŎa (RO) vystupuje t§ ist§ osoba (ġtatut§rny org§n), 
RO neaplikuje ustanovenia Systému riadenia definované v ods. 103 ï 109 (t.j. RO neuzatvára 
zmluvu o poskytnutí NFP) a NFP poskytuje na základe Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP (pr²loha 
422-11), ktor® vyd§va ġtatut§rny org§n RO. Ġtatut§rny org§n RO je opr§vnenĨ Rozhodnutie 
o schv§len² ĢoNFP v zmysle tohto odseku zmeniŠ, resp. zruġiŠ (pr²loha 422-12). RO musí 
v takomto prípade v súlade s ļl. 58 p²sm. b) vġeobecn®ho nariadenia zabezpeļiŠ primeran® 
oddelenie funkcií medzi útvarmi zodpovednými za prípravu a realizáciu projektov a útvarmi 
zodpovednĨm za zabezpeļovanie ļinností v s¼vislosti s ich schvaŎovan²m a kontrolou realizácie. 
V takomto pr²pade RO zabezpeļ², aby ĢoNFP predkladala osoba urļen§ ġtatut§rnym org§nom 
RO. V prípade projektov, u ktorĨch je prij²mateŎom ¼strednĨ org§n ġt§tnej spr§vy, alebo jeho 
rozpoļtov® resp. príspevkové organizácie, je RO opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe podpisovĨ vzor 
(pr²loha ļ. 3 Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP) nebude povinnou pr²lohou Rozhodnutia o schválení 
ĢoNFP. RO v pr²pade vyuģitia tohto pr§va adekv§tne uprav² pr²sluġn® ustanovenia vzorov®ho 
formulára Rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP.  
 

 

Postupy vĨberu veŎkĨch projektov 

148. Ustanovenia tejto kapitoly v zmysle ods. 1 aģ 109 platia aj pre veŎk® projekty s výnimkou 
ustanoven² ods. 3 aģ 7, 11, 16, 18 aģ 20, 22, 24 aģ 27, 50 aģ 52, 68, 70, 71, 73, 93 aģ 96, 98, 100 
aģ 102 tejto kapitoly, ktor® sa na veŎk® projekty nevzŠahuj¼. Rozdiely vzŠahuj¼ce sa na proces 
vĨberu veŎkĨch projektov uveden® v nasledujúcich odsekoch vyplývajú jednak z finanļn®ho 
rozsahu veŎkĨch projektov v zmysle ļl. 39 vġeobecn®ho nariadenia ako aj z charakteru procesu 
vĨberu veŎkĨch projektov pre realiz§ciu OP.  

 
149. Odliġne od predch§dzaj¼ceho odseku je definovan§ platnosŠ ustanoven² tejto kapitoly 

v zmysle ods. 1 aģ 109 pre proces aktualizácie indikatívneho zoznamu veŎkých projektov 
operaļn®ho programu Ģivotn® prostredie (Ņalej len ĂOP ĢPñ). RO pre OP ĢP aktualizuje 
indikat²vny zoznam veŎkĨch projektov v zmysle ustanovení ods. 157 aģ 161 a 166 tejto kapitoly, 
priļom z d¹vodu ġpecifickosti tohto procesu prihliada na ustanovenia ods. 1 aģ 109 tejto kapitoly 
s výnimkou ustanovenia ods. 11 tejto kapitoly, ktoré sa na proces aktualizácie indikatívneho 
zoznamu veŎkých projektov OP ĢP nevzŠahuje. 

  
150. RO vypracuje a predloģ² indikat²vny zoznam veŎkĨch projektov, ktor® maj¼ byŠ v programovom 

období 2007 - 2013 predloģen®, EK na schv§lenie ako s¼ļasŠ operaļn®ho programu v súlade s ļl. 
37 ods. 1 p²sm. h) vġeobecn®ho nariadenia.  

 
151. RO m§ pr§vo indikat²vny zoznam veŎkĨch projektov poļas programov®ho obdobia 
aktualizovaŠ. Aktualiz§cia zoznamu veŎkĨch projektov nemá za následok revíziu OP v zmysle ļl. 
33 vġeobecn®ho nariadenia (viŅ. MetodickĨ pokyn CKO k revízii OP). Proces aktualizácie 
indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov mus² byŠ preuk§zateŎne zdokumentovanĨ. 

 
152. RO aktualizuje indikat²vny zoznam veŎkĨch projektov na z§klade koncepcií a stratégií  
na n§rodnej alebo region§lnej ¼rovni, priļom zohŎadŔuje stanovené priority v daných oblastiach 
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v súlade so stratégiou definovanou v r§mci pr²sluġn®ho OP, ako aj spôsobilosŠ ģiadateŎa v danej 
oblasti a v administrat²vnom a finanļnom riaden². 

 
153. V pr²pade OP ĢP RO zabezpeļuje aktualiz§ciu indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov 
procesom vĨberu projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov. RO pre OP ĢP realizuje  proces 
aktualizácie indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov s prihliadnutím na ustanovenia ods. 1 ï 109 
tejto kapitoly a pri dodrģan² podmienok definovanĨch v ods. 154 ï 157 a 162 tejto kapitoly.  

 
154. RO pre OP ĢP v r§mci aktualiz§cie indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov zabezpeļ² 
obozn§menie opr§vnenĨch ģiadateŎov o moģnosti predkladania projektovĨch z§merov veŎkĨch 
projektov prostredníctvom oznamu. Stanovenie formy a obsahu oznamu o moģnosti predkladania 
projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov je v kompetencii RO pri dodrģan² minimálnych 
poģiadaviek na obsah definovanĨch v nasledovnom odseku. 

 
155. Oznam obsahuje minimálne 

- form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼: 
a) názov RO, ktorý oznam vydáva, 
b) dátum vyhlásenia oznamu,  
c) d§tum uzavretia oznamu alebo skutoļnosŠ, na ktorej z§klade sa oznam uzavrie,, 
d) kontaktn® ¼daje RO pre bliģġie inform§cie k oznamu a spôsob komunikácie s RO, 
e) Ņalġie form§lne n§leģitosti, ktorĨmi s¼ najmª: 

- názov oznamu, 
- indikat²vna vĨġka finanļnĨch prostriedkov urļenĨch na oznam, 
- zaļlenenie oznamu do programovej ġtrukt¼ry OP (taxatívne uvedenie názvu 
operaļn®ho programu, ļ²sla a názvu prioritnej osi a opatrenia), 

- logá EÚ a OP, 
- popis cieŎov oznamu (v nadväznosti na ciele prioritnej osi, resp. opatrenia, ku ktorému 
sa oznam vzŠahuje), resp. vymedzenie ¼ļelu, na ktorĨ sa pomoc poskytuje, 

- technicko-organizaļn® n§leģitosti v súvislosti s vypracovaním a predkladaním 
projektovĨch z§merov vr§tane urļenia term²nu, miesta a spôsobu predkladania 
projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov, 

- pr§vo RO na zruġenie oznamu alebo pozastavenie oznamu v prípade zmien 
form§lnych n§leģitost² oznamu, podmienok poskytnutia pomoci a pr²loh oznamu 
v zmysle ustanoven² ods. 25 aģ 27 tejto kapitoly.  

 
- podmienky poskytnutia pomoci, ktorými sú:  

a) opr§vnenosŠ ģiadateŎa, 
b) opr§vnenosŠ partnera, ak sa partner spolupodieŎa na realiz§cii projektu, 
c) opr§vnenosŠ aktiv²t realiz§cie projektu,  
d) opr§vnenosŠ vĨdavkov realiz§cie projektu,  
e) opr§vnenosŠ miesta realiz§cie projektu, 
f) ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie projektu, 
g) krit®ri§ pre vĨber projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov,  
h) krit®ri§ pre vĨber projektov, ktor® zahŘŔaj¼ hodnotiace krit®ri§ a výberové kritériá, 
i) opr§vnenosŠ cieŎovej skupiny, 
j) spôsob financovania, 
k) Ņalġie podmienky poskytnutia pomoci, ktorĨmi s¼ minim§lne:  

- kritériá formálnej správnosti, 
- forma (typ podpory), vĨġka (minim§lna a maximálna) a intenzita pomoci (maximálna 

miera spolufinancovania v rozdelen² podŎa jednotlivĨch skup²n opr§vnenĨch 
ģiadateŎov), 
 

 - prílohy, ktorými sú najmä: 
a) formul§r ģiadosti o NFP, 
b) formul§r ģiadosti o potvrdenie pomoci na EK v zmysle pr²lohy ļ. XX, XXI, resp. XXII 
implementaļn®ho nariadenia, 

c) pr²ruļka pre ģiadateŎa, 
d) vzor zmluvy o poskytnutí NFP. 
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156. RO pre OP ĢP pre zabezpeļenie transparentn®ho a objektívneho procesu aktualizácie 
indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov aplikuje v procese schvaŎovania projektovĨch z§merov 
veŎkĨch projektov krit®ri§ na vĨber projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov, ktor® RO definuje 
ġpecificky pre ¼ļely vĨberu projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov s ohŎadom na charakter 
a rozsah informácií, ktoré RO definuje v projektovom z§mere. RO pre OP ĢP zabezpeļ² 
predloģenie n§vrhu krit®ri² na vĨber projektovĨch z§merov veŎkĨch projektov vr§tane ich kaģdej 
rev²zie na schv§lenie monitorovaciemu vĨboru pre OP ĢP.  

 
157. RO pre OP ĢP vypracuje p²somn® Rozhodnutie o schválení resp. písomné Rozhodnutie o 
neschv§len² projektov®ho z§meru veŎk®ho projektu, ktor® neobsahuje schv§len¼ vĨġku NFP a na 
ktor® RO pre OP ĢP primerane aplikuje minim§lne poģiadavky na obsah Rozhodnut² 
o schv§len²/neschv§len² ģiadosti o NFP definovan® v pr²lohách 422-9 a 422-10.  

 
158. RO o kaģdej aktualizácii indikat²vneho zoznamu veŎkĨch projektov informuje vládu SR a 
prostredn²ctvom pr²sluġnej VĨroļnej spr§vy o vykonávaní OP aj Monitorovací výbor a EK. 

 
159. RO vo vzŠahu k predkladaniu ģiadost² o NFP na veŎk® projekty nevyhlasuje výzvu  
a opr§vnenĨchģiadateŎov, ktorĨch projekty s¼ zaraden® v indikat²vnom zozname veŎkĨch projektov 
obozn§mi o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP na veŎk® projekty prostredníctvom písomného 
vyzvania (s vĨnimkou RO pre OP ĢP, viŅ. ods. 162 tejto kapitoly), ļ²m zabezpeļ², aby boli projekty 
vypracovávané v súlade s pr²sluġnĨmi cieŎmi OP, opr§vnenĨmi aktivitami a ostatnými kritériami 
oprávnenosti definovanými v OP (resp. programovom manuáli).  

 
160. Obozn§menie opr§vnenĨch ģiadateŎov o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP na veŎk® 

projekty prostredníctvom písomného vyzvania je podmienené vykonaním kontroly správnosti 
a kompletnosti písomného vyzvania.  

 
161. Na stanovenie formy a obsahu písomného vyzvania o moģnosti predkladania ĢoNFP na veŎk® 

projekty sa vzŠahuj¼ ustanovenia ods. 138 aģ 139 tejto kapitoly rovnako. 
 
162. Na veŎk® projekty OP ĢP sa ustanovenia odsekov 159 a 161 nevzŠahuj¼. V pr²pade OP ĢP, 
RO pre OP ĢP definuje podmienky poskytnutia pomoci v ozname o moģnosti predkladania 
projektových zámerov veŎkĨch projektov v zmysle ods. 155 a opr§vnenĨch ģiadateŎov, ktorĨch 
projektov® z§mery veŎkĨch projektov sa nach§dzaj¼ v indikat²vnom zozname veŎkĨch projektov, 
informuje o moģnosti predkladania ĢoNFP a technicko - organizaļnĨch podmienkach predkladania 
ĢoNFP prostredníctvom Rozhodnutia o schv§len² projektov®ho z§meru veŎk®ho projektu.  

 
163. RO v pr²padoch zmien podmienok poskytnutia pomoci postupuje podŎa ustanoven² ods. 140 
aģ 142 tejto kapitoly rovnako. 

 
164. RO zabezpeļ², aby ģiadateŎ vypracoval pre veŎkĨ projekt, ktorý je definovaný v platnom 
indikat²vnom zozname veŎkĨch projektov, ģiadosŠ o NFP v ġtandardnom form§te definovanom 
v prílohe 421-4, ktorej pr²lohou je ĢiadosŠ o potvrdenie pomoci vypracovaná v súlade s pr²lohou ļ. 
XX, XXI, resp. XXII vykonávacieho nariadenia podŎa typu projektu. Definovanie zoznamu 
a obsahu Ņalġ²ch pr²loh ģiadosti o NFP je v kompetencii RO. RO definuje zoznam povinných 
pr²loh ģiadosti o NFP za ¼ļelom zisŠovania splnenia podmienok poskytnutia pomoci definovanĨch 
v písomnom vyzvaní, resp. ozname a overenia s¼ladu predloģenĨch dokumentov na z§klade 
písomného vyzvania, resp. oznamu s osobitnĨmi predpismi, priļom zohŎadŔuje charakter veŎk®ho 
projektu a opr§vnen®ho ģiadateŎa. RO v tejto súvislosti prihliada na ustanovenia p²sm. a) aģ n) 
ods. 53 kap. 4.2.1 a ustanoven² p²sm. a) aģ d) ods. 54 tej istej kapitoly s ohŎadom na inform§cie 
definované v Ģiadosti o potvrdenie pomoci.  

 
165. RO poskytne ģiadateŎovi v súvislosti s vypracovan²m ĢoNFP a jej príloh potrebnú metodickú 

a odbornú podporu pri dodrģan² pravidla vyl¼ļenia zaujatosti. RO m¹ģe spolupracovaŠ so 
ģiadateŎom najmª pri zabezpeļovan² vypracovania podkladov a projektovej dokumentácie pre 
realiz§ciu investiļn®ho projektu v zmysle vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov pre 
investiļn¼ vĨstavbu v SR (napr. ġt¼dia uskutoļniteŎnosti, rozhodnutie EIA, stavebn® povolenie, 
stavebný zámer verejnej práce v zmysle z§kona NR SR ļ.254/1998 Z. z. o verejných prácach 
v znen² neskorġ²ch predpisov). 
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166. RO je oprávnený v súlade s ļl. 36 vġeobecn®ho nariadenia poģiadaŠ EK o poskytnutie pomoci 
na pr²pravu veŎkĨch projektov z prostriedkov programu JASPERS, ktor§ zahŘŔa technick®, 
ekonomické a finanļn® aspekty predkladanĨch veŎkĨch projektov a prác na ich príprave v záujme 
ich prijatia Eur·pskou komisiou. RO vyuģ²va pomoc iniciat²vy JASPERS na pr²pravu veŎkĨch 
projektov, ktoré boli RO zaradené do Akļn®ho pl§nu JASPERS pre SR pre pr²sluġnĨ sektor na 
danĨ rok. AkļnĨ pl§n JASPERS pre SR je vypracovanĨ za ¼ļelom zabezpeļenia spr§vneho 
plánovania a koordin§cie vyuģ²vania pomoci pri pr²prave veŎkĨch projektov z prostriedkov 
programu JASPERS. RO vyuģ²va t¼to pomoc v zmysle inġtrukci² danĨch subjektom zodpovednĨm 
za koordináciu pomoci z prostriedkov programu JASPERS.  

 
167. RO zabezpeļuje vĨkon kontroly form§lnej spr§vnosti a odborného hodnotenia predloģenĨch 
ĢoNFP na veŎk® projekty podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia (pr²sluġnosŠ ustanoven² 
tejto kapitoly v zmysle odsekov 41 aģ 73 relevantnĨch pre veŎk® projekty je definovan§ v ods. 152 
tejto kapitoly) v zmysle podmienok definovaných v ozname o moģnosti predkladania projektovĨch 
z§merov, resp. p²somnom vyzvan² o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP. 

 
168. V prípade veŎkĨch projektov predstavujú podklad pre vĨber ĢoNFP jednotliv® hodnotiace 

hárky odborn®ho hodnotenia ģiadost² o NFP, ktoré splnili podmienky odborného hodnotenia 
ĢoNFP. RO zabezpeļuje vĨber ĢoNFP primerane podŎa pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia 
(ods. 74 ï 92 tejto kapitoly) v zmysle podmienok definovaných v ozname o moģnosti predkladania 
projektových zámerov, resp. p²somnom vyzvan² o moģnosti predkladania ģiadost² o NFP, pri 
dodrģan² podmienok vyplĨvaj¼cich z Ä 18 Ä 19 z§kona o pomoci a podpore. 

 
169. RO predloģ² Eur·pskej komisii inform§cie o veŎkom projekte v zmysle ļl. 40 vġeobecn®ho 
nariadenia prostredn²ctvom Ģiadosti o potvrdenie pomoci. Európska komisia prijme rozhodnutie 
o schv§len² alebo zamietnut² veŎk®ho projektu v súlade s ļl. 41 vġeobecn®ho nariadenia. RO 
predloģ² ģiadosŠ o potvrdenie pomoci na pos¼denie CO eġte pred jej predloģen²m Eur·pskej 
komisii za ¼ļelom overenia spr§vnosti stanovenia pomerov financovania za jednotliv® zdroje 
v s¼lade so strat®giou financovania. Lehota na pos¼denie tejto ģiadosti je 14 dn². 

 
170. RO o rozhodnut² EK informuje pr²sluġn®ho ģiadateŎa a ļlenov pr²sluġn®ho monitorovacieho 
vĨboru p²somnou alebo elektronickou formou. S¼ļasŠou tejto  inform§cie je rozhodnutie EK. 
Rozhodnutie EK zasiela RO do 14 dn² od jeho obdrģania aj CO. 

  
171. Proces uzavretia zmluvy o poskytnut² NFP vo vzŠahu k schv§lenĨm veŎkĨm projektom zaļ²na 

zaslaním písomnej informácie v zmysle predchádzajúceho odseku alebo pred týmto zaslaním, ak 
sa RO rozhodne uzavrieŠ zmluvu so ģiadateŎom pred rozhodnut²m EK o potvrdení alebo 
nepotvrden² pomoci podŎa Ä 18 ods. 9 z§kona o pomoci a podpore. V pr²pade vyuģitia tejto 
moģnosti RO zmluvne zabezpeļ² povinnosŠ vr§tenia uģ poskytnutĨch finanļnĨch prostriedkov, 
resp. ¼pravu vĨġky poskytnutej pomoci v prípade nepotvrdenia pomoci zo strany EK alebo 
potvrdenia pomoci v niģġej vĨġke, ako bolo uveden® v Ģiadosti o potvrdenie pomoci.  

 
 

4.2.3 Realizácia projektov 

1. RO v rámci riadenia realizácie projektov vybraných pre realizáciu OP zabezpeļuje overovanie 
plnenia podmienok definovaných zmluvou o poskytnutí NFP zo strany prij²mateŎa a to najmä 
prostredníctvom procesov monitorovania projektov a kontroly projektov, ktoré pre RO predstavujú 
komplexný nástroj na overovanie uvedených skutoļnost² (komplexnosŠ tohto n§stroja je 
podmienen§ procesnou a informaļnou previazanosŠou kontroly projektov a monitorovania 
projektov). 

 
2. RO vo vzŠahu k realizácii projektov prij²mateŎov vytvorí podmienky pre ich efektívnu realizáciu  

(a tým pre efektívnu implementáciu OP), a to najmä prostredníctvom vļasn®ho a úplného plnenia 
vlastných povinností vyplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí NFP, zavedenia efektívneho 
mechanizmu komunikácie s prij²mateŎmi a priebeģnĨch ġkolen² prij²mateŎov v oblastiach s ļastĨm 
výskytom nedostatkov. 
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3. Fáza realizácie aktivít projektu a fáza platnosti a ¼ļinnosti zmluvy o poskytnutí NFP po ukonļen² 
realizácie aktivít projektu sa riadi záväzkami zmluvných strán upravenými v zmluve o poskytnutí 
NFP.  

 
4. RO je zodpovedný za riadenie realizácie projektov v súlade so zásadami správneho finanļn®ho 

riadenia a v rámci toho najmä za: 
- overenie reálnosti vykonania/dodania sluģieb, prác a tovarov, 
- overenie, ģe prij²mateŎmi vyk§zan® vĨdavky na projekt sa skutoļne vynaloģili a sú v súlade 

s pr²sluġnĨmi predpismi Spoloļenstva, Európskej únie a vġeobecne z§vªznĨmi pr§vnymi 
predpismi SR, 

- overenie, ģe prijímatelia vedú buŅ samostatnĨ ¼ļtovnĨ syst®m, alebo vhodnú analytickú 
evidenciu  ¼ļtov pre vġetky transakcie s¼visiace s projektom  v súlade so zákonom o pomoci 
a podpore, 

- zabezpeļenie syst®mu na zaznamen§vanie a uchov§vanie ¼ļtovnĨch z§znamov o kaģdom 
projekte v rámci OP v elektronickej podobe, 

- zber údajov o realizácii projektov (monitorovanie projektov), potrebnĨch pre finanļn® riadenie, 
monitorovanie, kontroly a audity.  

 
5. RO je povinnĨ zmluvne zabezpeļiŠ povinnosŠ prij²mateŎa (prostredníctvom zakotvenia tejto 

podmienky do zmluvy o poskytnutí NFP) týkajúcej sa udrģateŎnosti projektov, a to prostredníctvom 
stanovenia podmienky udrģania (zachovania) výsledkov projektu definovaných prostredníctvom 
merateŎnĨch ukazovateŎov výsledku a podmienky dodrģania povinnosti vyplývajúcej z ļl. 57 ods. 1 
vġeobecn®ho nariadenia po dobu piatich rokov od ukonļenia realiz§cie projektu (obdobie 
udrģateŎnosti projektu). V súvislosti s implementáciou projektov realizovaných malými a strednými 
podnikmi m¹ģe RO svoj²m rozhodnut²m obdobie udrģateŎnosti projektu skr§tiŠ na tri roky. Tak®to 
rozhodnutie je RO povinnĨ ozn§miŠ EK a prostredn²ctvom vĨzvy na predkladanie ģiadost² o NFP 
aj potenci§lnych ģiadateŎom.  
 

6. Pre ¼ļely zabezpeļenia povinnosti vyplĨvaj¼cej z ļl. 57 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia RO  
na obdobie udrģateŎnosti projektu zmluvne zaviaģe prij²mateŎa, aby nedoġlo k podstatnej zmene 
projektov zahrŔuj¼cich invest²cie do infraġtrukt¼ry alebo invest²cie do vĨroby, ktorá by 
ovplyvŔovala povahu projektu alebo podmienky jeho vykon§vania, alebo ktorá by poskytovala 
právnickej osobe, fyzickej osobe alebo orgánu verejnej správy neoprávnené zvýhodnenie a ktorá 
vyplĨva buŅ zo zmeny povahy vlastn²ctva poloģky infraġtrukt¼ry, alebo  
z ukonļenia produktívnej ļinnosti. V prípade ESF projektov RO zmluvne zaviaģe prij²mateŎa, aby 
nedoġlo k podstatnej zmene projektu v prípadoch, ak tieto projekty podliehaj¼ povinnosti zachovaŠ 
invest²ciu podŎa uplatniteŎnĨch pravidiel o ġt§tnej pomoci v zmysle ļl§nku 107 Zmluvy o fungovan² 
Európskej únie. 
 

7. RO zmluvne ¼prav² sankļnĨ mechanizmus pre pr²pady nenapŌŔania zmluvne stanovených hodnôt 
merateŎnĨch ukazovateŎov vĨsledku zo strany prij²mateŎa, resp. neudrģania hodn¹t merateŎnĨch 
ukazovateŎov vĨsledku dosiahnutĨch bezprostredne po ukonļen² realiz§cie projektu po dobu 
udrģateŎnosti projektu (napr. v podobe opr§vnenia RO kr§tiŠ vĨġku poskytnut®ho NFP 
proporcionálne k miere nenaplnenia stanovenĨch hodn¹t merateŎnĨch ukazovateŎov vĨsledku, a to 
aģ do vĨġky poskytnutého NFP). SankļnĨ mechanizmus m¹ģe zohŎadŔovaŠ povolen¼ toleranciu 
nedosiahnutia zmluvne stanovenej hodnoty merateŎn®ho ukazovateŎa vĨsledku. RO z§roveŔ 
zmluvne zabezpeļ², aby pr²pady vzniku podstatnej zmeny boli povaģovan® za poruġenie zmluvy 
o poskytnut² NFP, ktor® opr§vŔuje RO od takejto zmluvy odst¼piŠ. Za ¼ļelom zabezpeļenia tejto 
povinnosti RO poļas platnosti a ¼ļinnosti zmluvy o poskytnut² NFP sk¼ma, ļi nedoġlo k niektorej 
zo situácií uvedených v  ods. 1 ļl. 57 vġeobecn®ho nariadenia (t.j. ļi nedoġlo k zmene povahy 
vlastn²ctva poloģky infraġtrukt¼ry alebo k ukonļeniu produktívnej ļinnosti v rámci schváleného 
projektu zahrŔuj¼ceho invest²cie do infraġtrukt¼ry alebo invest²cie do vĨroby). V prípade 
identifik§cie aspoŔ jednej zo skutoļnost² uvedenĨch v predchádzajúcej vete RO Ņalej sk¼ma, ļi 
t§to zmena ovplyvŔuje povahu schv§len®ho projektu, alebo podmienky jeho vykon§vania 
(vyjadrené súborom práv a povinností v rámci platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP) alebo 
poskytuje právnickej osobe, fyzickej osobe alebo orgánu verejnej správy neoprávnené 
zvýhodnenie. V prípade identifikácie aspoŔ jednej z tĨchto skutoļnost², ktoré majú pôvod v zmene 
povahy vlastn²ctva infraġtrukt¼ry alebo v ukonļen² produktívnej ļinnosti , ide o podstatnú zmenu 
projektu  a RO je povinnĨ postupovaŠ v súlade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami zmluvy o poskytnutí 
NFP. V prípade ESF projektov RO skúma, ļi nedoġlo k ukonļeniu produkt²vnej ļinnosti poļas 
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obdobia stanoveného v pravidlách o ġt§tnej pomoci v zmysle ļl§nku 107 Zmluvy o fungovan² 
Európskej únie a v pr²pade pos¼denia tejto skutoļnosti ako podstatnej zmeny projektu je RO 
povinnĨ postupovaŠ v s¼lade s pr²sluġnĨmi ustanoveniami zmluvy o poskytnutí NFP o podstatnej 
zmene projektu. 
 
Ustanovenia tĨkaj¼ce sa podstatnej zmeny projektu sa nepouģij¼, v prípade ak projekt prejde 
podstatnou zmenou v d¹sledku ukonļenia vĨrobnej ļinnosti z dôvodu nepodvodného bankrotu. 

 
8. Realiz§cia aktiv²t projektu m¹ģe v súlade s podmienkami poskytnutia pomoci, definovanými 
riadiacim org§nom vo vzŠahu k ļasovej opr§vnenosti vĨdavkov v pr²sluġnej vĨzve, zaļaŠ aj pred 
uzavretím zmluvy o poskytnut² NFP, priļom realiz§cia aktiv²t mus² byŠ ukonļen§ v termíne 
stanovenom zmluvou o poskytnutí NFP.  

 
9. Pre ¼ļely kapitoly 4.2.3. Systému riadenia sa zmluvou o poskytnutí NFP rozumie aj rozhodnutie 

o schválení ĢoNFP v prípade, keŅ na strane prij²mateŎa a RO vystupuje tá istá osoba a zmluva 
o poskytnutí NFP sa v zmysle § 12 ods. 1 zákona o pomoci a podpore medzi RO a prijímateŎom 
neuzatvára. 

 

Monitorovanie projektov 

10. Monitorovanie na úrovni projektu RO vykon§va poļas doby platnosti a ¼ļinnosti zmluvy 
o poskytnutí NFP. Đļelom monitorovania projektov poļas ich realiz§cie je dôsledné a pravidelné 
sledovanie pokroku (stavu) realizácie aktivít projektu a plnenia Ņalġ²ch povinnost² stanovenĨch 
prij²mateŎovi v zmluve o poskytnutí NFP. Đļelom monitorovania projektov po ukonļen² ich 
realizácie je sledovanie dodrģiavania povinnosti prij²mateŎa tĨkaj¼cej sa udrģateŎnosti projektu a 
plnenia Ņalġ²ch povinnost² stanovenĨch prij²mateŎovi v zmluve o poskytnutí NFP. Zosumarizované 
vĨstupy monitorovania na ¼rovni projektu tvoria podklady pre zostavovanie vĨroļnĨch spr§v 
a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP. 

 
11. Monitorovanie projektu riadiaci org§n zabezpeļuje najmª prostredn²ctvom posúdenia údajov 

obsiahnutých v monitorovacích správach projektu zasielaných riadiacemu orgánu prij²mateŎom a 
analýzy výstupov z kontroly projektu. 

 
12. Monitorovacia správa projektu je výstup prij²mateŎa, ktorĨm deklaruje pokrok (stav) realizácie 

aktivít projektu, ako aj plnenie Ņalġ²ch povinnost² stanovenĨch RO v zmluve o poskytnutí NFP. 
 
13. RO vo vzŠahu k monitorovacím správam projektu zabezpeļ² (zakotv² uveden® ako povinnosŠ 
prij²mateŎa v zmluve o poskytnutí NFP): 
- predkladanie Priebeģnej monitorovacej spr§vy projektu prij²mateŎom poļas realiz§cie aktiv²t 
projektu, minim§lne kaģdĨch 6 mesiacov a to do 15. dŔa mesiaca nasleduj¼ceho po 
sledovanom obdob², priļom prvĨm mesiacom, ktorĨ je predmetom priebeģnej monitorovacej 
správy, je mesiac uzavretia zmluvy o poskytnutí NFP (t.j. ak bola zmluva o poskytnutí NFP 
uzavretá napr. 17. januára, monitorovaným obdobím je obdobie od  
1. janu§ra do 30. j¼na a prv§ priebeģn§ monitorovacia spr§vu projektu sa predkladá v termíne 
do 15. júla daného roku). V prípade, ak ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie aktiv²t projektu zahŘŔa 
aj obdobie pred platnosŠou a ¼ļinnosŠou zmluvy o poskytnut² NFP, RO zabezpeļ², aby prvá 
priebeģná monitorovacia správa zahŘŔala okrem monitorovaného obdobia aj obdobie od 
zaļiatku realiz§cie aktiv²t projektu do okamihu platnosti a ¼ļinnosti zmluvy o poskytnutí NFP; 

- predloģenie Z§vereļnej monitorovacej spr§vy projektu prij²mateŎom v lehote do 15 dn² od 
ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu, priļom z§vereļnou monitorovacou spr§vou projektu sa 
rozumie posledn§ priebeģn§ monitorovacia spr§va projektu (t.j. ak bola realizácia aktivít 
projektu ukonļen§ napr. 9. m§ja, za d§tum ukonļenia realiz§cia aktiv²t projektu sa povaģuje 
poslednĨ deŔ dan®ho mesiaca, t.j. 31. m§ja a z§vereļn§ monitorovacia spr§vu projektu sa 
predkladá v termíne do 15. júna daného roku); 

- predkladanie Následnej monitorovacej správy projektu (s výnimkou projektov technickej 
pomoci podŎa ods. 14 tejto kapitoly) prij²mateŎom poļas obdobia udrģateŎnosti projektu, t.j. 
poļas 5 rokov (príp. 3 rokov v prípade, ak RO svojím rozhodnutím skrátil obdobie 
udrģateŎnosti projektov realizovanĨch malĨmi a strednými podnikmi v súlade s ļl. 57 ods. 1 
vġeobecn®ho nariadenia na tri roky) od ukonļenia realizácie projektu (ukonļenie realiz§cie 
projektu zahŘŔa ukonļenie realiz§cie aktiv²t projektu, t.j. ukonļenie vecnej realizácie projektu, 
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ako aj ukonļenie finanļnej realiz§cie projektu), minim§lne kaģdĨch 12 mesiacov a to do 15. 
dŔa mesiaca nasleduj¼ceho po sledovanom obdob², priļom prvĨm mesiacom, ktorĨ je 
predmetom n§slednej monitorovacej spr§vy, je mesiac ukonļenia realiz§cie projektu (t.j. ak 
bola realiz§cia projektu ukonļen§ napr. 23. janu§ra, monitorovanĨm obdob²m je obdobie  
od 1. januára do 31. decembra daného roku a prvá následná monitorovacia správu projektu 
sa predkladá v termíne do 15. januára nasledujúceho roku). V prípade, ak k ukonļeniu 
realiz§cie projektu doġlo nesk¹r ako k ukonļeniu realiz§cie aktiv²t projektu, RO zabezpeļ², 
aby prvá následn§ monitorovacia spr§va zahŘŔala okrem monitorovan®ho obdobia aj obdobie 
od ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu do ukonļenia realiz§cie projektu. 

 
V pr²pade, ģe niektor® alebo vġetky zo skup²n prij²mateŎov, urļenĨch ako opr§vnenĨch  
pre jednotlivé opatrenia pr²sluġn®ho operaļn®ho programu, nie s¼ z objekt²vnych pr²ļin schopn® 
zabezpeļiŠ predkladanie monitorovac²ch spr§v projektu vo vyġġie uvedenĨch termínoch, RO je 
opr§vnenĨ zabezpeļiŠ, spôsobom uvedeným v prvej vete tohto odseku, predkladanie jednotlivých 
typov monitorovac²ch spr§v projektu tĨmito prij²mateŎmi v nasledovnĨch term²noch: 
- predkladanie priebeģnej monitorovacej spr§vy projektu prij²mateŎom poļas realiz§cie aktiv²t 
projektu, minim§lne kaģdĨch 6 mesiacov a to v termíne do 60 dní po sledovanom období, 
priļom prvĨm mesiacom, ktorĨ je predmetom Priebeģnej monitorovacej spr§vy, je mesiac 
uzavretia zmluvy o poskytnutí NFP. V prípade, ak ļasov§ opr§vnenosŠ realiz§cie aktiv²t 
projektu zahŘŔa aj obdobie pred platnosŠou a ¼ļinnosŠou zmluvy o poskytnutí NFP, RO 
zabezpeļ², aby prv§ priebeģn§ monitorovacia spr§va zahŘŔala okrem monitorovan®ho 
obdobia aj obdobie od zaļiatku realiz§cie aktiv²t projektu do okamihu platnosti a ¼ļinnosti 
zmluvy o poskytnutí NFP; 

- predloģenie z§vereļnej monitorovacej spr§vy projektu prij²mateŎom v lehote do 60 dn²  
od ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu; 

- predkladanie Následnej monitorovacej správy projektu (s výnimkou projektov technickej 
pomoci podŎa ods. 14 tejto kapitoly) prij²mateŎom poļas obdobia udrģateŎnosti projektu, 
minim§lne kaģdĨch 12 mesiacov, a to v termíne do 60 dní po sledovanom obdob², priļom 
prvým mesiacom, ktorý je predmetom následnej monitorovacej spr§vy, je mesiac ukonļenia 
realizácie projektu. V prípade, ak k ukonļeniu realiz§cie projektu doġlo nesk¹r ako 
k ukonļeniu realiz§cie aktiv²t projektu, RO zabezpeļ², aby prv§ n§sledn§ monitorovacia 
spr§va zahŘŔala okrem monitorovan®ho obdobia aj obdobie od ukonļenia realiz§cie aktiv²t 
projektu do ukonļenia realiz§cie projektu; 

 
RO pri definovaní periodicity predkladania PriebeģnĨch a Následných monitorovacích správ 
projektu zohŎadŔuje ¼roveŔ rizika vo vzŠahu k pr²sluġnĨm skupin§m opr§vnenĨch ģiadateŎov a 
skupinám oprávnených aktivít realizácie projektu. Termíny na predkladanie monitorovacích správ 
projektu je RO opr§vnenĨ aplikovaŠ vĨhradne na ¼rovni výzvy, priļom plat², ģe lehoty  
na predkladanie vġetkĨch typov monitorovac²ch spr§v musia byŠ riadiacim org§nom stanovené 
jednotne (t.j. ak RO stanov², ģe priebeģn® monitorovacie spr§vy projektu sa bud¼ predkladaŠ 
v term²ne do napr. 30 dn² po sledovanom obdob², potom aj lehota na predkladanie zavereļnej 
monitorovacej správy projektu a následných monitorovacích spr§v projektu mus² byŠ stanoven§  
na 30 dn² od ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu, resp. na 30 dn² po sledovanom obdob²). 

 
14. PovinnosŠ prij²mateŎa predkladaŠ n§sledn® monitorovacie spr§vy projektu sa nevzŠahuje  

na projekty technickej pomoci. Uvedené nemá vplyv na povinnosŠ RO  zabezpeļiŠ overenie 
dodrģania podmienky vyplĨvaj¼cej z ļl. 57 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia. V prípade projektov 
technickej pomoci je z§roveŔ postaļuj¼ce, aby RO zabezpeļil predkladanie priebeģnĨch 
monitorovacích správ projektu prijímateŎmi poļas realiz§cie aktiv²t tĨchto projektov v periodicite 
kaģdĨch 12 mesiacov, a to v termínoch v zmysle predchádzajúceho odseku. 

 
15. Z§vªznĨ obsah priebeģnej a z§vereļnej monitorovacej spr§vy projektu je definovanĨ v prílohe 

423-1. Záväzný obsah následnej monitorovacej správy projektu je definovaný v prílohe 423-6. RO 
je opr§vnenĨ doplniŠ obsah priebeģnej a z§vereļnej monitorovacej spr§vy projektu a n§slednej 
monitorovacej správy projektu prostredníctvom príloh k monitorovacej správe o ļasti, ktoré  
z hŎadiska monitorovania projektu poklad§ za d¹leģit® (napr. doklady preukazuj¼ce plnenie 
merateŎnĨch ukazovateŎov vĨsledku, odpoļet plnenia opatren² prijatĨch na odstr§nenia 
nedostatkov identifikovaných kontrolou na mieste a na odstr§nenie pr²ļin ich vzniku, získané 
certifikáty).  
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16. Monitorovacie spr§vy projektu s¼ riadiacemu org§nu doruļovan® v stanovených lehotách 
v elektronickej forme prostredn²ctvom verejnej ļasti ITMS a v písomnej forme. 

 
17. V nadvªznosti na poģiadavku vyplĨvaj¼cu z pr²lohy ļ. XXIII vykonávacieho nariadenia RO  
vo vzŠahu k projektom spolufinancovanĨm z ESF zabezpeļ² (zakotv² uveden® ako povinnosŠ 
prij²mateŎa v zmluve o poskytnutí NFP) predkladanie samostatnej Informácie o ¼ļastn²koch 
projektu prij²mateŎom poļas realiz§cie aktiv²t projektu, a to za kaģdĨ ukonļenĨ kalend§rny rok 
realizácie aktivít projektu v lehote stanovenej riadiacim orgánom (napr. do 15. 1. roku 
nasleduj¼ceho po monitorovanom obdob² avġak najnesk¹r do 15. 2. roku nasleduj¼ceho  
po monitorovanom období) a spolu so závereļnou monitorovacou spr§vou projektu za pr²sluġn® 
obdobie (od 1. 1. daného roku do ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu). V pr²pade, keŅ term²n 
ukonļenia realiz§cie aktiv²t projektu spad§ k term²nu 31. 12., sa za postaļuj¼ce povaģuje 
predloģenie predmetnej informácie 1x, a to v lehote stanovenej riadiacim orgánom v zmysle 
predchádzajúcej vety. V pr²pade, ak zaļiatok realiz§cie aktiv²t projektu nastal pred platnosŠou 
a ¼ļinnosŠou zmluvy o poskytnut² NFP, RO zabezpeļ², aby prvá informácia o ¼ļastn²koch 
projektu zahŘŔala aj obdobie od zaļiatku realiz§cie aktiv²t projektu do okamihu platnosti 
a ¼ļinnosti zmluvy o poskytnutí NFP.  
 

18. PovinnosŠ predkladania informácie o ¼ļastn²koch projektu sa vzŠahuje na vġetky projekty 
spolufinancované z ESF vrátane projektov technickej pomoci. Výnimku z tejto povinnosti 
predstavuj¼ projekty, ktor® nemaj¼ ¼ļastn²kov projektu, t.j. u ktorĨch vzhŎadom na zameranie 
aktiv²t projektu nie je moģn® zbieraŠ a vykazovaŠ informácie o ¼ļastn²koch projektu (napr. 
pri projektoch zameraných na vydanie publikácií). 
 
Záväzný obsah informácie o ¼ļastn²koch projektu je definovanĨ v prílohe 423-7. RO je oprávnený 
doplniŠ obsah inform§cie o ¼ļastn²koch projektu o ļasti, ktor® z hŎadiska ġtatistick®ho vykazovania 
informácií o ¼ļastn²koch projektu poklad§ za d¹leģit®. Informácie o ¼ļastn²koch projektu s¼ 
riadiacemu org§nu doruļovan® v stanovených lehotách v p²somnej forme. RO zabezpeļ² 
distribúciu formuláru informácie o ¼ļastn²koch projektu vr§tane potrebnĨch metodickĨch pokynov 
prij²mateŎovi a zad§vanie predmetných údajov z informácie o ¼ļastn²koch projektu po jej pos¼den² 
do ITMS, priļom povinnosŠ evidencie predmetnĨch ¼dajov do ITMS je platná od termínu 1. 1. 
2011. 

 
19. RO posudzuje údaje predloģen® prij²mateŎom prostredníctvom pr²sluġnej monitorovacej správy 

projektu. Výstupom posúdenia údajov obsiahnutých v monitorovacej správe projektu je kontrolný 
zoznam vypracovaný vo formáte stanovenom RO. RO vyzve prij²mateŎa na ¼pravu a/alebo 
doplnenie pr²sluġnej monitorovacej spr§vy projektu v prípade nevyplnenia monitorovacej správy 
v celom rozsahu, nepriloģenia poģadovanĨch pr²loh a/alebo zadania ¼dajov, ktor® s¼ nejasn®, 
chybné alebo sú v rozpore so zmluvou o poskytnut² NFP. RO poskytne prij²mateŎovi primeranú 
lehotu na odstránenie nedostatkov monitorovacej správy, nie vġak kratġiu ako 7 dní. Tento odsek 
sa analogicky vzŠahuje aj na inform§cie predloģen® prij²mateŎom prostredn²ctvom pr²sluġnej 
informácie o ¼ļastn²koch projektu. 

 
20. RO v prípade identifikácie rozporu medzi údajmi uvedenými v monitorovacej správe projektu 

a reálnym pokrokom (stavom) v realizácii aktivít projektu, resp. v pr²pade identifik§cie ak®hokoŎvek 
in®ho poruġenia povinnosti vyplĨvaj¼cej prij²mateŎovi z ustanoven² zmluvy o poskytnutí NFP, 
vyhodnotí vzniknutý stav a podŎa z§vaģnosti identifikovaného rozporu postupuje v súlade so 
zmluvou o poskytnut² NFP. RO zmluvne zabezpeļ² pr§vo odst¼piŠ od zmluvy o poskytnutí NFP 
v prípadoch podstatného a nepodstatn®ho poruġenia zmluvy o poskytnutí NFP. Ostáva 
v kompetencii RO urļiŠ, ļo je povaģovan® za podstatné a ļo za nepodstatn® poruġenia zmluvy 
o poskytnut² NFP pri zohŎadnen² poruġen² zmluvy o poskytnutí NFP definovaných v ļl. 9 pr²lohy ļ. 
1 vzoru zmluvy o poskytnutí NFP (Príloha ļ. 421-5 Systému riadenia). 

 
21. V s¼vislosti so zabezpeļen²m vļasn®ho a správneho predkladania monitorovacích správ projektu 
prij²mateŎom, ako aj zabezpeļením plnenia ŅaŎġ²ch povinnost² vyplĨvaj¼cich zo zmluvy 
o poskytnut² NFP, je RO opr§vnenĨ vyuģiŠ niektorĨ zo zabezpeļovac²ch prostriedkov upravenĨch 
v pr§vnom poriadku SR (napr. inġtit¼t zmluvnej pokuty ako sankcie za nedodrģanie povinnosti 
predkladaŠ monitorovacie správy projektu v súlade s podmienkami zmluvy o poskytnutí NFP). 
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22. RO zabezpeļ², aby uzavretú zmluvu o poskytnut² NFP bolo moģn® meniŠ iba na z§klade dohody 
oboch zmluvných strán a to vĨluļne vo forme p²somn®ho a oļ²slovan®ho dodatku k nej. Ostáva 
v kompetencii RO rozhodn¼Š o Ņalġ²ch form§ch zmeny platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP 
bez potreby postupovaŠ sp¹sobom uvedenĨm v predchádzajúcej vete a to pre prípady uvedené 
v ļl§nku 8 pr²lohy ļ. 1 vzoru zmluvy o poskytnut² NFP. Z§roveŔ plat², ģe ļ²selné vyjadrenie lehôt 
resp. percentuálnu hranicu upravenú v p²sm. a) aģ c) ods. 4 ļl§nku 8 pr²lohy ļ. 1 vzoru zmluvy 
o poskytnut² NFP je RO opr§vnenĨ prisp¹sobiŠ charakteru a povahe implementovaných projektov. 
Na proces uzavretia dodatku k zmluve o poskytnutí NFP sa obdobne aplikujú ustanovenia kapitoly 
4.2.2, bod 105-109. Zmena Zmluvy nie je potrebná v prípade, ak dôjde k zmene v subjekte 
PoskytovateŎa na z§klade vġeobecne z§vªzn®ho pr§vneho predpisu. 

 
23. V pr²pade akejkoŎvek zmeny platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnut² NFP je RO povinnĨ postupovaŠ 

v súlade s princípmi a zásadami uvedenými v tomto odseku. RO postupuje v súlade s týmito 
zásadami a princ²pmi pri akejkoŎvek zmene platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP a to bez 
ohŎadu na zdroj iniciatívy, na základe ktorej ku konkrétnej zmene dochádza (návrh na zmenu 
zmluvy o poskytnut² NFP zo strany prij²mateŎa alebo RO). Z§kladn® princ²py a zásady zmeny 
zmluvy o poskytnutí NFP predstavujú najmä: 
- povinnosŠ RO zapracovaŠ pravidl§ zmenovej proced¼ry do internej dokument§cie RO 

a povinnosŠ postupovaŠ v súlade s tĨmito pravidlami platnĨmi ku dŔu vykon§vania zmeny 
platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP;  

- povinnosŠ RO pos¼diŠ aspekty hospod§rnosti, ¼ļelnosti a efektívnosti týchto zmien; 
- povinnosŠ RO zabezpeļiŠ dodrģanie pravidiel verejn®ho obstar§vania stanovenĨch 

v legislatíve SR a EÚ; 
- povinnosŠ RO pos¼diŠ navrhovan® zmeny najmª vo vzŠahu k skutoļnostiam (najmä k cieŎom 

projektu), ktoré boli predmetom procesu výberu projektov pre realizáciu OP, a to pri 
akomkoŎvek n§vrhu na zmenu platnej a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP, vrátane návrhu na 
zmenu hodnôt zadefinovanĨch merateŎnĨch ukazovateŎov projektu;  

- povinnosŠ RO zabezpeļiŠ aby ģiadna z prijatých zmien nemala dopad na Ņalġie povinnosti 
vyplývajúce RO zo Systému riadenia, resp. povinností, ktoré vyplývajú pre RO z iných 
záväzných dokumentov; 

- povinnosŠ RO uchov§vaŠ vġetky zmeny k platnej a ¼ļinnej zmluve o poskytnutí NFP, vrátane 
oznámení o jej zmenených ļl§nkoch z dôvodu zmien v niektorom zo záväzných dokumentov 
tvoriacich s¼ļasŠ uzavretej zmluvy (tak, ako to upravuje ļl. 8 pr²lohy ļ. 1 vzoru zmluvy 
o poskytnutí NFP), v rámci projektového spisu projektu. 

 
24. Je v kompetencii RO rozhodn¼Š o organizaļnom zabezpeļen² vĨkonu zmenovej proced¼ry.  
Za postaļuj¼ce je moģn® povaģovaŠ zabezpeļenie vĨkonu zmenovej proced¼ry osobitnou 
komisiou zriadenou RO na posudzovanie zmien k platnej a ¼ļinnej zmluve o poskytnutí NFP 
alebo prostredníctvom povereného zamestnanca RO. PovinnosŠ dodrģiavaŠ pravidlo ġtyroch oļ²  
pri výkone zmenovej procedúry, ako aj potreba opisu zvoleného systému v internej dokumentácie 
RO týmto nie je dotknutá. 

 
25. RO za ¼ļelom zabezpeļenia vļasn®ho informovania o zmenách v podmienkach realizácie zmluvy 

o poskytnut² NFP je povinnĨ zmluvne zabezpeļiŠ povinnosŠ prij²mateŎa poģiadaŠ o zmenu platnej 
a ¼ļinnej zmluvy o poskytnutí NFP spôsobom stanoveným v ļl§nku 8 ods. 3 p²sm. a) aģ f) prílohy 
ļ. 1 vzoru zmluvy o poskytnutí NFP. Právo RO stanovené v poslednej vete ods. 22 tejto kapitoly tu 
platí obdobne.  
 

26. Ustanovenia tejto kapitoly platia primerane aj na prípady zmeny rozhodnutia o schv§len² ĢoNFP 
podŎa § 14 ods. 10 zákona o pomoci a podpore. 

 
 

Kontrola projektov 

27. PovinnosŠ vykonávania kontroly realizácie projektov vychádza z ļl§nku 60 p²sm. b) vġeobecn®ho 
nariadenia, v zmysle ktorého RO, ktorý je zodpovedný za riadenie a vykon§vanie operaļn®ho 
programu v s¼lade so z§sadou spr§vneho finanļn®ho riadenia, zodpoved§ aj  
za overenie toho, ģe spolufinancovan® tovary sa dodajú, spolufinancované práce sa vykonajú 
a spolufinancovan® sluģby sa poskytn¼, a za overenie, ģe vĨdavky na projekty vyk§zan® 
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prij²mateŎmi sa skutoļne vynaloģili a sú v súlade s predpismi Európskej únie a vġeobecne 
záväznými právnymi predpismi SR.   

 
28. V zmysle ļl. 13 vykon§vacieho nariadenia kontrola, ktor¼ m§ RO vykon§vaŠ podŎa ļl. 60 p²sm. b) 
vġeobecn®ho nariadenia, zahŘŔa podŎa relevantnosti administrat²vne, finanļn®, technick® 
a fyzick® hŎadisk§ projektov. Kontrolou RO preverí najmä to, ļi vyk§zan® výdavky boli reálne, ļi sa 
tovary, pr§ce alebo sluģby poskytovali v súlade so zmluvou o poskytnut² NFP, ļi boli ģiadosti 
prij²mateŎa o platbu správne a ļi projekty a výdavky boli v súlade s pravidlami Európskej únie 
a vġeobecne z§vªznĨmi pr§vnymi predpismi SR. ZahŘŔa aj postupy na zabr§nenie duplicitn®ho 
financovania vĨdavkov z inĨch programov EĐ alebo vn¼troġt§tnych programov a v iných 
programových obdobiach. 

 
29. V pr²pade, ak je RO s¼ļasne i prij²mateŎom, mus² byŠ v súlade s ļl. 58 p²sm. b) vġeobecn®ho 

nariadenia zabezpeļen® primeran® oddelenie funkci² medzi ¼tvarmi zodpovednĨmi za realiz§ciu 
projektov a ¼tvarom zodpovednĨm za kontrolu realiz§cie projektov, priļom zodpovednosŠ za 
vĨkon kontroly projektov mus² byŠ jednoznaļne stanoven§ na konkr®tnom ¼tvare RO. Proces 
kontroly projektov je RO povinnĨ vykon§vaŠ v zmysle postupov definovaných v audit trailoch. 

 
30. V r§mci vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov SR sa k postupom kontroly projektov vzŠahuj¼ 
najmª kontroln® mechanizmy urļen® z§konom o pomoci a podpore a zákonom o finanļnej 
kontrole a vn¼tornom audite. Predbeģn¼/priebeģn¼ finanļn¼ kontrolu vykon§va RO v zmysle 
zákona o finanļnej kontrole a vnútornom audite popri kontrole projektu v zmysle zákona o pomoci 
a podpore. Uvedené druhy kontrol vykonáva RO spravidla jedným úkonom. 

 
31. RO zabezpeļ², aby zamestnanci RO, ktor² vykon§vaj¼ kontrolu projektov, neboli zainteresovan² do 

výkonu n§slednej finanļnej kontroly a auditov v zmysle zákona o finanļnej kontrole a vnútornom 
audite. Výmena relevantných informácií medzi subjektami vykonávajúcimi uvedené procesy je 
vġak odpor¼ļan§. 

 
32. RO z§roveŔ zodpoved§ zato, aby bola certifikaļn®mu org§nu pre ¼ļely certifik§cie predloģen§ 
vġetka potrebn§ dokument§cia o kontrole projektov v súvislosti s výdavkami v zmysle Systému 
finanļn®ho riadenia. 

 
33. Kontrola projektov je procesnou oblasŠou projektovej ¼rovne, ktor§ je determinovan§ ¼ļinnosŠou 

zmluvy o poskytnutí NFP vrátane jej príloh a dodatkov, resp. rozhodnutím RO s podobným 
pr§vnym ¼ļinkom. Pr§vny titul na vĨkon kontroly projektov prij²mateŎov pre RO teda vznik§ 
uzavretím zmluvy o poskytnutí NFP, resp. vydaním rozhodnutia RO o schv§len² ĢoNFP. 

 
34. Predmetom kontroly projektov zo strany RO je overenie plnenia podmienok poskytnutia pomoci, 

súlad ĢoP a súvisiacej dokumentácie s predpismi SR, medzinárodnými zmluvami, ktorými je 
Slovenská republika viazaná a na základe ktorých sa Slovenskej republike poskytujú prostriedky 
zo zahraniļia a uzavretými zmluvami podŎa Obļianskeho z§konn²ka alebo Obchodn®ho 
z§konn²ka. RO overuje kontrolou projektu aj hospod§rnosŠ, efekt²vnosŠ, ¼ļinnosŠ a ¼ļelnosŠ 
pouģitia pomoci a podpory.   

 
35. D¹leģitou ¼lohou kontroly projektov je vytv§raŠ tak® ¼ļinn® kontroln® mechanizmy, ktor® by pri 

porovnávaní plánovaného a reálneho stavu zabezpeļili identifik§ciu a n§pravu moģn®ho 
nepriaznivého stavu pri plnení zmluvy o poskytnutí NFP. 

 
36. Kontrolou projektu je RO opr§vnenĨ overovaŠ jednotliv® ģiadosti o platbu a iné relevantné 

dokumenty a skutoļnosti aj opakovane, pokiaŎ je to potrebn® pre správne stanovenie oprávnenosti 
vĨdavkov, alebo je vĨkon uvedenej ļinnosti potrebnĨ z iných relevantných dôvodov (napr. 
podozrenie z nezrovnalosti, ģiadosŠ Eur·pskej komisie, ģiadosŠ vn¼troġt§tnych org§nov a pod.). 

 
37. V prípade identifikovania pochybenia zo strany RO, je RO povinnĨ s§m vykonaŠ n§pravu. Nápravu  
identifikovanĨch nedostatkov je RO povinnĨ vykonaŠ v plnom rozsahu. 

 
38. RO, za ¼ļelom dodrģania podmienok stanovenĨch ļl. 55 vġeobecn®ho nariadenia, zabezpeļ² 
vhodnĨm sp¹sobom monitorovanie ļistĨch pr²jmov tak pre projekty v r§mci ļl§nku 55(2), pri 
ktorĨch pr²jmy mohli byŠ objekt²vne odhadnut® vopred ako aj pre projekty v r§mci ļl§nku 55(3), pri 
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ktorĨch pr²jmy nemohli byŠ objekt²vne odhadnut® vopred. Pri monitorovan² ļistĨch pr²jmov sa RO 
riadi metodickým pokynom CKO ļ. 2 k vypracovaniu finanļnej analĨzy projektu, analĨzy n§kladov 
a prínosov projektu a finanļnej analĨzy ģiadateŎa o NFP v programovom období 2007 ï 2013.  

 
39. RO vhodnĨm sp¹sobom zabezpeļ² vr§tenie vzniknutĨch ļistĨch pr²jmov nad r§mec ustanovený 

zmluvou o poskytnutí NFP od prij²mateŎa riadiacemu org§nu, v pomere k príspevku z fondov, ak 
sa najnesk¹r pri predloģen² dokladov pre operaļnĨ program v zmysle ļl§nku 89 ods. 1 p²sm. a) 
vġeobecn®ho nariadenia (t.j. 31. marec 2017) zist², ģe projekt generoval ļistĨ pr²jem, ktorĨ 
sa  podŎa  ods. 2 alebo 3  ļl§nku 55 vġeobecn®ho nariadenia nezohŎadnil. CertifikaļnĨ org§n 
odpoļ²ta takĨto ļistĨ pr²jem najneskôr pri predloģen² dokladov pre operaļnĨ program v zmysle 
ļl§nku 89 ods. 1 p²sm. a) vġeobecn®ho nariadenia zo ģiadosti o z§vereļn¼ platbu na EK 
a z§roveŔ vĨġku z§vereļnej ģiadosti o platbu na EK zodpovedajúcim spôsobom upraví v zmysle 
Syst®mu finanļn®ho riadenia.   

 
40. RO je opr§vnenĨ poveriŠ vĨkonom kontroly projektov pr§vnick¼ osobu (prizvan¼ osobu), ktor§ m§ 

odborné, personálne a materiálne predpoklady na výkon tejto kontroly. 
 

41. Kontrola projektov je vykonávaná ako: 
- administratívna kontrola a  
- kontrola na mieste.  
 
 

Administratívna kontrola  

42. Administratívna kontrola  m¹ģe byŠ z procesn®ho hŎadiska vykon§van§ ako: 
- administratívna kontrola obstar§vania tovarov, sluģieb, stavebnĨch pr§c a súvisiacich 

postupov; 
- administrat²vna kontrola ĢoP; 
- administrat²vna kontrola inĨch skutoļnost². 

 
43. Z administratívnej kontroly vypracuje RO záznam, ktorý obsahuje minimálne: 

- oznaļenie RO, ktorĨ administratívnu kontrolu vykonal; 
- mená a priezviská zamestnancov RO, ktorí administratívnu kontrolu vykonali; 
- oznaļenie prij²mateŎa/partnera/kontrolovan®ho subjektu; 
- predmet kontroly; 
- miesto a ļas vykonania administrat²vnej kontroly; 
- závery administratívnej kontroly, opis zistených nedostatkov; 
- zoznam dokladov a inĨch p²somnost² vzŠahuj¼cich sa k predmetu administratívnej kontroly; 
- dátum vyhotovenia záznamu; 
- podpisy zamestnancov RO, ktorí administratívnu kontrolu vykonali. 

 
44. RO je povinnĨ obozn§miŠ prij²mateŎa so závermi uvedenými v zázname z administratívnej kontroly 

a to v z§vislosti od sp¹sobu komunik§cie medzi prij²mateŎom a RO uvedenom v zmluve 
o poskytnutí NFP (napr. v písomnej forme, elektronickej forme, faxom).   

 
45. V prípade, ak sa na základe záverov administratívnej kontroly má zaļaŠ konanie podŎa z§kona 

o spr§vnom konan², RO je povinnĨ vyģiadaŠ od prij²mateŎa v lehote urļenej RO p²somn® 
vyjadrenie k záverom administratívnej kontroly, ktoré sa spolu s Ņalġ²m dokladmi a p²somnosŠami 
vzŠahuj¼cimi sa k predmetu administrat²vnej kontroly priloģia k z§znamu z administratívnej 
kontroly. 
 

46. Vykon§vanie administrat²vnej kontroly je moģn® vykonaŠ v akejkoŎvek f§ze poļas alebo  
po ukonļen² realiz§cie projektu, priļom predmetom kontroly m¹ģe byŠ aj overenie vĨkonu 
predchádzajúcich kontrol, ktoré riadiaci orgán vykonal u prij²mateŎa. 

 
47. V prípade, ak RO vykoná nápravu v zmysle ods. 37, je povinnĨ vypracovaŠ novĨ z§znam 

z administrat²vnej kontroly. NovĨ z§znam nahr§dza ļiastoļne alebo v plnom rozsahu pôvodný 
záznam. RO je povinnĨ uviesŠ v novom zázname z administratívnej kontroly jasné prepojenie 
medzi pôvodným a novým záznamom z administrat²vnej kontroly, ļo zaznaļ² RO aj v projektovom 
spise.   
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48. Pri vĨkone administrat²vnej kontroly riadiaci org§n uplatŔuje pravidlo ġtyroch oļ². 

 

Administrat²vna kontrola obstar§vania tovarov, sluģieb, stavebných prác a súvisiacich 
postupov 

49. RO vykon§va administrat²vnu kontrolu obstar§vania tovarov, sluģieb, stavebných prác 
a s¼visiacich postupov (Ņalej aj Ăobstar§vanieñ), ktor® zahŘŔaj¼ administratívnu kontrolu: 
- pravidiel a postupov stanovených zákonom o verejnom obstarávaní;  
- postupov prij²mateŎa, ktorĨ pri obstar§van² nie je povinnĨ postupovaŠ v zmysle zákona 

o verejnom obstarávaní; 
- postupov pri obstaraní zákazky, na ktorú sa zákon o verejnom obstar§van² nevzŠahuje  (Ä 1 

ods. 2 zákona o verejnom obstarávaní). 
 

50. ĻinnosŠou RO nie je dotknut§ vĨluļn§ a koneļn§ zodpovednosŠ prij²mateŎa ako verejn®ho 
obstar§vateŎa, obstar§vateŎa alebo osoby podŎa Ä 7 z§kona o verejnom obstarávaní za vykonanie 
verejn®ho obstar§vania pri dodrģan² vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov SR a EĐ, 
základných princípov verejného obstarávania a zmluvy o poskytnutí NFP. 

 
 
Administratívna kontrola pravidiel a postupov stanovených zákonom o verejnom obstarávaní  

51. RO kontroluje dodrģiavanie pravidiel a princípov verejného obstarávania vyplývajúcich zo Zmluvy 
o  Európskej únii, definovanĨch pr²sluġnĨmi pr§vnymi aktmi EĐ a zákonom o verejnom 
obstar§van² prij²mateŎom pri realiz§cii projektu v pr²pade, ģe prij²mateŎ vyuģije pr§vo zabezpeļiŠ 
dod§vku sluģieb, tovarov a stavebných prác potrebných pre realizáciu odsúhlasených aktivít 
projektu tretími subjektmi, v r§mci dostupnĨch moģnost² RO. 

 
52. RO v súlade s pravidlami jednotn®ho trhu kontroluje dodrģiavanie z§kladnĨch princ²pov verejného 

obstarávania, ktorými sú: 
a) rovnaké zaobchádzanie; 
b) nediskrimin§cia uch§dzaļov alebo z§ujemcov; 
c) transparentnosŠ; 
d) hospod§rnosŠ a efekt²vnosŠ. 

 
53. RO je povinnĨ spolupracovaŠ v oblasti kontroly procesov verejného obstarávania s ústredným 
org§nom ġt§tnej spr§vy v oblasti verejného obstarávania, ktorým je Úrad pre verejné obstarávanie 
a ktorý okrem iného metodicky usmerŔuje ¼ļastn²kov procesu verejn®ho obstarávania, dohliada 
nad dodrģiavan²m povinnost² ¼ļastn²kov procesu verejn®ho obstar§vania v procese verejného 
obstarávania. 

 
54. Đļelom administrat²vnej kontroly pravidiel a postupov stanovených zákonom o verejnom 
obstar§van² (pre ¼ļely tejto ļasti aj Ăadministrat²vna kontrolañ)  vykon§vanej prij²mateŎom zo 
strany RO je zabezpeļiŠ hospod§rne a efekt²vne vyuģitie prostriedkov verejn®ho rozpoļtu 
vyļlenenĨch na pr²sluġnĨ OP a overiŠ re§lnosŠ n§rokovanĨch vĨdavkov pri dodrģan² pr²sluġnĨch 
vġeobecne z§vªznĨch právnych predpisov SR a EÚ.  

 
55. RO vykonáva administratívnu kontrolu v s¼vislosti s obstar§van²m tovarov, sluģieb, stavebnĨch 

prác a s¼visiacich postupov realizovanĨch prij²mateŎom pred uzavretím zmluvy prij²mateŎa 
s ¼speġnĨm uch§dzaļom (okrem pr²padu, ak doġlo k uzavretiu zmluvy prij²mateŎa s ¼speġnĨm 
uch§dzaļom uģ pred ¼ļinnosŠou zmluvy o poskytnutí NFP; uvedené pravidlo nie je RO poviný 
aplikovaŠ v pr²pade projektov technickej pomoci), najnesk¹r pred prvou ¼hradou NFP vzŠahuj¼cou 
sa k výdavkom projektu, ktoré vznikli v súvislosti s realizáciou obstarávania. Je na rozhodnutí RO, 
ļi poskytne z§lohov¼ platbu aj pred ukonļen²m administrat²vnej kontroly obstar§vania tovarov, 
sluģieb, stavebnĨch pr§c a s¼visiacich postupov (RO zv§ģi, ļi je poskytnutie z§lohovej platby 
nevyhnutn® pre riadnu realiz§ciu projektu aj pred ukonļen²m administrat²vnej kontroly). RO 
zmluvne zaviaģe prij²mateŎa predkladaŠ dokument§ciu z obstarávania bezodkladne po jej 
vyhotovení vo fázach uvedených ods. 59, resp. ods. 61.   
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56. PodŎa pouģit®ho postupu verejného obstarávania je podkladom pre kontrolu verejného 
obstarávania dokumentácia z vykonaného postupu verejného obstarávania a informácie 
predloģen® prij²mateŎom, ktorý tvoria najmä:  
- smernica upravujúca proces verejného obstarávania, plán verejných obstarávaní (ak 

relevantné)  
- oznámenie o vyhlásení verejného obstarávania alebo jeho ekvivalent, vr§tane vytlaļenej 

kópie zverejneného oznámenia vo vestníkoch, resp. na internete alebo v tlaļi; 
- s¼Šaģn® podklady v plnom rozsahu; 
- vysvetlenie, ak sa uskutoļnilo; 
- ļestn® vyhl§senia ļlenov komisie, resp. poroty; 
- vĨpoļet predpokladanej hodnoty z§kazky; 
- zápisnica z otvárania ponúk spolu s prezenļnou listinou; 
- ģiadosti o ¼ļasŠ jednotlivĨch z§ujemcov (v pr²pade uģġej s¼Šaģe); 
- z§pisnica z vyhodnotenia splnenia podmienok ¼ļasti ;   
- zápisnica z vyhodnotenia ponúk; 
- zápisnica z rokovacieho konania bez zverejnenia resp. priameho rokovacieho konania; 
- ponuky jednotlivĨch uch§dzaļov; 
- rozpoļet vr§tane neocenen®ho vĨkazu vĨmer (ak relevantné); 
- ozn§menie prij²mateŎa o zaļat² rokovacieho konania bez zverejnenia resp. priameho 

rokovacieho konania; 
- informácia o výsledku vyhodnotenia ponúk alebo ich ekvivalent; 
- dokumentácia týkajúca sa uplatnenia revíznych postupov; 
- návrh zmluvy s ¼speġnĨm uch§dzaļom; 
- návrh dodatku zmluvy s ¼speġnĨm uch§dzaļom, ktor®ho pr²lohou je v prípade dodávky 

stavebných prác alebo tovarov aj podporné stanovisko stavebného dozoru alebo iného 
pr²sluġn®ho odborn²ka atŅ.. Stanovisko by malo obsahovaŠ d¹vody, ktoré vedú 
k zazmluvneniu dodatoļnĨch pr§c a sluģieb, nad r§mec zmluvy medzi prij²mateŎom 
a ¼speġnĨm uch§dzaļom;  

- rozhodnutie rady v zmysle § 10a zákona o VO (ak je relevantné); 
- zmluva uzavretá medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom; 
- dodatok zmluvy uzavretý medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨch uch§dzaļom.  
 
RO v z§vislosti na pouģitej met·de a postupe verejn®ho obstar§vania zmluvne zabezpeļ² 
povinnosŠ prij²mateŎa zaslaŠ relevantn® dokumenty. 

  S ohŎadom na Ä18a z§kona o verejnom obstar§van² (znenia platn®ho od 1.7.2013) je RO 
opr§vnenĨ v r§mci z§kaziek zaļatĨch po 30.6.2013 poģadovaŠ od prij²mateŎa predloģenie 
dokument§cie z verejn®ho obstar§vania v elektronickej podobe, na pamªŠovom m®diu. V takomto 
pr²pade prij²mateŎ uģ nepredklad§ rovnak¼ dokument§ciu aj v listinnej podobe. ńalġie doklady z 
procesu verejn®ho obstar§vania, na ktor® sa nevzŠahuje Ä 18a, predklad§ prij²mateŎ v listinnej 
podobe. S¼ļasŠou zaslania elektronickej verzie dokument§cie k verejn®mu obstar§vaniu bude aj 
ļestn® vyhl§senie prij²mateŎa o zhode tejto dokumentácie s originálom dokumentácie v listinnej 
podobe. Podrobnosti k predkladaniu dokumentácie k verejnému obstarávaniu v elektronickej 
podobe uprav² RO vo svojich riadiacich dokumentoch (pr²ruļka pre prij²mateŎa, internĨ manu§l 
procedúr a pod.). 

 
57. RO vykonáva administratívnu kontrolu  verejného obstarávania administratívne na základe 

informácií a dokumentov predloģenĨch prij²mateŎom. TĨmto nie je dotknut® pr§vo RO z¼ļastŔovaŠ 
sa na procese verejn®ho obstar§vania ako nehlasuj¼ci ļlen komisie, ani pr§vo RO kontrolovaŠ 
proces verejného obstarávanie následne v rámci kontroly projektu na mieste. 

 
58.  RO prever², ļi prij²mateŎ vo vġetkĨch pr²padoch zad§vania z§kazky okrem z§kazky s nízkou 
hodnotou vykon§val ļinnosti vo verejnom obstar§van² prostredn²ctvom odborne spôsobilej osoby 
na verejné obstarávanie zapísanej v zozname odborne spôsobilých osôb, ktorý vedie Úrad pre 
verejné obstarávanie. Uveden® neplat² pre z§kazky realizovan® podŎa z§kona o verejnom 
obstar§vanie ¼ļinn®ho od 1.7.2013, v zmysle ktorej inġtit¼t odborne sp¹sobilĨch os¹b zanik§,  

 
59. RO na z§klade dokument§cie predloģenej prij²mateŎom kontroluje proces verejn®ho obstar§vania 
pri obstar§van² sluģieb, tovarov a stavebných prác podŎa z§kona o verejnom obstarávaní: 
a) po ukonļen² vyhodnotenia pon¼k predloģenĨch uch§dzaļmi avġak pred podpisom zmluvy 
prij²mateŎa s ¼speġnĨm uch§dzaļom a 
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b) po podpise zmluvy prij²mateŎa s ¼speġnĨm uch§dzaļom a 
c) pred podpisom dodatku zmluvy medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom a  
d) po podpise dodatku zmluvy medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom. 

 
60. Z vyġġie uveden®ho je zrejm®, ģe RO je povinnĨ vypracovaŠ z kaģdej administrat²vnej kontroly 

v zmysle p²sm. a) aģ d) predch§dzaj¼ceho odseku samostatnĨ z§znam. RO skontroluje zhodu 
predmetu zákazky uvedeného v zmluve o poskytnutí NFP s opisom uvedeným v dokumentácii  
z verejného obstarávania a dokumentáciu verejného obstarávania pred vyhlásením verejného 
obstar§vania, priļom na kontrolu s¼ladu so z§konom o verejnom obstarávaní je potrebné 
predloģiŠ v plnom rozsahu vypracovan® s¼Šaģn® podklady, resp. s¼Šaģn® podmienky a oznámenie 
o vyhl§sen² verejn®ho obstar§vania alebo jeho ekvivalent. RO m¹ģe v prípade kontroly 
nadlimitných a podlimitnĨch z§kaziek taktieģ overiŠ jednotlivé kroky verejného obstarávania aj 
predbeģne (ex-ante), vģdy pred uskutoļnen²m dan®ho kroku verejnĨm obstar§vateŎom (nejde 
o kontrolu v zmysle zákona o pomoci a podpore). V prípade, ak RO identifikuje nezhodu predmetu 
zákazky uvedeného v zmluve o poskytnutí NFP s opisom uvedeným v dokumentácii verejného 
obstarávania, je povinnĨ ozn§miŠ t¼to skutoļnosŠ prij²mateŎovi v rámci záverov z administratívnej 
kontroly identifikovaných v zázname z administratívnej kontroly. Je v kompetencii RO prijaŠ 
rozhodnutie, ļi bude upozorŔovaŠ prij²mateŎa aj na rozġ²renie predmetu z§kazky (nejde o 
nezhodu) voļi predmetu obsiahnutom v zmluve o poskytnut² NFP. Rozġ²renie predmetu z hŎadiska 
rozmanitosti, resp. objemu (poļtu) je beģnou s¼ļasŠou obstar§vania, pretoģe prij²mateŎ obstar§va 
spravidla pre subjekt ako taký nielen pre projekt. 

 
61. RO overuje postupy verejn®ho obstar§vania podŎa predch§dzaj¼cich odsekov na z§klade 
dokument§cie predloģenej prij²mateŎom v z§vislosti od typu pouģit®ho postupu verejn®ho 
obstarávania minimálne v rozsahu: 
a) pre kontrolu po ukonļen² vyhodnotenia pon¼k (pred podpisom zmluvy s ¼speġnĨm 
uch§dzaļom) predloģenĨch uch§dzaļmi pred podpisom zmluvy s ¼speġnĨm uch§dzaļom, 
resp. po ukonļen² vyhodnotenia n§vrhov z realizovaného procesu verejného obstarávania 
v plnom rozsahu, napr.: oznámenie o vyhlásení verejného obstarávania alebo jeho ekvivalent, 
s¼Šaģn® podklady, resp. s¼Šaģn® podmienky, z§pisnica z otvárania ponúk spolu s prezenļnou 
listinou, ponuky jednotlivĨch uch§dzaļov, resp. n§vrhy ¼ļastn²kov, z§pisnica z vyhodnotenia 
splnenia podmienok ¼ļasti (v pr²pade uģġej s¼Šaģe, rokovacieho konania so zverejnením 
resp. priameho rokovacieho konania), zápisnica z vyhodnotenia ponúk, zápisnica 
z rokovacieho konania bez zverejnenia resp. priameho rokovacieho konania, informácia o 
výsledku vyhodnotenia ponúk alebo ich ekvivalent, návrh zmluvy s ¼speġnĨm uch§dzaļom, 
dokumentácia týkajúca sa uplatnenia revíznych postupov; 

b) pre kontrolu pred podpisom/po podpise dodatku zmluvy medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm 
uch§dzaļom uzavretá zmluva, návrh dodatku zmluvy s ¼speġnĨm uch§dzaļom, ktor®ho 
prílohou je v prípade dodávky prác alebo tovarov aj podporné stanovisko stavebného dozoru 
alebo in®ho pr²sluġn®ho odborn²ka a pr²sluġn§ dokument§cia ohŎadom ukonļenia rokovacieho 
konania bez zverejnenia resp. priameho rokovacieho konania (ak relevantné); 

c) pre kontrolu po podpise zmluvy medzi  prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom: uzavretá 
zmluva, n§vrh zmluvy, pr²sluġn§ dokument§cia tĨkaj¼ca sa  oznámení výsledkov verejného 
obstarávania (v prípade ak prij²mateŎ vykonal verejn® obstar§vanie pred ¼ļinnosŠou zmluvy 
o NFP,  RO vykoná kontrolu postupov verejného obstarávania aj v rozsahu podŎa p²sm. b)); 

d) pre kontrolu po podpise dodatku zmluvy medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom: 
dodatok zmluvy, návrh dodatku zmluvy, rozhodnutie rady v zmysle § 10a zákona o VO (ak je 
relevantné). V pr²pade ak subjekt (prij²mateŎ) uzavrel dodatok zmluvy pred ¼ļinnosŠou zmluvy 
o poskytnutím NFP, RO vykoná kontrolu postupov verejného obstarávania aj v rozsahu podŎa 
písm. b);  

 
62. RO kontroluje, ļi v r§mci verejn®ho obstar§vania realizovan®ho prij²mateŎom nedoġlo k poruġeniu 

postupov a princípov verejného obstarávania. RO sa pri overovaní zameriava na kontrolu najmä 
týchto dokumentov a skutoļnost²: 
a) dodrģiavanie leh¹t pre jednotliv® postupy a úkony verejného obstarávania; 
b) výber postupu verejného obstarávania; 
c) zhodu predmetu z§kazky so schv§lenou ģiadosŠou o NFP/Zmluvou o poskytnutí NFP; 
d) podmienky ¼ļasti vo verejnom obstar§van² a krit®ri§ vĨberu uch§dzaļov a z§ujemcov; 
e) kritériá na vyhodnotenie ponúk; 
f) pravidlá uplatnenia kritérií a postupy hodnotenia ponúk; 
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g) súlad oznámenia o vyhlásení verejného obstar§vania alebo jeho ekvivalentu so s¼ŠaģnĨmi 
podkladmi; 

h) dodrģanie postupov hodnotenia splnenia podmienok ¼ļasti, vĨberu uch§dzaļov a 
vyhodnotenia pon¼k zo strany prij²mateŎa; 

i) zhodu predmetu zmluvy uzavretej medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom 
s podmienkami uvedenými v oznámení o vyhlásení VO, v s¼ŠaģnĨch podkladoch a iných 
dokumentoch týkajúcich sa verejného obstarávania; 

j) splnenie podmienok pre pouģitie rokovacieho konania so zverejnen²m; 
k) splnenie podmienok pre rokovacie konanie bez zverejnenia resp. priameho rokovacieho 

konania; 
l) dodrģanie Ä 58, § 59, 88 zákona o verejnom obstarávaní; 
m) správne aplikovanie základných zásad realizácie verejného obstarávania. 

 
RO je povinnĨ pri kontrole z§kaziek zaļatĨch po 30.6.2013 vykonaŠ kontrolu aplikovania 
moģnosti uvedenej v § 46 ods. 2 (v rámci znenia zákona o verejnom obstar§vanie ¼ļinn®ho od 
1.7.2013), ktor§ sa tĨka moģnosti zruġenia verejn®ho obstar§vania ak neboli predloģen® viac ako 
dve ponuky. V pr²pade, ģe boli predloģen® len dve ponuky, RO poģaduje od prij²mateŎa 
zd¹vodnenie, preļo predmetnĨ postup zad§vania z§kazky nezruġil. V pr²pade, ģe v rámci 
pouģit®ho postupu zad§vania z§kazky bola predloģen§ len jedna ponuka a prij²mateŎ pouģitĨ 
postup zad§vania z§kazky nezruġil, RO je povinnĨ poģiadaŠ v zmysle Dohody o spolupráci ÚVO 
o vykonanie kontroly predmetn®ho verejn®ho obstar§vania. N§slednĨ postup RO bude vyplĨvaŠ 
z vĨsledku tejto kontroly. RO m§ z§roveŔ moģnosŠ poģiadaŠ ĐVO o kontrolu verejného 
obstarávania aj v pr²pade dvoch pon¼k, ak predloģen® zd¹vodnenie prij²mateŎa nepoklad§ za 
dostatoļn®.  

 
63. RO m¹ģe poģiadaŠ ĐVO o: 

a) vykonanie kontroly verejného obstarávania pred uzavretím zmluvy ï nadlimitná zákazka alebo 
s¼Šaģ n§vrhov, 

b) vykonanie kontroly verejného obstarávania pred uzavretím zmluvy ï podlimitná zákazka alebo 
s¼Šaģ n§vrhov, 

c) vykonanie kontroly verejného obstarávania pred uzavretím zmluvy ï podprahová zákazka 
zad§van§ podŎa Ä 7 ods. 2 p²sm. a) z§kona o verejnom obstar§van², priļom predpokladan§ 
hodnota z§kazky je rovnak§ alebo vyġġia ako limit uvedenĨ v Ä 4 ods. 3 zákona o verejnom 
obstarávaní, 

d) ex-ante posúdenie dokumentácie k pripravovanému verejnému obstarávaniu ï nadlimitná 
z§kazka zad§van§ verejnĨm obstar§vateŎom podŎa Ä 6 z§kona o verejnom obstar§van², 

e) osobn¼ konzult§ciu k ļiastkov®mu probl®mu verejn®ho obstarávania ï nezávisle od postupu 
vo verejnom obstarávanie, limitu zákazky, alebo ġt§dia procesu konkr®tneho verejn®ho 
obstarávania,  

f) vypracovanie stanoviska o s¼lade ļiastkovĨch probl®mov verejn®ho obstar§vania so z§konom 
o verejnom obstar§van² v ġt§diu pred uzavretím zmluvyï nezávisle od postupu vo verejnom 
obstarávaní a limitu zákazky,  

g) vykonanie kontroly verejného obstarávania po uzavretí zmluvy pri nadlimitných zákazkách, 
podlimitnĨch z§kazk§ch a s¼Šaģe n§vrhov a vykonanie kontroly verejn®ho obstar§vania po 
uzavretí zmluvy nezávisle od postupu vo verejnom obstarávaní a limitu zákazky v prípade, ak 
ide o podnet podŎa osobitn®ho predpisu . 

 
64. RO v pr²pade zistenia skutoļnosti, ktor® s¼ v zmysle § 138 ods. 2 zákona o verejnom obstarávaní 

dôvodom na podanie námietky: 
- ozn§mi bezodkladne toto zistenie prij²mateŎovi a  

65. s¼ļasne m¹ģe namietaŠ proces verejn®ho obstar§vania v zmysle zákona verejnom obstarávaní. 
RO zaznamen§va nedodrģanie princ²pov a postupov verejného obstarávania do Kontrolného 
zoznamu identifik§cie poruġenia z§sad verejn®ho obstar§vania uveden®ho v prílohe 423-2a, resp. 
423-2b pre verejn® obstar§vanie zaļat® po 30.6.2013. RO m¹ģe rozġ²riŠ okruh ot§zok podŎa 
ġpecifick®ho charakteru dan®ho OP.UvedenĨ kontrolnĨ zoznam sa nepouģ²va v prípade kontroly 
verejného obstarávania formou ex-ante podŎa ods. 60(v tomto pr²pade je vytvorenie kontroln®ho 
zoznamu, pre daný spôsob kontroly v kompetencii RO).  

66. RO oboznamuje (zasiela) prij²mateŎa so z§vermi z administrat²vnej kontroly do 21 dn² odo dŔa 
predloģenia pr²sluġnej dokument§cie prij²mateŎa poskytovateŎovi. Druļen²m dokument§cie sa 
rozumie prijatie dokument§cie poskytovateŎom, pokiaŎ RO neustanov² inak (uveden§ lehota je 
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procesnopr§vna, t.j. lehota je zachovan§, keŅ RO zaġle z§very poslednĨ deŔ lehoty na poġtovú 
prepravu).  

 
67. Ak poskytovateŎ v rámci výkonu administratívnej kontroly identifikuje nedostatky,poģaduje 
od¹vodnenie zvolen®ho postupu, preruġ² administrat²vnu kontrolu a vyzve prij²mateŎa na ich 
odstránenie. Odôvodnenie zvoleného postupu poģaduje v lehote nie kratġej ako 7 dn² odo dŔa 
doruļenia vĨzvy. Lehota uveden§ v odseku ļ. 66 prest§va plyn¼Š dŔom odoslania vĨzvy. Po 
doruļen² odpovede prij²mateŎa na vĨzvu RO plynie nov§ 21 dŔov§ lehota. Napr. RO m¹ģe vyzvaŠ 
prij²mateŎa na ¼pravu n§vrhu zmluvy v súlade s podmienkami ponuky ¼speġn®ho uch§dzaļa, ak 
poļas administrat²vnej kontroly n§vrhu zmluvy  (uzatv§ranej medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm 
uch§dzaļom) zist² nes¼lad n§vrhu zmluvy so s¼ŠaģnĨmi podkladmi, resp. ekvivalentom (ponukou 
predloģenou ¼speġnĨm uch§dzaļom).  
 

68. V prípade ak dôjde k odstr§neniu pochybenia, odstr§neniu nedostatoļn®ho zd¹vodnenia 
zvoleného postupu, resp. k zdôvodneniu nesúladu v procese obstarávania a v Ņalġ²ch pr²padoch 
domnel®ho nedodrģania princ²pov a postupov obstarávania je RO povinnĨ pokraļovaŠ vo vĨkone 
administrat²vnej kontroly a n§sledne vystaviŠ z§znam z administratívnej kontroly.  
 

69. RO vyzve prij²mateŎa na zruġenie s¼Šaģe a odporuļ² vyhl§senie nov®ho verejn®ho obstar§vania 
a s¼ļasne neschv§li uzavretie zmluvy prij²mateŎa s ¼speġnĨm uch§dzaļom, resp. pristúpi 
k urļeniu ex-ante finanļnej opravy v súlade s postupom upraveným v metodickom pokyne CKO ļ. 
11 k urļovaniu vĨġky vr§tenia poskytnut®ho pr²spevku  alebo jeho ļasti pri poruġen² pravidiel a 
postupov verejného obstarávania, ak v procese kontroly verejného obstarávania pred podpisom 
zmluvy prij²mateŎa s ¼speġnĨm uch§dzaļom identifikuje in® z§vaģn® poruġenia z§kona 
o verejnom obstarávaní, resp. postupov a princ²pov verejn®ho obstar§vania, ktor® nie je moģn® 
odstr§niŠ ¼pravou n§vrhu zmluvy medzi prij²mateŎom a ¼speġnĨm uch§dzaļom.. RO zabezpeļ², 
aby boli vġetci ģiadatelia/prij²matelia jednotnĨm sp¹sobom vopred informovan² o moģnosti urļenia 
ex-ante finanļnej opravy a o podmienkach jej udelenia.  
 
 

70. Ak RO identifikuje nedostatky v procese verejného obstarávania prij²mateŎa pred uzavretím 
dodatku k zmluve postupuje obdobne ako je uvedené v predchádzajúcom odseku.  
 

71. V pr²pade, ak RO nezaġle/neobozn§mi prij²mateŎa so z§vermi z administratívnej kontroly v lehote 
uvedenej v ods. 66, prij²mateŎ je opr§vnenĨ pozastaviŠ realiz§ciu projektu do ļasu 
doruļenia/obozn§menia z§verov z administratívnej kontroly. Týmto ustanovením nie je dotknutá 
povinnosŠ RO overiŠ uveden¼ dokument§ciu. 

 
72. Ak RO poģiada o kontrolu procesu verejn®ho obstar§vania ĐVO (poģiada o výkon kontroly 

verejného obstarávania alebo vypracovanie odborného stanoviska), administratívna kontrola sa 
neukonļ², z§znam sa v tomto okamihu nevypracuje, len sa vykoná  poznámka v projektovom 
spise a s¼ļasne RO zaġle prij²mateŎovi ozn§menie, ģe post¼pil kontrolu procesu verejn®ho 
obstar§vania na Đrad pre verejn® obstar§vanie, lehota podŎa ods. 66 prestanie plyn¼Š. Prij²mateŎ 
nie je v tomto pr²pade opr§vnenĨ vykonaŠ ¼kon, ktorĨ bol overovanĨ (podpis zmluvy, podpis 
dodatku zmluvy). V prípade, ak napriek takémuto oznámeniu o postúpení kontroly procesu 
verejn®ho obstar§vania na Đrad pre verejn® obstar§vanie prij²mateŎ uzavrie zmluvu/dodatok 
k zmluve s ¼speġnĨm uch§dzaļom, povaģuje sa tak®to konanie prij²mateŎa za podstatn® 
poruġenie zmluvy o NFP. DŔom doruļenia ozn§menia Đradu pre verejn® obstar§vanie o vĨsledku 
kontroly procesu verejného obstarávania do dispozície RO, plynie RO nová lehota 21 dní. RO je 
povinnĨ, najnesk¹r poslednĨ deŔ lehoty zaslaŠ  ozn§menie/obozn§miŠ prij²mateŎa so závermi z 
administratívnej kontroly.  

 
73. RO v prípade, ak nedôjde k uzavretiu zmluvy medzi ¼speġnĨm uch§dzaļom a prij²mateŎom, resp. 

dôjde k odst¼peniu od zmluvy (prij²mateŎa s ¼speġnĨm uch§dzaļom) alebo inej relevantnej 
skutoļnosti (napr. prij²mateŎ zruġ² realiz§ciu obstar§vania z§kazky) je potrebn® vypracovaŠ taktieģ 
záznam z administrat²vnej kontroly so z§vermi, ktor® bud¼ obsahovaŠ inform§ciu o niektorej 
z vyġġie uvedenĨch skutoļnost². RO ozn§mi prij²mateŎovi, ģe vĨdavky vzniknut® na z§klade 
zruġen®ho verejn®ho obstar§vania alebo odst¼penej zmluvy alebo inĨch vyġġie uvedenĨch 
skutoļnost² bud¼ zo strany RO povaģovan® za neopr§vnen®. Z§znam z administratívnej kontroly 
nie je potrebn® vypracovaŠ iba v pr²pade, ak RO vykon§va ex-ante kontrolu verejného 
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obstar§vania podŎa ods. 60, pretoģe nejde o kontrolu v zmysle zákona o pomoci a podpore a 
prij²mateŎ je n§sledne povinnĨ predloģiŠ vġetky relevantn® dokumenty na riadnu administrat²vnu 
kontrolu opätovne. 

 
74. V pr²pade ak RO identifikuje nedodrģanie princ²pov a postupov verejného obstarávania, resp. 
poruġenia legislat²vy a nedôjde k odstráneniu protiprávneho stavu RO nepripustí kontrolované 
verejné obstarávanie do financovania, pokiaŎ nie je uveden® v tejto kapitole inak. 
 

75. V pr²pade ak RO identifikuje nedodrģanie princ²pov a postupov verejného obstarávania, resp. 
poruġenie pravidiel stanovenĨch v legislat²ve SR a EĐ po podpise zmluvy prij²mateŎa a ¼speġn®ho 
uch§dzaļa eġte pred ¼hradou opr§vnenĨch vĨdavkov v ĢoP, vzŠahuj¼cou sa k n§kladom projektu, 
ktoré vyplývajú z realizácie verejného obstarávania (napr. na základe záverov z administratívnej 
kontroly verejn®ho obstar§vania) RO postupuje vo veci urļenia ex-ante finanļnej opravy a 
s¼ļasn®ho pripustenia kontrolovan®ho verejn®ho obstar§vania k financovaniu v zmysle 
metodického pokynu CKO ļ. 11 k urļovaniu vĨġky vr§tenia poskytnut®ho pr²spevku  alebo jeho 
ļasti pri poruġen² pravidiel a postupov verejn®ho obstar§vania a vo veci vyļ²slenia a spôsobov 
vysporiadania ex- ante finanļnej opravy v zmysle metodick®ho usmernenia MF SR ļ. 16/2008 - 
U k nezrovnalostiam v r§mci finanļn®ho riadenia ġtruktur§lnych fondov, Koh®zneho fondu 
a Európskeho fondu pre rybné hospodárstvo. RO zabezpeļ², aby boli vġetci ģiadatelia/prij²matelia 
jednotnĨm sp¹sobom vopred informovan² o moģnosti urļenia ex-ante finanļnej opravy a o 
podmienkach jej udelenia.  

 
 
76. V pr²pade ak RO identifikuje nedodrģanie princ²pov a postupov verejného obstarávania, resp. 
poruġenie pravidiel stanovenĨch v legislatíve SR a EĐ, aģ poļas realiz§cie projektu, po ¼hrade 
oprávnených výdavkov v ĢoP, vzŠahuj¼cou sa k nákladom projektu, ktoré vyplývajú z realizácie 
verejného obstarávania. (napr. na základe výsledkov kontroly na mieste, vládneho auditu, auditu 
EK a pod.) RO postupuje v zmysle § 27a zákona o pomoci a podpore. RO je oprávnený 
rozhodn¼Š o vr§ten² poskytnut®ho pr²spevku alebo jeho ļasti na predmet z§kazky, priļom pri 
stanovovan² vĨġky finanļnĨch prostriedkov, ktor® maj¼ byŠ prij²mateŎom vr§ten®, RO postupuje v 
zmysle  Metodick®ho pokynu CKO ļ. 11 k urļovaniu vĨġky vr§tenia poskytnut®ho príspevku alebo 
jeho ļasti pri poruġen² pravidiel a postupov verejného obstarávania a s¼ļasne v zmysle 
metodick®ho usmernenia MF SR ļ. 16/2008 - U k nezrovnalostiam v r§mci finanļn®ho riadenia 
ġtruktur§lnych fondov, Koh®zneho fondu a Európskeho fondu pre rybné hospodárstvo. 
 

77. V ġpecifickĨch pr²padoch je RO opr§vnenĨ nevyl¼ļiŠ z financovania výdavky súvisiace 
s kontrolovanĨm obstar§van²m, aj keŅ bolo identifikovan® poruġenie z§kona o verejnom 
obstar§van², ktor® nemohlo ovplyvniŠ vĨsledok verejn®ho obstar§vania a pr²sluġn® vyl¼ļenie 
z financovania by boli neprimerane prísne. T¼to moģnosŠ je moģn® aplikovaŠ vo f§ze 
administratívnej kontroly verejného obstarávania pred úhradou oprávnených výdavkov v ĢoP ako 
aj po ich úhrade. V danom pr²pade sa nepostupuje podŎa ustanovenia predch§dzajúceho odseku. 
Podstatnou n§leģitosŠou z§znamu mus² byŠ aj podrobn® zd¹vodnenie.  

 
78. RO aplikuje postupy administratívnej kontroly verejného obstarávania aj na administratívnu 
kontrolu  verejn®ho obstar§vania ukonļen®ho pred ¼ļinnosŠou  zmluvy o poskytnutí NFP. 
Ustanovenia tĨkaj¼ce sa RO ohŎadne moģnosti ģiadosti na ¼pravu s¼Šaģnej dokument§cie, ¼pravu 
n§vrhu zmluvy, navrhnutia zruġenia s¼Šaģe, kontrola postupov prij²mateŎa pred uzavretím zmluvy 
s ¼speġnĨm uch§dzaļom a in® nerelevantn® sa nepouģij¼.  

 
79. RO m¹ģe svojimi internĨmi postupmi v od¹vodnenĨch pr²padoch (napr. veŎk® infraġtrukt¼rne 
projekty, komplexn® sluģby) predŌģiŠ lehoty uveden® v tejto kapitole vyġġie; priļom tak®to 
predŌģenie lehoty oznamuje prij²mateŎovi sp¹sobom uvedenĨm v zmluve o poskytnutí NFP. 

 
80. Ustanovenia tejto kapitoly uveden® vyġġie sa nevzŠahuj¼ na z§kazky s n²zkou hodnotou, pokiaŎ 

nie je v Systéme riadenia ustanovené inak. RO v prípade zákazky s n²zkou hodnotou over², ļi 
vynaloģen® n§klady na obstaranie predmetu z§kazky boli primerané kvalite a cene.  Pre kontrolu 
verejného obstarávania zákaziek s n²zkymi hodnotami RO poģaduje od prij²mateŎa zd¹vodnenie 
vĨberu dod§vateŎa na z§klade uskutoļnen®ho prieskumu trhu, resp. RO vyģaduje oslovenie 
minim§lneho poļtu potenci§lnych dod§vateŎov. RO je povinnĨ stanoviŠ krit®ri§, resp. pravidl§, 
ktor®  maj¼ pri prieskume trhu prij²matelia uplatŔovaŠ (napr. poļet oslovenĨch subjektov, formu 
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uskutoļnen®ho prieskumu (fax, webstr§nky, katal·gy, cenov® ponuky, tel. prieskum atŅ.), sp¹sob 
predkladania dokladov a pod., s ohŎadom na princ²py rovnak®ho zaobch§dzania, nediskrimin§cie, 
transparentnosti, hospodárnosti a efektívnosti. Z§roveŔ RO kontroluje pre z§kazky s n²zkou 
hodnotou dodrģanie povinnosti zverejnenia zad§vania takejto zákazky v zmysle § 9 ods. 9 zákona 
o verejnom obstarávaní (platí pre zákazky s nízkou hodnotou zadávané od 1.7.2013 v zmysle 
z§kona ļ. 95/2013 Z.z.). RO podŎa uv§ģenia m¹ģe zadefinovaŠ vo svojej riadiacej dokument§cii 
povinnosŠ zverejnenia z§kazky s nízkou hodnotou v zmysle predoġlej vety, aj pre 
prij²mateŎov/ģiadateŎov, ktor² s¼ obstar§vateŎmi podŎa Ä 8 z§kona o verejnom obstarávaní a pre 
osoby podŎa Ä 7 z§kona o verejnom obstarávaní.  RO je povinnĨ krit®ri§, resp. pravidl§ uviesŠ vo 
výzve alebo v zmluve o poskytnutí NFP, alebo v inom dokumente, na ktorý odkazuje zmluva 
o poskytnut² NFP (napr. pr²ruļka pre prij²mateŎa).  
 

81. RO vykonáva administratívnu kontrolu obstarávania zákaziek s nízkymi hodnotami najneskôr pred 
prvou ¼hradou NFP vzŠahuj¼cou sa k nákladom projektu, ktoré vyplývajú z realizácie verejného 
obstar§vania. Na moģnosŠ poskytnutia z§lohovej platby pred ukonļen²m administrat²vnej kontroly 
obstar§vania tovarov, sluģieb, stavebnĨch pr§c a s¼visiacich postupov sa vzŠahuje ods. 55. 
V prípade administratívnej kontroly zákazky s nízkou hodnotou je na rozhodnut² RO, ļi bude 
vypŌŔaŠ kontrolnĨ zoznam, avġak aj bez vyplnenia kontroln®ho zoznamu je RO povinnĨ vykonaŠ 
administratívnu kontrolu verejného obstarávania zákazky z nízkou hodnotou a vyhotoviŠ z§znam 
z administratívnej kontroly a obozn§miŠ prij²mateŎa so z§vermi.     
 

82. V prípade zákaziek s nízkou hodnotou, ktorých suma výdavkov nepresiahne 1000,- Eur bez DPH, 
m¹ģe RO realizovaŠ administrat²vnu kontrolu  na vybranej vzorke projektov, priļom RO zvolen¼ 
metódu výberu vzorky projektov (napr. ġtandardn® ġtatistick® met·dy, analĨza riz²k a pod.) 
zdôvodní a pop²ġe vo svojom internom manu§li proced¼r a z§roveŔ vedie záznamy s 
identifikáciou projektov alebo transakcií vybraných na administratívnu kontrolu. 

 
 
Administratívna kontrola postupov prij²mateŎa, ktorĨ pri obstar§van² nie je povinnĨ postupovaŠ 
v zmysle zákona o verejnom obstarávaní 

83. RO kontroluje s¼lad zabezpeļenia dod§vok tovarov, pr§c a sluģieb potrebnĨch pre realiz§ciu 
aktivít projektu s ustanoveniami  z§kona ļ. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení 
neskorġ²ch predpisov o obchodnej verejnej s¼Šaģi v pr²padoch, keŅ prij²mateŎ nie je povinnĨ 
postupovaŠ v zmysle zákona o verejnom obstar§van². RO vykon§ kontrolu s¼ladu zabezpeļenia 
dodávok tovarov, prác a sluģieb s ustanoveniami Obchodného zákonníka o obchodnej verejnej 
s¼Šaģi (ÄÄ 281 aģ 288) prostredn²ctvom vytvoren®ho kontroln®ho zoznamu RO. Uvedené sa 
vzŠahuje len na administrat²vnu kontrolu postupov zad§vania z§kaziek, ktorĨch obstar§vanie 
prostredn²ctvom obchodnej verejnej s¼Šaģe bolo moģn® vzhŎadom na platnú právnu úpravu 
zákona o verejnom obstarávaní do 1.4.2011 

84. Ak prij²mateŎ, ktorĨ nie je povinnĨ pri obstaran² z§kazky postupovaŠ podŎa z§kona o verejnom 
obstar§van² a nevykonal obchodn¼ verejn¼ s¼Šaģ podŎa predch§dzaj¼ceho odseku RO kontroluje 
s¼lad zabezpeļenia dod§vok tovarov, pr§c a sluģieb potrebnĨch pre realiz§ciu aktiv²t projektu 
s princípmi rovnakého zaobchádzania, nediskriminácie, transparentnosti, hospodárnosti 
a efektívnosti  prostredníctvom  prieskumu trhu. V tomto prípade je RO povinnĨ stanoviŠ krit®ri§, 
ktor® sa maj¼ pri prieskume trhu uplatŔovaŠ a stanoviŠ finanļn® limity, do ktorĨch sa prieskum trhu 
m¹ģe vykon§vaŠ s ohŎadom na princ²py rovnak®ho zaobch§dzania, nediskrimin§cie, 
transparentnosti, hospodárnosti a efektívnosti. RO vykon§ kontrolu s¼ladu zabezpeļenia dod§vok 
tovarov, prác prostredníctvom vytvoreného kontrolného zoznamu RO. 

 
 
Administratívna kontrola postupov pri obstaraní zákazky, na ktorú sa zákon o verejnom 
obstar§van² nevzŠahuje  (Ä 1 ods. 2 z§kona o verejnom obstarávaní) 

85. Prij²mateŎ pri obstarávaní zákaziek postupuje v zmysle usmernenia RO. RO zadefinuje 
jednoduch® pravidl§, aby bolo moģn® preuk§zaŠ hospod§rnosŠ obstar§vanĨch z§kaziek (napr²klad 
prieskum trhu, ak je to moģn®). 

 

Administratívna kontrola ģiadosti o platbu 
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86. CieŎom administrat²vnej kontroly ĢoP je najmª kontrola opr§vnenosti a reálnosti výdavkov 
nárokovaných v r§mci ģiadosti o platbu v súlade so zmluvou o poskytnutí NFP, resp. 
s dokumentmi, na ktor® sa pr²sluġn§ zmluva o poskytnutí NFP odvoláva, na základe kontroly 
formálnej a vecnej spr§vnosti prij²mateŎom predloģenej ģiadosti o platbu vr§tane ¼ļtovnĨch 
dokladov a inej podpornej dokumentácie  v súlade s poģiadavkami Syst®mu finanļn®ho riadenia. 

 
87. Nen§vratnĨ finanļnĨ pr²spevok na realiz§ciu projektu, ktorĨ je predmetom schv§lenej ģiadosti 

o NFP, sa prij²mateŎovi poskytuje na z§klade ģiadosti o platbu. Formul§r ĢoP definuje Ministerstvo 
financií SR v Syst®me finanļn®ho riadenia.  

 
88. Pod ĢoP sa rozumie ģiadosŠ o z§lohov¼ platbu/z¼ļtovanie zálohovej platby/predfinancovanie/ 
z¼ļtovanie predfinancovania/priebeģn¼ platbu/z§vereļn¼ platbu v zmysle Syst®mu finanļn®ho 
riadenia. 

 
89. RO zabezpeļ², aby boli ĢoP prij²mateŎom vypracovan® a elektronicky odoslané prostredníctvom 

elektronického formulára v rámci verejnej ļasti ITMS a následne v originálnom vyhotovení 
v p²somnej forme predloģen® RO v stanovených termínoch spolu s povinnými prílohami 
definovanými v Syst®me finanļn®ho riadenia. RO m§ pr§vo rozġ²riŠ zoznam dokument§cie, ktor§ 
tvor² pr²lohu ĢoP.  
 

90. RO je v súvislosti s predkladan²m ĢoP prij²mateŎmi na individuálne projekty opr§vnenĨ rozhodn¼Š 
o sp¹sobe predkladania ĢoP prij²mateŎmi. V pr²pade, ak RO rozhodne tak, ģe takĨto prij²matelia 
nebud¼ povinn² ĢoP vypŌŔaŠ a odosielaŠ elektronicky prostredn²ctvom verejnej ļasti ITMS, RO 
zabezpeļ² zad§vanie povinnĨch ¼dajov zo ĢoP do ITMS a registr§ciu ĢoP v ITMS náhradným 
spôsobom.  

 
91. V prípade projektov technickej pomoci, ktorých predmetom je financovanie miezd  
pre zamestnancov vykon§vaj¼cich opr§vnen® ļinnosti v súvislosti s riadením a kontrolou pomoci 
zo ĠF a KF v zmysle dan®ho OP, s¼ povinnĨmi pr²lohami ĢoP: 
- opis ġt§tnozamestnaneck®ho miesta, resp. pracovn§ n§plŔ, resp. iný dokument obsahujúci 
popis pracovnĨch ļinnost² zamestnanca. Pracovn® ļinnosti definované v dokumentoch podŎa 
predchádzajúcej vety musia byŠ vymedzen® takĨm sp¹sobom, aby bolo zrejm®, ģe menovanĨ 
zamestnanec vykon§va opr§vnen® ļinnosti a 

- S¼hrnnĨ pracovnĨ list. Minim§lne poģiadavky na obsah S¼hrnn®ho pracovn®ho listu s¼ 
definované v prílohe 423-3. 

 
92. Ustanoveniami v zmysle ods. 91 nie sú dotknuté povinnosti RO v súvislosti s výkonom 
administrat²vnej kontroly ĢoP v zmysle pr²sluġnĨch ustanoven² Syst®mu riadenia a ostatných 
vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisov a záväzných dokumentov. 
RO je opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe v r§mci jedn®ho projektu nie je potrebn® dokladaŠ opis 
ġt§tnozamestnaneckého miesta, resp. pracovn¼ n§plŔ, resp. inĨ dokument obsahuj¼ci popis 
pracovnĨch ļinnost² zamestnanca ku kaģdej ģiadosti o platbu v pr²pade, ģe tieto dokumenty uģ 
boli predloģené minimálne v r§mci jednej z predch§dzaj¼cich ģiadost² o platbu.  

 
93. V pr²pade projektov technickej pomoci, ktor® zahŘŔaj¼ poradensk® sluģby, rokovania, konzult§cie 

a podobn® aktivity, s¼ povinnĨmi pr²lohami ĢoP z§znamy z kaģd®ho rokovania, príp. dokumenty 
obdobného charakteru preukazujúce uskutoļnenie týchto aktivít. 

 
94. Pri vĨkone administrat²vnej kontroly ĢoP riadiaci org§n uplatŔuje pravidlo ġtyroch oļ². 
 
95. Administratívna kontrola ĢoP sa vykon§va vo vzŠahu ku kaģdej prijatej ģiadosti prij²mateŎa o platbu 

pred úhradou ním nárokovaných výdavkov.  
 
96. RO vykon§va administrat²vnu kontrolu ĢoP v zmysle zákona o pomoci a podpore a zákona 

o finanļnej kontrole a vnútornom audite v rámci jedného kontrolného zoznamu, ktorého záväznú 
ġtrukt¼ru a minim§lny rozsah kontrolnĨch ot§zok definuje pr²loha ļ. 423-4 Kontrolný zoznam pre 
vykonanie administrat²vnej kontroly ĢoP. 

 
97. Proces administrat²vnej kontroly zaļ²na doruļen²m p²somnej formy ĢoP v ġtandardnom form§te 
definovanom Syst®mom finanļn®ho riadenia na RO.  
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98. Administratívna kontrola ĢoP zahŘŔa: 

- kontrolu formálnej správnosti; 
- kontrolu vecnej správnosti. 

 
99. Z§vªzn¼ ġtrukt¼ra Kontroln®ho zoznamu pre vykonanie administratívnej kontroly ĢoP a z§roveŔ 

minimálny rozsah kontrolných otázok predstavuje príloha 423-4 Kontrolný zoznam pre vykonanie 
administrat²vnej kontroly ĢoP, ktorĨ RO dopln² podŎa ġpecifick®ho charakteru dan®ho operaļn®ho 
programu, prioritnej osi, príp. opatrenia. Jednotlivé otázky uvedené v kontrolnom zozname sú 
z hŎadiska zamerania a ļasovej s¼slednosti viazan® na kontrolu form§lnej a vecnej správnosti 
predloģenej ĢoP. RO je opr§vnenĨ meniŠ poradie kontrolnĨch ot§zok uvedenĨch v predmetnom 
kontrolnom zozname pri dodrģan² ļlenenia na kontrolu form§lnej a vecnej spr§vnosti predloģenej 
ĢoP.   

 
100. Kontrolou ĢoP po form§lnej str§nke z²ska riadiaci org§n primeran® uistenie sa, ģe predloģenĨ 
formul§r ĢoP a ostatná relevantná dokumentácia je kompletná, správna a úplne vyplnená vo 
vġetkĨch relevantnĨch poliach z hŎadiska spr§vnej a jednoznaļnej identifik§cie prij²mateŎa a jeho 
finanļnĨch n§rokov v zmysle Zmluvy, ako aj z pohŎadu ļasov®ho s¼ladu predloģenej ĢoP 
s podmienkami Zmluvy. 

 
101. V prípade zistenia formálnych nedostatkov RO vykoná bezodkladne elektronick® vr§tenie ĢoP 

prostredníctvom ITMS a vyzve prij²mateŎa, aby v primeranej lehote urļenej RO doplnil/zmenil 
predloģen¼ ģiadosŠ o platbu, ktor¼ prij²mateŎ po vykonan² form§lnej ¼pravy opªtovne predloģ² 
elektronicky prostredníctvom verejnej ļasti ITMS a písomne. RO poskytne prij²mateŎovi primeran¼ 
lehotu na doplnenie/zmenu chĨbaj¼cich n§leģitost², ktor§ nesmie byŠ kratġia ako 7 dn² odo dŔa 
doruļenia tejto vĨzvy.  

 
102. Po doplnení/zmene poģadovanĨch ¼dajov alebo dokumentov zo strany prij²mateŎa 

v stanovenom ļase RO vykon§ opªtovn¼ kontrolu form§lnej spr§vnosti ĢoP. RO zamietne ĢoP 
v pr²pade neodstr§nenia nedostatkov alebo nedoplnenia poģadovanĨch ¼dajov v stanovenom 
ļase zo strany prij²mateŎa. 

 
103. Zamietnutie ĢoP z dôvodu nesplnenia kritérií formálnej správnosti nemá za následok 

preklasifikovanie nárokovaných výdavkov do kategórie neoprávnených výdavkov a prij²mateŎ m§ 
pr§vo zaradiŠ tieto vĨdavky do nasleduj¼cich ĢoP. Aj v pr²pade zamietnutia ĢoP je RO povinnĨ 
vypracovaŠ z§znam z administrat²vnej kontroly ĢoP. 

 
104. RO po kontrole form§lnej spr§vnosti ĢoP kontroluje vecn¼ spr§vnosŠ predloģenej ģiadosti 

o platbu a dokladov tvoriacich jej povinné prílohy vo väzbe na zmluvu o poskytnutí NFP. Kontrola 
vecnej spr§vnosti spoļ²va najmª v kontrole oprávnenosti, správnosti, reálnosti, aktuálnosti 
a neprekrývania sa nárokovaných výdavkov.  

 
105. RO kontroluje opr§vnenosŠ n§rokovanĨch vĨdavkov vo vªzbe na pr²sluġn¼ skupinu vĨdavkov 

a prísluġn¼ aktivitu projektu, na miesto realiz§cie, ļasov¼ opr§vnenosŠ, cieŎov¼ skupinu  
a na realiz§ciu pr²sluġn®ho verejn®ho obstar§vania. 

 
106. RO v rámci kontroly oprávnenosti výdavkov preverí aj:  

a) prijatie opatren² prij²mateŎom na odstr§nenie nedostatkov zistených pri kontrole na mieste; 
b) dodrģanie povolenĨch limitov vĨdavkov v zmysle zmluvy o poskytnutí NFP; 
c) dodrģanie zn²ģenia opr§vnenĨch vĨdavkov z d¹vodu udelenia finanļnej opravy. 

 
107. RO kontroluje spr§vnosŠ vĨdavkov najmª vo vªzbe na ceny uveden® v schválenom rozpoļte 
projektu, na zhodu s¼m na ¼ļtovnĨch dokladoch a v ģiadosti o platbu a na vĨsledky pr²sluġnĨch 
matematických operácií. 

 
108. RO kontroluje re§lnosŠ vĨdavkov vo vªzbe na dokladovanie pokladniļnĨmi blokmi, fakt¼rami, 

dokladmi z registraļnej pokladnice alebo inými dokladmi obdobného charakteru porovnaním 
s pr²sluġnĨmi dokladmi o úhrade. 
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V prípade projektov technickej pomoci, ktorých predmetom je financovanie miezd  
pre zamestnancov vykon§vaj¼cich opr§vnen® ļinnosti v súvislosti s riadením a kontrolou pomoci 
zo ĠF a KF v zmysle daného OP je RO oprávnený urļiŠ, ģe overenie skutoļn®ho uhradenia 
výdavkov nárokovaných v Ģiadosti o platbu je moģn® prostredníctvom kontroly na mieste, ktorá 
mus² byŠ ukonļen§ najnesk¹r do skonļenia administrat²vnej kontroly Ģiadosti o platbu. V tomto 
prípade nemus² byŠ doklad o ¼hrade pr²lohou Ģiadosti o platbu. Vyġġie uvedenĨm nie s¼ dotknut® 
povinnosti RO vyplývajúce z ustanovení zákona o finanļnej kontrole a vnútornom audite.  

 
109. RO kontroluje aktu§lnosŠ vĨdavkov vo vªzbe na d§tum vzniku výdavkov s ohŎadom 

na obdobie oprávnenosti výdavkov v zmysle zmluvy o poskytnutí NFP. 
 
110. RO kontroluje neprekrývanie sa nárokovaných výdavkov vo väzbe na výdavky toho istého 
prij²mateŎa v r§mci dan®ho OP, inĨch OP, programov ES alebo vn¼troġt§tnych programov a 
v inĨch programovĨch obdobiach. Vo vzŠahu k OP v r§mci NSRR, programom cezhraniļnej 
spolupráce v r§mci cieŎa Eur·pska ¼zemn§ spolupr§ca (okrem Operaļn®ho programu Interact II 
na programové obdobie 2007 - 2013) a Operaļn®ho programu Rybn® hospodárstvo sa 
zabezpeļenie kontroly neprekrĨvania sa vĨdavkov vykon§va na z§klade overenia jedineļnosti 
oznaļenia ¼ļtovn®ho dokladu v ITMS. Vo vzŠahu k ostatnĨm programom RO zabezpeļuje 
kontrolu neprekrývania sa výdavkov iba v rámci programov, v ktorých bolo na základe analýzy 
moģn®ho prekrytia v oblasti opr§vnenosti ģiadateŎov a aktivít projektu identifikované riziko 
prekrývania sa nárokovaných výdavkov.  

 
111. RO kontroluje neprekrývanie sa nárokovaných výdavkov na základe dostupných podkladov a 

informácií (napr. získaných z ITMS, komunik§ciou s pr²sluġnĨm gestorom programu a pod.) 
v prípade potreby aj pri výkone kontroly na mieste.  
 

112. RO kontroluje neprekrĨvanie sa person§lnych vĨdavkov projektu vo vzŠahu k person§lnemu 
zabezpeļeniu projektu na z§klade jedineļnosti os¹b z¼ļastnenĨch na projekte prostredn²ctvom 
pracovných výkazov. 

 
113.  PracovnĨ vĨkaz je s¼ļasŠou podpornej dokument§cie predkladanej prij²mateŎom v súvislosti 
so ĢoP, na ktor¼ vecne a ļasovo nadvªzuje a ktorĨm sa deklaruje najmª ¼ļasŠ os¹b 
z¼ļastnenĨch na projekte. Uveden® sa nevzŠahuje na ģiadosti o platbu Technickej pomoci, 
ktorĨch predmetom je financovanie miezd pre zamestnancov vykon§vaj¼cich opr§vnen® ļinnosti 
v súvislosti s riadením a kontrolou pomoci zo ĠF a KF v zmysle daného OP. 
 

114. RO stanoví rozsah a ġtrukt¼ru pracovnĨch vĨkazov primerane potreb§m zabezpeļenia 
neprekrĨvania sa person§lnych vĨdavkov projektu poļas sledovan®ho obdobia, priļom pracovnĨ 
výkaz o osobe z¼ļastnenej na projekte obsahuje minim§lne nasledovn® inform§cie:    

- meno a priezvisko osoby z¼ļastnenej na projekte;  
- identifik§cia prij²mateŎa a ITMS kód projektu;  
- názov pracovnej pozície v projekte; 
- pr§vny vzŠah k prij²mateŎovi; 
- deŔ, mesiac a rok vykonávania práce; 
- prehŎad odpracovan®ho ļasu na projekte za dni (napr. poļet odpracovanĨch hod²n za deŔ 

na projekt); 
- identifik§cia ¼ļasti na inĨch projektoch spolufinancovanĨch z prostriedkov EÚ s uvedením 

názvu pracovnej pozície v Ņalġ²ch projektoch, pr§vnom vzŠahu k prij²mateŎom inĨch 
projektov a prehŎad odpracovanĨch hod²n za deŔ v hodinovom vyjadrení na projekt; 

- vyhl§senie prij²mateŎa o pravdivosti údajov v pracovnom výkaze; 
- popis pracovnĨch ļinnost² (ak relevantn®); 
- podpis osoby z¼ļastnenej na projekte a ġtatut§rneho org§nu prij²mateŎa, resp. osoby 
opr§vnenej prevziaŠ pr§cu od osoby z¼ļastnenej na projekte.  

 
115. RO je oprávnený v nevyhnutnom rozsahu vyģadovaŠ od prij²mateŎa poskytnutie origin§lov 
alebo k·pi² dokladov, z§znamov d§t na pamªŠovĨch m®di§ch prostriedkov vĨpoļtovej techniky, 
ich výpisov, vyjadrení, výstupov projektu a ostatných informácií a dokumentov súvisiacich 
s vĨkonom administrat²vnej kontroly vecnej spr§vnosti ĢoP nad r§mec tĨch, ktor® je prij²mateŎ 
povinnĨ predkladaŠ na z§klade  zmluvy aj bez p²somn®ho vyzvania. RO je povinnĨ za tĨmto 
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¼ļelom vydaŠ prij²mateŎovi potvrdenie o ich prevzatí a v pr²pade, ak nie s¼ potrebn® na Ņalġ² 
vĨkon administrat²vnej kontroly, je RO povinnĨ vr§tiŠ ich prj²mateŎovi.  
 

116. V pr²pade zistenia odstr§niteŎnĨch nedostatkov pri kontrole vecnej spr§vnosti RO vyzve 
prij²mateŎa, aby v primeranej lehote urļenej RO doplnil predloģen¼ ģiadosŠ o platbu, resp. jej 
prílohy. RO poskytne prij²mateŎovi primeran¼ lehotu na doplnenie odstr§niteŎnĨch nedostatkov, 
ktor§ nesmie byŠ kratġia ako 7 dn² odo dŔa doruļenia tejto vĨzvy.  
 

117. Po doplnen² poģadovanĨch ¼dajov alebo dokumentov zo strany prij²mateŎa v stanovenom 
ļase vykon§ RO opªtovn¼ kontrolu vecnej spr§vnosti. V prípade neodstránenia nedostatkov 
prij²mateŎom, RO preklasifikuje výdavky týkajúce sa týchto nedostatkov ako neoprávnené.  

 
118. RO je oprávnený rozhodn¼Š, ģe preklasifikovanie vĨdavkov uvedených v ĢoP do kateg·rie 

neoprávnených výdavkov z dôvodu nesplnenia kritérií vecnej správnosti má za následok, 
ģe prij²mateŎ nem§ pr§vo zaradiŠ tieto vĨdavky do nasleduj¼cich ĢoP.  

  
119. RO je opr§vnenĨ rozhodn¼Š, ģe vykonávanie kontroly formálnej a vecnej spr§vnosti ĢoP sa 
vykon§ spolu, t.j. nie ako dva samostatn® procesy, priļom sa primerane pouģij¼ ods. 96 aģ 117.  

 
120. Po uskutoļnen² administrat²vnej kontroly ĢoP RO ģiadosŠ o platbu schváli, neschváli, 
pozastav² (do ļasu odstr§nenia identifikovanĨch nedostatkov), alebo schv§li vo vĨġke zn²ģenej 
o sumu neoprávnených výdavkov.  

 
121. RO vypracuje pre schv§len® ĢoP  záznam z administrat²vnej kontroly ĢoP v ġtandardnom 
form§te definovanom Syst®mom finanļn®ho riadenia, ktorĨ predloģ² spolu s k·piou ģiadosti 
o platbu, overenou RO podŎa origin§lu, pr²padne inĨmi dokladmi v závislosti od dohody 
s platobnou jednotkou platobnej jednotke v lehote stanovenej Syst®mom finanļn®ho riadenia. 

 
122. S¼ļasŠou z§verov uvedenĨch v zázname z administrat²vnej kontroly ĢoP je od¹vodnenie 
neschv§lenia ĢoP z form§lneho alebo z vecn®ho hŎadiska. RO je povinnĨ obozn§miŠ prij²mateŎa 
so závermi z administrat²vnej kontroly ĢoP.  

123. V prípade zistenia nezrovnalosti pri výkone administratívnej kontroly ĢoP postupuje RO 
v súlade s postupmi upravenĨmi vo vecne pr²sluġnĨch z§vªznĨch dokumentoch v zmysle kapitoly 
4.6. 

 

 

Administrat²vna kontrola inĨch skutoļnost² 

124. CieŎom administrat²vnej kontroly inĨch skutoļnost² je zabezpeļiŠ kontrolu dodrģiavania 
povinnost², ktor® prij²mateŎovi vyplĨvaj¼ zo Zmluvy o NFP a tĨch skutoļnost², ktor® m¹ģu maŠ na 
dodrģanie podmienok Zmluvy o NFP vplyv.  
 

125. RO m¹ģe rozhodn¼Š o vykonan² administrat²vnej kontroly inĨch skutoļnost² poļas platnosti 
a ¼ļinnosti Zmluvy o NFP na základe analýzy rizík alebo na základe výberu vzorky. 

 
126. Administratívnou kontrolou inĨch skutoļnost² m¹ģe riadiaci org§n z²skaŠ primeran® inform§cie 

o objektívnom stave a priebehu realizovaného projektu, vykonaných kontrolách v rámci 
realizovaného projektu a o tĨch skutoļnostiach, ktor® maj¼ alebo by mohli maŠ na realiz§ciu 
projektu z§sadnĨ vplyv (napr. identifik§cia a odpoļet prij²mateŎom prijatĨch opatren², ktor® s¼ pre 
realizáciu projektu alebo dosiahnutie cieŎov projektu nevyhnutn® a impulzom ktorých boli závery 
predch§dzaj¼cich kontrol projektu, s¼lad skutoļnost² uvedenĨch v monitorovacích správach 
s re§lnym stavom, zisŠovanie vĨġky ļistĨch pr²jmov prij²mateŎa generovanĨch projektom a pod.).  
 

127. Pri vĨkone administrat²vnej kontroly inĨch skutoļnost² vyuģije riadiaci org§n kontrolnĨ zoznam, 
ktorého rozsah a obsah si urļ² RO v z§vislosti od n²m zvolen®ho predmetu kontroly. Z§roveŔ je 
RO povinný z kaģdej administrat²vnej kontroly inĨch skutoļnost² vypracovaŠ z§znam 
z administrat²vnej kontroly inĨch skutoļnost² a obozn§miŠ prij²mateŎa s jeho závermi.  
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128. V prípade zistenia nezrovnalosti pri výkone administratívnej kontroly inĨch skutoļnost² 
postupuje RO v súlade s postupmi upravenými vo vecne pr²sluġnĨch z§vªznĨch dokumentoch 
v zmysle kapitoly 4.6. 

 

Kontrola na mieste 

129. CieŎom kontroly na mieste je najmª overiŠ re§lne (skutoļn®) dodanie tovarov, vykonanie pr§c 
a poskytnutie sluģieb deklarovanĨch v ¼ļtovnĨch dokladoch a podpornej dokumentácii 
predloģenĨch prij²mateŎom spolu so ĢoP v súlade so zmluvou o poskytnutí NFP, resp. 
s dokumentmi, na ktoré sa daná zmluva o poskytnutí NFP odvoláva. Kontrola na mieste sa 
vzŠahuje na realiz§ciu projektu ako celku. 

 
130. Kontrola na mieste m¹ģe byŠ vykonaná v akejkoŎvek f§ze poļas alebo po ukonļen² realiz§cie 

projektu. Za moment skonļenia kontroly na mieste je povaģovan® doruļenie spr§vy, pr²p. ak sa 
vypracúva dodatok k správe, doruļenie dodatku k správe prij²mateŎovi.   

 
131. Kontrola na mieste sa vykonáva z podnetu RO alebo na základe podnetu od tretích subjektov, 

a to napríklad v nasledovných prípadoch:  
- v prípadoch zakladajúcich pochybnosti o údajoch uvedených v ģiadosti prij²mateŎa o platbu pri 

výkone administratívnej kontroly; 
- v prípade neplnenia si povinností prij²mateŎa vyplĨvaj¼cich zo zmluvy o poskytnutí NFP (napr. 

nepredkladanie monitorovacích správ projektu v stanovených termínoch); 
- v pr²padoch identifik§cie nedostatoļn®ho pokroku v implementácii projektu, resp. identifikácie 
inĨch nedostatkov a skutoļností ohrozujúcich implementáciu alebo financovanie projektu, na 
ktoré poukazuje monitorovanie projektu; 

- na základe podnetu na kontrolu na mieste od tretích subjektov (napr. závery z certifikaļnĨch 
overení); 

- na základe vzorky alebo na základe analýzy rizík.  
 
132. RO postupuje pri kontrole na mieste v súlade s ustanoveniami zmluvy o poskytnutí NFP. 
Kontrola na mieste dopŌŔa syst®m administrat²vnej kontroly, ktorĨ samostatne nie je postaļuj¼ci 
na primerané uistenie sa o vġetkĨch aspektoch opr§vnenosti vĨdavkov prij²mateŎov v súlade 
s pr²sluġnĨmi pr§vnymi predpismi EĐ, pri zohŎadnen² moģnost² uvedenĨch v ods. 135. 

 
133. Predmetom kontroly na mieste m¹ģu byŠ vġetky skutoļnosti s¼visiace s implementáciou 

projektu a plnením podmienok vyplývajúcich zo zmluvy o poskytnutí NFP, napríklad:  
- kontrola skutoļn®ho dodania tovarov, vykonania pr§c alebo poskytnutia sluģieb 

deklarovaných na faktúrach a inĨch relevantnĨch dokladoch, ktor® predloģil prij²mateŎ RO ako 
s¼ļasŠ ĢoP. V rámci uvedeného sa overujú aj originálne doklady, ktoré nie s¼ s¼ļasŠou 
dokumentácie k projektu sústredenej na pr²sluġnom RO. Pri pr§cach je to najmª stavebnĨ 
denník, v ktorom sa chronologicky zaznamen§vaj¼ vġetky ¼daje o vykonanĨch stavebnĨch 
pr§cach vo vzŠahu k spotrebovanému materiálu vrátane zámeny materiálov odsúhlasených 
stavebnĨm dozorom, k poļtu os¹b, ktor® vykonali stavebn® pr§ce a k dŌģke trvania pr§c. Pri 
sumarizaļnĨch h§rkoch s¼ to ¼ļtovn® doklady, ktor® boli zahrnut® do sumarizaļnĨch h§rkov, 
resp. zoznamov vĨdavkov. Pri dod§vke tovaru s¼ to inventarizaļn® ļ²sla nadobudnut®ho 
tovaru, dodacie listy a ¼ļtovn® z§znamy; 

- kontrola súladu realizácie projektu so zmluvou o poskytnut² NFP (cieŎmi projektu vyjadrenĨmi 
merateŎnĨmi ukazovateŎmi, rozpoļtom, harmonogramom realizácie aktivít projektu a pod.), 
príp. kontrolu Ņalġ²ch podmienok uvedenĨch v zmluve o poskytnutí NFP; 

- kontrola, ļi prij²mateŎ predklad§ prostredn²ctvom monitorovac²ch spr§v spr§vne inform§cie 
ohŎadom fyzick®ho pokroku realiz§cie projektu a plnenia si Ņalġ²ch povinnost² vyplĨvaj¼cich  
zo zmluvy o poskytnutí NFP; 

- kontrola, ļi s¼ v ¼ļtovnom syst®me prij²mateŎa za¼ļtovan® vġetky skutoļnosti, ktor® sa tĨkaj¼ 
projektu a s¼ predmetom ¼ļtovn²ctva podŎa z§kona o ¼ļtovn²ctve, a to buŅ v analytickej 
evidencii a na analytickĨch ¼ļtoch pre projekt (ak prij²mateŎ ¼ļtuje v s¼stave podvojn®ho 
¼ļtovn²ctva), alebo v ¼ļtovnĨch knih§ch a ļ²selnĨm oznaļen²m projektu v ¼ļtovnĨch z§pisoch 
(ak prij²mateŎ ¼ļtuje v s¼stave jednoduch®ho ¼ļtovn²ctva); v pr²pade, ģe prij²mateŎ nie je 
¼ļtovnou jednotkou v zmysle § 1 ods. 2 zákona o ¼ļtovn²ctve, vedie evidenciu majetku, 
záväzkov, príjmov a vĨdavkov tĨkaj¼cich sa projektu v ¼ļtovnĨch knih§ch pouģ²vanĨch  
v jednoduchom ¼ļtovn²ctve so slovnĨm a ļ²selnĨm oznaļen²m projektu pri zápisoch v nich; 
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- kontrola dodrģiavania podmienok vyplĨvaj¼cich z ļl. 55 vġeobecn®ho nariadenia; 
- kontrola dodrģiavania pravidiel publicity; 
- kontrola pravidiel rovnosti pr²leģitost², nediskrimin§cie a pravidiel v oblasti ochrany ģivotn®ho 

prostredia; 
- kontrola pravidiel poskytnutia ġt§tnej pomoci a schémy pomoci de minimis;  
- kontrola odstránenia nedostatkov a plnenia prijatĨch opatren² identifikovanĨch pr²sluġnĨmi 

kontrolnými orgánmi a orgánom auditu; 
- kontrola, ļi prij²mateŎ uchov§va dokumenty podpornej dokument§cie v originálnom 

vyhotovení; 
- kontrola neprekrývania sa výdavkov; 
- kontrola udrģateŎnosti projektu vr§tane dodrģiavania podmienok vyplĨvaj¼cich z ļl. 57 
vġeobecn®ho nariadenia.    

 
134. V pr²pade, ģe sa kontrola vyġġie uvedenĨch skutoļnost² pri vĨkone kontroly dan®ho projektu 

na mieste vykonáva na základe výberu vzorky, RO vedie z§znamy popisuj¼ce a zd¹vodŔuj¼ce 
metódu výberu vzorky a výdavky vybrané na kontrolu. RO zvolí takú vzorku, aby sa dosiahlo 
primerané uistenie o správnosti a zákonnosti výdavkov.  

 
135. KaģdĨ projekt mus² byŠ predmetom kontroly na mieste minim§lne jedenkr§t poļas jeho 
realiz§cie, najnesk¹r vġak pred uhraden²m z§vereļnej ĢoP. V prípade projektov, na ktoré sa 
vzŠahuje ļl. 57 vġeobecn®ho nariadenia je RO povinnĨ vykonaŠ a ukonļiŠ kontrolu na mieste na 
z§klade vĨberu vzorky alebo analĨzy riz²k aj po skonļen² realiz§cie projektu a to najneskôr 
poslednĨ deŔ ¼ļinnosti Zmluvy o NFP. RO stanoví frekvenciu vykonávania kontrol na mieste 
v závislosti od charakteru a komplexnosti projektu s ohŎadom na dosiahnutĨ stupeŔ fyzick®ho 
a finanļn®ho pokroku jeho implement§cie.   

 
136. Výnimku z povinnosti RO vykonaŠ kontrolu na mieste minim§lne jedenkr§t poļas realiz§cie 

projektu tvoria projekty, pri implementácii ktorých je na RO zasielaná kompletná relevantná 
dokument§cia (vr§tane dokument§cie preukazuj¼cej re§lnosŠ projektu). V uvedených typoch 
projektov je moģn® vykon§vaŠ kontrolu na mieste na vybranej vzorke projektov, priļom RO 
zvolenú metódu výberu vzorky projektov zdôvodní a pop²ġe vo svojom internom manu§li proced¼r 
a z§roveŔ vedie záznamy s identifikáciou projektov alebo transakcií vybraných na kontrolu. 
Kritériá na výber vzorky projektov, ktoré bud¼ predmetom kontroly na mieste, by mali zahrŔovaŠ 
najmª vĨġku NFP a identifik§ciu nezrovnalost², alebo inĨch probl®mov ktor® boli identifikovan® 
administrat²vnou kontrolou alebo monitorovan²m projektu. RO urļ² tak¼ veŎkosŠ vzorky, aby sa 
dosiahlo primerané uistenie o správnosti a zákonnosti výdavkov vzhŎadom na ¼roveŔ rizika, ktor¼ 
RO identifikoval pre danĨ typ prij²mateŎov a pr²sluġn® typy projektov. Met·da vĨberu vzoriek sa 
reviduje kaģdĨ rok. 
 

137. VzhŎadom na charakter projektov financovanĨch z Európskeho soci§lneho fondu je d¹leģit®, 
aby sa kontrola na mieste vo vzŠahu ku kontrole re§lnosti projektu vykon§vala poļas realiz§cie 
aktiv²t projektu (napr. ġkolen², semin§rov) najmª v pr²padoch, kedy neexistuje hmotnĨ vĨstup 
realiz§cie po ich ukonļen². 

 
138. Termín kontroly na mieste RO ozn§mi prij²mateŎovi v lehote najmenej 3 dní pred dŔom zaļatia 

kontroly na mieste, a to poġtou alebo elektronickou poġtou. RO v ozn§men² informuje prij²mateŎa 
najmä o predmete, term²ne, pravdepodobnom zaļiatku a pravdepodobnej dŌģke trvania kontroly 
na mieste, ako aj o povinnosti prij²mateŎa zabezpeļiŠ relevantn¼ dokument§ciu a ¼ļasŠ 
relevantnĨch os¹b. Kontrolu na mieste s¼ opr§vnen² vykon§vaŠ zamestnanci RO a prizvané osoby 
len na základe písomného poverenia na vykonanie kontroly na mieste vydan®ho urļenĨm 
vedúcim zamestnancom RO. 

 
139. Na vykonanie kontroly na mieste m¹ģe RO prizvaŠ zamestnancov inĨch org§nov verejnej 

správy alebo iných právnických osôb alebo fyzické osoby s ich súhlasom, ak je to odôvodnené 
osobitnou povahou kontroly na mieste. ĐļasŠ prizvanĨch os¹b na kontrole na mieste sa povaģuje 
za inĨ ¼kon vo vġeobecnom z§ujme. 

 
140. V odôvodnených prípadoch v závislosti od charakteru projektov (napr. projekty financované 

z Európskeho sociálneho fondu) je RO opr§vnenĨ vykonaŠ kontrolu na mieste, zameranú na 
zistenie re§lnosti aktiv²t projektu, bez predch§dzaj¼ceho ozn§menia tejto skutoļnosti prij²mateŎovi. 
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141. RO zabezpeļ² vĨkon kontroly realiz§cie projektu na mieste minim§lne 2 osobami. V prípade, 
ģe je kontrola na mieste a administratívna kontrola jednotlivĨch ģiadost² o platbu, administratívna 
kontrola obstar§vania tovarov, sluģieb, stavebnĨch pr§c a súvisiacich postupov a administratívna 
kontrola inĨch skutoļnost² vykon§van§ rozdielnymi osobami, RO zabezpeļ² obojstrann¼ vĨmenu 
relevantných informácií o výsledkoch jednotlivých kontrol.  

 
142. Kontrola na mieste sa vykon§va podŎa kontrolného zoznamu pre vykonanie kontroly na 

mieste. V prílohe 423-5 je stanovená z§vªzn§ ġtrukt¼ra Kontroln®ho zoznamu pre vykonanie 
kontroly na mieste a z§roveŔ minim§lny rozsah kontrolných otázok, ktorĨ RO dopln² podŎa 
ġpecifick®ho charakteru dan®ho OP, prioritnej osi, pr²p. opatrenia tak, aby bolo moģn® overiŠ 
podmienky vyplývajúce zo zmluvy o poskytnutí NFP. RO v súvislosti s výkonom kontroly na 
mieste zabezpeļ², aby osoby urļen® na vĨkon kontroly na mieste: 
- vopred ozn§mili prij²mateŎovi predmet, ¼ļel, sp¹sob, výstupy/dokumentáciu a term²n zaļatia 

kontroly na mieste; v pr²pade, ģe by takĨmto konan²m mohlo d¹jsŠ k zmareniu ¼ļelu kontroly 
na mieste, sú povinní oznámenie urobiŠ najnesk¹r pri zaļat² kontroly na mieste; 

- preukázali sa ako osoby oprávnené na výkon kontroly na mieste (napr. písomným poverením 
na vykonanie kontroly na mieste) a predloģen²m preukazu totoģnosti alebo sluģobnĨm 
preukazom; 

- poģiadali prij²mateŎa o predloģenie podkladov potrebnĨch pre vykonanie kontroly v súlade  
so zmluvou o poskytnutí NFP a oznámením o vykonaní kontroly na mieste; 

- vydali kontrolovanému subjektu potvrdenie o odobratí originálov dokladov, písomností a iných 
materiálov mimo priestorov kontrolovaného subjektu a zabezpeļiŠ ich riadnu ochranu pred 
stratou, zniļen²m, poġkoden²m a zneuģit²m; tieto veci vr§ti RO tomu, komu sa odobrali, ak nie 
s¼ potrebn® na Ņalġ² vĨkon kontroly na mieste, okrem tĨch, ktor® je kontrolovanĨ subjekt 
povinný predkladaŠ na z§klade zmluvy aj bez osobitn®ho vyģiadania. 

 
143. Z kaģdej kontroly na mieste sa vyhotovuje p²somn§ správa z kontroly na mieste, ktorá 

obsahuje najmä: 
- oznaļenie riadiaceho org§nu, ktorĨ vykonal kontrolu na mieste; 
- oznaļenie prij²mateŎa/partnera/kontrolovaného subjektu (obchodn® meno, s²dlo, IĻO, pr§vna 

forma) a projektu; 
- miesto a ļas fyzického vykonania kontroly na mieste; 
- mená a priezviská osôb, ktoré kontrolu na mieste vykonali; 
- predmet kontroly na mieste; 
- objem skontrolovanĨch finanļnĨch prostriedkov a ich percentu§lny podiel vo vzŠahu 

k n§rokovanĨm vĨdavkom deklarovanĨch prij²mateŎom (uviesŠ aj k·d/-y ĢoP, ktorej/-ých sa 
skontrolovan® finanļn® prostriedky tĨkaj¼), pr²p. objem finanļnĨch prostriedkov 
zodpovedaj¼cich skutoļne dodanĨm, nameranĨm alebo inĨm sp¹sobom overiteŎnĨm 
kvantitám a kvalit§m dodanĨch sluģieb tovarov a pr§c a ich podiel na celkových nákladoch ak 
je to moģn® v ļase vĨkonu kontroly na mieste v zmysle zmluvných podmienok, ktoré boli 
dohodnuté na základe výsledku verejného obstarávania (v prípade zmluvných podmienok 
FIDIC, ktor® s¼ pouģ²van® pri pr§cach veŎk®ho rozsahu, kde priebeģn® mnoģstv§ 
vykonávaných prác sú odhadované, alebo stanovené na základe tzv. harmonogramu platieb), 
ak relevantné; 

-  
- popis pouģitej metodol·gie na vĨber vzorky kontrolovanĨch finanļnĨch prostriedkov (v 

prípade, ak nebola vykonaná 100% kontrola); 
- zoznam dokladov a inĨch p²somnost² vzŠahuj¼cich sa k predmetu kontroly na mieste; 
- závery kontroly na mieste, opis zistených nedostatkov s uveden²m vġeobecne z§vªznĨch 

právnych predpisov ktor® sa poruġili, oznaļenie dokladov a písomností preukazujúcich zistené 
nedostatky a návrhy opatrení na nápravu zistených nedostatkov a pr²ļin ich vzniku; 

- identifikované neoprávnené výdavky, príp. nezrovnalosti; 
- povinnosŠ prij²mateŎa a urļenie lehoty, v ktorej je prij²mateŎ povinnĨ prijaŠ opatrenia  

na nápravu zistených nedostatkov a na odstr§nenie pr²ļin ich vzniku; 
- povinnosŠ prij²mateŎa predloģiŠ RO inform§ciu o splnení opatrení prijatých na nápravu 

zistených nedostatkov a na odstránenie pr²ļin ich vzniku (napr. prostredn²ctvom 
monitorovacej správy); 

- dátum vyhotovenia správy a podpisy osôb, ktorí kontrolu na mieste vykonali; 
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- zoznam príloh a samotné prílohy, ktoré tvoria najmä doklady a p²somnosti vzŠahuj¼ce sa 
k predmetu kontroly na mieste (napr. fotografie, fotokópie dokumentácie); 

- lehotu na podanie písomných námietok k zisteným nedostatkom uvedeným v správe. 
 
144. RO zabezpeļ² aby bol prij²mateŎ obozn§menĨ s obsahom správy z kontroly na mieste, za 
¼ļelom ļoho mu bude doruļenĨ jeden jej rovnopis. V pr²pade, ģe prij²mateŎovi nebude moģn® 
doruļiŠ spr§vu z kontroly na mieste, pouģije sa primerane Ä 24 zákona s správnom konaní. 
V tomto prípade sa správa z kontroly na mieste povaģuje za doruļen¼ dŔom, keŅ bola na RO 
vr§ten§, i keŅ sa prij²mateŎ o nej nedozvedel.  

 
145. RO prever² opodstatnenosŠ p²somnĨch n§mietok k zisteným nedostatkom uvedeným v správe 

a zohŎadn² opodstatnen® n§mietky, resp. nov® skutoļnosti, ktor® vyġli najavo a ktor® v ļase 
oboznamovania sa so správou neboli známe, v dodatku k správe. V pr²pade, ģe predloģen® 
p²somn® n§mietky vyhodnot² RO ako neopodstatnen®, je povinnĨ p²somne ozn§miŠ t¼to 
skutoļnosŠ prij²mateŎovi. Dodatok k spr§ve je s¼ļasŠou spr§vy.  

 
146. Ak sa na základe kontroly na mieste m§ zaļaŠ konanie podŎa z§kona o správnom konaní, 

k spr§ve sa priloģia doklady a in® p²somnosti vzŠahuj¼ce sa k predmetu kontroly na mieste. 
 
147. Na n§leģitosti dodatku k spr§ve sa primerane vzŠahuje ods. 142.    
 
148. V prípade zistenia nezrovnalostí pri výkone kontroly na mieste RO postupuje v súlade 

s postupmi upravenĨmi vo vecne pr²sluġnĨch z§vªznĨch dokumentoch v zmysle kapitoly 4.6. 
 
149. V prípade, ak RO vykoná nápravu v zmysle ods. 37 je povinnĨ vypracovaŠ novĨ dodatok k 

správe z kontroly na mieste, ktorý úplne alebo sļasti men² p¹vodn¼ spr§vu. 
 
150. RO vyhodnocuje kontroly na mieste a spracúva ich do Výkazu o kontrolách na mieste, ktorý 
predklad§ certifikaļn®mu org§nu na jeho ģiadosŠ v súvislosti s pr²pravou ģiadosti o platbu na EK. 
Výkaz o kontrolách na mieste obsahuje súhrnné informácie o vykonaných kontrolách projektov na 
mieste za obdobie dan® term²nmi predkladania vĨkazov na certifikaļnĨ org§n, a to najmä: 
- oznaļenie prij²mateŎov a pr²sluġnĨch projektov s k·dom ITMS, u ktorých bola vykonaná 

kontrola na mieste; 
- ļas fyzického vykonania kontroly na mieste; 
- dátum vyhotovenia správy z kontroly na mieste; 
- objem skontrolovanĨch finanļnĨch prostriedkov a ich percentu§lny podiel na opr§vnenĨch 

výdavkoch projektu (s uveden²m k·dov pr²sluġnĨch ĢoP); 
- objem identifikovaných neoprávnených výdavkov; 
- hlavné zistenia a návrhy opatrení, vrátane zistenia prípadných nezrovnalostí; 
- informácia o splnení/nesplnení opatrení prijatých na nápravu zistených nedostatkov. 
RO okrem Výkazu o kontrolách na mieste zabezpeļuje vyhodnotenie kontrol na mieste na roļnej 
b§ze ako s¼ļasŠ vĨroļnej spr§vy o vykon§van² operaļn®ho programu.    
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4.3 Monitorovanie 
 
1. Monitorovanie kvality vykon§vania operaļn®ho programu v súlade s ļl. 63 - 68 vġeobecn®ho 

nariadenia zabezpeļuje riadiaci orgán a pr²sluġnĨ monitorovací výbor. Monitorovanie OP zaļ²na 
dŔom jeho schválenia Európskou komisiou a konļ² dŔom jeho ukonļenia.  

 
2. Predmetom monitorovania na úrovni programu je dôsledné a pravidelné sledovanie realizácie 
cieŎov operaļn®ho programu s vyuģit²m fyzických a finanļnĨch ukazovateŎov výstupu a výsledku 
OP, s cieŎom poskytn¼Š pr²sluġnĨm zodpovednĨm subjektom okamģitĨ pr²stup k spoŎahlivĨm, 
konzistentným a aktu§lnym inform§ci§m d¹leģitĨm pre vykon§vanie a hodnotenie OP tak, aby 
bola zabezpeļen§ maxim§lna absorpcia poskytovanĨch finanļnĨch prostriedkov a naplnené 
vġetky poģiadavky vyplývajúce z pr²sluġnĨch legislat²vnych predpisov SR a EÚ, Systému 
finanļn®ho riadenia a Systému riadenia. VĨstupmi monitorovania s¼ vĨroļné správy a z§vereļná 
správa o vykonávaní OP a Ņalġie inform§cie pre rozhodovanie monitorovacích výborov a pre 
potreby vykonávania a hodnotenia riadených procesov. 

 
3. Monitorovanie OP pokrĨva vġetky z§kladn® procesy a aspekty implementácie OP a umoģŔuje 

monitorovaciemu výboru a RO pr²sluġn®ho OP sledovanie priebehu implement§cie OP vo vzŠahu 
k jeho cieŎom a z§vªznĨm procesom. Syst®m monitorovania mus² byŠ bezprostredne prepojenĨ na 
kŎ¼ļov® riadiace procesy tak, aby z§roveŔ umoģnil identifikovaŠ rizik§, spojen® s  implementáciou 
a plnením stanovenĨch cieŎov OP a realizáciou jednotlivých projektov a umoģnil prijatie krokov na 
dostatoļn¼ a efekt²vnu n§pravu. Mechanizmus monitorovania mus² poskytn¼Š vecn® ¼daje 
v danom ļase o vývoji realizácie jednotlivých projektov a programu ako celku s cieŎom z²skaŠ 
v dostatoļnom rozsahu re§lne inform§cie o aktuálnom stave a predpoklade vývoja do budúcnosti, 
ļo je d¹leģit® z hŎadiska previazanosti monitorovania na reportovanie (monitorovanie dodáva 
informácie potrebné pre informovanie EK, MV, CO, OA, CKO, koordinátorov HP a Ņalġ²ch 
subjektov zapojených do implementácie OP) a hodnotenie (monitorovanie dodáva informácie 
potrebn® pre hodnotenie plnenia cieŎov OP, ako aj hodnotenie procesov riadenia OP). 

 
4. Mechanizmus monitorovania na ¼rovni OP mus² obsahovaŠ: 

- popis zahŘŔaj¼ci vġetky ¼rovne monitorovania a procesy z²skavania ¼dajov z ITMS, vrátane 
popisu vz§jomnĨch vªzieb medzi jednotlivĨmi ¼rovŔami / subjektmi a údajmi ITMS; 

- detailné a jasné stanovenie zodpovedností za správne a vļasn® zad§vanie ¼dajov do ITMS, 
vrátane ich kontroly; 

- vymedzenie zodpovedností a ¼loh jednotlivĨch subjektov na pr²sluġnĨch ¼rovniach v rámci 
systému monitorovania, vrátane presných postupov a ļasovĨch leh¹t  (sledovanie realiz§cie 
cieŎov OP, z²skavanie ¼dajov na efekt²vnu podporu riadenia OP, identifikácia rizík, tvorba 
správ o vykonávaní OP a pod.); 

- procesy sledovania realiz§cie projektov a programu (priebeģn® monitorovanie); 
- procesy sledovania a postupy spracovania údajov o príspevku projektov a OP k relevantným 

horizontálnym prioritám; 
- vymedzenie a stanovenie sledovania základných rizík (napr. pravidlo n+3, resp. n+2); 
- postupy sledovania vecnej realizácie projektov a programu (sledovanie a vyhodnocovanie 
merateŎnĨch ukazovateŎov na ¼rovni projektov a programu); 

- procesy monitorovania vo väzbe na organizáciu a zabezpeļenie monitorovacieho vĨboru OP; 
- postupy spracovania údajov o realiz§cii OP vo vªzbe na vĨroļn® spr§vy a z§vereļn¼ spr§vu 

o vykonávaní OP. 
 
5. Základným prostriedkom pre monitorovanie pokroku implementácie a hodnotenie dosiahnutia 
cieŎov operaļnĨch programov, horizont§lnych prior²t a NSRR sú merateŎn® ukazovatele. 
MerateŎn® ukazovatele sl¼ģia na zhodnotenie hospod§rnosti (minimalizovanie n§kladov  
na vykonanie ļinnosti alebo obstaranie tovarov, pr§c a sluģieb pri zachovan² ich primeranej 
úrovne a kvality), efekt²vnosti (maximalizovanie vĨsledkov ļinnosti vo vzŠahu k disponibilnĨm 
verejným prostriedkom) a ¼ļinnosti (vzŠah medzi pl§novanĨm vĨsledkom ļinnosti a skutoļnĨm 
vĨsledkom ļinnosti vzhŎadom na pouģit® verejn® prostriedky) pouģitia prostriedkov alokovaných 
na pr²sluġnĨ OP, prioritnú os a opatrenie.  

 
6. MerateŎn® ukazovatele predstavuj¼ n§stroj na meranie najmä: 

- pr²sluġn®ho cieŎa; 
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- pouģitia prostriedkov alokovanĨch na pr²sluġnĨ OP, prioritn¼ os a opatrenie; 
- dosiahnutého efektu; 
- kvality OP; 
- kontextových premenných (kvantifikovaných informácií o sociálnej, ekonomickej a ekologickej 

situácií).  
 
7. MerateŎn® ukazovatele m¹ģu byŠ vo fyzickĨch jednotk§ch alebo vo finanļnĨch jednotk§ch. RO 
porovn§va merateŎn® ukazovatele vĨstupu a vĨsledku agregované v rámci OP s plánovanými 
hodnotami merateŎnĨch ukazovateŎov pr²sluġn®ho OP. 
 

8. Pre ¼ļely monitorovania a n§sledne aj hodnotenia ¼speġnosti implement§cie OP sa vyuģ²va tzv. 
intervenļn§ logika, ktor§ dokumentuje pr²ļinn® vªzby medzi vstupmi ï výstupmi ï výsledkami a 
dopadmi programu. V tomto kontexte je podstatn® zabezpeļenie previazanosti a hierarchick®ho 
prepojenia cieŎov, charakterizovanĨch merateŎnĨmi ukazovateŎmi, z ¼rovne NSRR na ¼roveŔ OP 
a projektov. 

 
9. RO pouģ²va na monitorovanie OP merateŎn® ukazovatele výstupu a výsledku, ktoré sú v súlade 

s ļl. 37 ods. 1 p²sm. c) vġeobecn®ho nariadenia povinnou s¼ļasŠou OP a sl¼ģia na kvantifik§ciu 
konkr®tnych cieŎov prioritnĨch os² OP, pr²padne aj ukazovatele dopadu (spoloļne ako programov® 
ukazovatele). Programov® ukazovatele s¼ s¼ļasŠou funkļn®ho syst®mu viaģ¼cemu sa v zmysle 
intervenļnej logiky na pr²ļinn® vªzby a hierarchiu cieŎov OP v zmysle predchádzajúceho odseku. 
Programov® ukazovatele sa vzŠahuj¼ priamo na strat®giu a ciele OP a predstavujú kvantifikovanú 
informáciu o vecnom, pr²p. finanļnom pokroku v implement§cii cieŎov pr²sluġnĨch ¼rovn² 
programovej ġtrukt¼ry OP. RO porovn§va skutoļn® hodnoty merateŎnĨch ukazovateŎov 
s pl§novanĨmi hodnotami merateŎnĨch ukazovateŎov pr²sluġn®ho OP. 

 
10. Vybrané ukazovatele, ktor® s¼ s¼ļasŠou programovĨch ukazovateŎov (najmä ukazovatele výstupu 

a výsledku OP), maj¼ kŎ¼ļovĨ vĨznam pre EK a sú definované ako hlavn® ĂCOREñ ukazovatele. 
Prostredníctvom tĨchto ukazovateŎov Európska komisia vyjadruje svoje priority definované  
v StrategickĨch usmerneniach spoloļenstva o Kohézii. Hlavn® ĂCOREñ ukazovatele s¼ pre EK 
kŎ¼ļové najmä z hŎadiska kontroly a moģnosti porovn§vania ¼dajov medzi operaļnĨmi 
programami (príp. prioritnými osami, opatreniami) a preto by mali byŠ zaļlenen® do kaģd®ho 
relevantného OP v zmysle Pracovn®ho dokumentu ļ. 2 vydan®ho EK (Working document No. 2 ï 
Indicative guidlines on evaluation methods: monitoring and evaluations indicators). 

 
11. S¼ļasŠou OP s¼ aj kontextov® ukazovatele, ktor® predstavuj¼ kvantifikovan® informácie 

o sociálnej, ekonomickej a ekologickej situácii prostredia, v ktorom sú ciele OP realizované. 
Kontextov® ukazovatele s¼ vyuģ²van® najmª v procese hodnotenia OP (ex-ante, priebeģn®, ex-
post) a predstavujú kvantifikované východiská pre posúdenie vplyvu oļak§vanĨch dopadov 
realizácie OP na sociálnu, ekonomickú a ekologickú situáciu prostredia v ktorom sa OP realizuje. 

 
12. Základnou jednotkou monitorovania je projekt, keŅģe prevaģn§ ļasŠ inform§ci² pre monitorovanie 

OP sú informácie o projektoch. RO agreguje údaje a merateŎn® ukazovatele z úrovne projektov 
cez opatrenia, prioritn® osi aģ na ¼roveŔ programu.  

 
13. RO pouģ²va na monitorovanie projektov projektov® ukazovatele výsledku a dopadu v súlade so 

zmluvou o poskytnutí NFP. Projektové ukazovatele sú zaradené v ļ²seln²ku projektovĨch 
ukazovateŎov podŎa prioritnĨch t®m v zmysle pr²lohy ļ. II vykonávacieho nariadenia. Za správu 
ļ²seln²ka projektovĨch ukazovateŎov je zodpovednĨ CKO. Základné postupy, ktorými sú RO 
a koordinátori horizontálnych priorít povinné sa riadiŠ pri formul§cii, pouģ²van² a aktualizácii 
projektovĨch ukazovateŎov, s¼ definovan® v Metodickom pokyne CKO k tvorbe a pouģ²vaniu 
projektovĨch ukazovateŎov a ich zaraŅovaniu do ITMS.  

 
14. Vybrané projektové ukazovatele v ļ²seln²ku projektovĨch ukazovateŎov, identifikované ako 

relevantné k pr²sluġnej horizont§lnej priorite, s¼ vyuģ²van® koordin§tormi horizont§lnych prior²t za 
¼ļelom agreg§cie ¼dajov z úrovne projektov a monitorovania a hodnotenia príspevku OP 
k plneniu cieŎov horizont§lnych prior²t NSRR. 

 
15. RO zhrnie pr²sluġn® výsledky monitorovania OP a  jeho príspevku k plneniu cieŎov pr²sluġnej 

horizontálnej priority do vĨroļnĨch spr§v a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP.  
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16. RO pripravuje vĨroļn¼ spr§vu o vykon§van² operaļn®ho programu za obdobie od 1. janu§ra  

do 31. decembra hodnoteného roka. 
 
17. RO je oprávnený pripravovaŠ, ak to povaģuje za relevantn®, aj priebeģn® spr§vy o vykonávaní 
operaļn®ho programu, ktoré majú pokrývaŠ obdobie od 1. janu§ra pr²sluġn®ho roka, respektíve od 
d§tumu schv§lenia pr²sluġn®ho OP po referenļnĨ d§tum priebeģnej monitorovacej spr§vy. 

 
18. Minim§lne poģiadavky na obsah priebeģnej, vĨroļnej a z§vereļnej správy o vykonávaní OP 

v súlade s poģiadavkami ļl. 67 vġeobecn®ho nariadenia a prílohy XVIII. vykonávacieho nariadenia 
sú uvedené v Metodickom pokyne CKO k obsahu vĨroļnej a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP. 
S cieŎom poskytn¼Š jasn¼ predstavu o vykonávaní OP tieto správy obsahujú informácie: 
a) o pokroku vo vykon§van² pr²sluġn®ho OP a jeho prioritných osí vo vzŠahu k ich ġpecifickĨm 
cieŎom spolu s vyļ²slen²m vģdy a vġade, keŅ je to moģn®, s pouģit²m merateŎnĨch 
ukazovateŎov definovanĨch v OP na ¼rovni prioritných osí; 

b) o finanļnej realiz§cii OP na úrovni prioritných osí; 
c) o rozdelen² pridelenĨch prostriedkov podŎa jednotlivĨch kateg·ri² definovanĨch pr²lohou II. 

vykonávacieho nariadenia; 
d) o opatreniach RO alebo pr²sluġn®ho monitorovacieho vĨboru na zabezpeļenie kvality 

a úļinnosti realiz§cie OP, vr§tane sp¹sobu monitorovania a ukazovateŎov SEA; 
e) o opatreniach v súvislosti s poskytovaním informácií o OP a jeho publicite; 
f) o výrazných problémoch súvisiacich s dodrģiavan²m pr§va Európskej únie, ktoré sa vyskytli 
poļas realiz§cie OP a opatreniach prijatých na ich odstránenie (zistenia z vykonaných auditov 
a certifikaļnĨch overovan²); 

g) o pokroku pri realiz§cii veŎkĨch projektov a ich financovanie (ak je to relevantné). V prípade 
OP ĢP aj inform§cie o projektoch s celkovými nákladmi medzi 25 a 50 mil. EUR

16
  ; 

h) o pouģit² prostriedkov uvoŎnenĨch na z§klade finanļnĨch opr§v v zmysle ļl. 98 vġeobecn®ho 
nariadenia; 

i) o prípadoch, v ktorĨch sa zistilo, ģe doġlo k podstatnej zmene podŎa ļl. 57 vġeobecn®ho 
nariadenia. 

 
19. RO nie je v správe o vykonávaní OP povinnĨ uv§dzaŠ inform§cie uveden® v p²smen§ch d), g), h) 

a i) predchádzajúceho odseku v prípade, ak od predchádzajúcej správy o vykonávaní OP nedoġlo 
k ģiadnej vĨraznej modifik§cii.  

 
20. VĨroļn§ spr§va a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní OP v ļasti tĨkaj¼cej sa informovanosti 

a publicity obsahuje prvky definované ļlánkom 4 vykonávacieho nariadenia, t.j. príklady opatrení 
v oblasti informovania a publicity pre OP, ktoré sa vykonávajú pri realiz§cii komunikaļn®ho pl§nu, 
kroky na vykonanie opatrení v oblasti informovania a publicity uvedené v ļl. 7 ods. 2 písm. d) 
tohto nariadenia (v oblasti zverejŔovania zoznamu prij²mateŎov, n§zvov projektov a vĨġky 
pridelených verejných prostriedkov) a obsah hlavných zmien a doplnen² komunikaļn®ho pl§nu. 
VĨroļn§ spr§va o vykonávaní OP za rok 2010 a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní OP z§roveŔ 
obsahujú kapitolu s vyhodnotením výsledkov opatrení v oblasti informovania a publicity v súvislosti  
so zviditeŎnen²m a zvĨġením povedomia o operaļnĨch programoch a úlohe, ktorú zohráva 
Európska únia v súlade s ļl. 2 ods. 2 p²sm. e) vykon§vacieho nariadenia. 

 
21. VĨroļn§ spr§va a z§vereļn§ spr§va o vykonávaní OP, ktorý bol koordinátorom horizontálnej 

priority identifikovaný v Systéme koordinácie implementácie horizontálnej priority ako vecne 
pr²sluġnĨ pre rieġenie danej horizont§lnej priority, obsahuje v ļasti tĨkaj¼cej sa horizont§lnych 
priorít informáciu o pr²spevku plnenia operaļn®ho programu k pr²sluġnej horizont§lnej priorite.RO 
túto informáciu pripraví v súlade s poģiadavkami na obsah priebeģnej, vĨroļnej a z§vereļnej 
správy o vykonávaní OP, ktoré definuje definuje  Metodický poky CKO k obsahu vĨroļnej 
a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP v zmysle ods. 18 tejto kapitoly. RO  zaġle informáciu 
o pr²spevku plnenia operaļn®ho programu k pr²sluġnej horizont§lnej priorite v zmysle prvej vety 

                                                      
16

 RO pre OP ĢP zahrnie do vĨroļnĨch a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP aj informácie o projektoch, resp. investíciách s celkovými 

nákladmi medzi 25 mil. EUR a 50 mil. EUR (napr. invest²cie do ģivotn®ho prostredia), ktor® nedosahuj¼ prahov¼ hodnotu veŎkĨch 
projektov, ale vzhŎadom na vĨġku invest²cie predstavuj¼ vĨznam® projekty. RO za ¼ļelom primeran®ho monitorovania vykon§vania OP 
informuje o tĨchto projektoch Eur·psku komisiu prostredn²ctvom vĨroļnĨch a z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP. 
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tohto odseku pr²sluġn®mu koordin§torovi horizont§lnej priority v termíne do 30. apríla roka 
nasledujúceho po hodnotenom roku.

 17
  

 
22. Koordinátor horizontálnej priority na základe jednotlivých informácií o príspevku plnenia OP 

k pr²sluġnej horizont§lnej priorite vypracuje vĨroļn¼ spr§vu za pr²sluġn¼ horizont§lnu prioritu  
za obdobie od 1. januára do 31. decembra hodnoteného roka a predkladá ju CKO v termíne  
do 31. júla roka nasledujúceho po hodnotenom roku. Koordinátor horizontálnej priority vypracuje 
z§vereļn¼ spr§vu za pr²sluġn¼ HP a predkladá ju CKO v termíne ním definovanom. 

 
23. VĨroļn§ a z§vereļn§ spr§va za pr²sluġn¼ HP obsahuje najmä informácie o príspevku realizácie 

jednotlivých OP k plneniu cieŎov pr²sluġnej HP spolu s vyļ²slen²m vģdy a vġade, keŅ je to moģn®, 
s pouģit²m pr²sluġnĨch merateŎnĨch ukazovateŎov na ¼rovni prioritnĨch os² a informácie 
o výsledkoch hodnotení vykonaných v ļasovo pr²sluġnom obdob². VĨroļn§ a z§vereļn§ spr§va za 
pr²sluġn¼ HP predstavuje podklad pre CKO k vypracovaniu ļasti vĨroļnej a z§vereļnej spr§vy 
o vykonávaní NSRR, týkajúcej sa HP.  

 
24. RO zaġle vĨroļn¼ spr§vu o vykonávaní OP po jej schválení monitorovacím výborom Európskej 

komisii v súlade s ļl. 67 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia najneskôr do 30. j¼na kaģd®ho roka 
poļ²naj¼c rokom 2008. S ohŎadom na uveden¼ lehotu RO v primeranom ļase zaġle n§vrh 
vĨroļnej spr§vy o vykon§van² OP ļlenom monitorovacieho vĨboru. RO zapracuje prípadné 
pripomienky ļlenov monitorovacieho vĨboru k n§vrhu vĨroļnej spr§vy o vykonávaní OP a takto 
upravenú správu, ktorá bude predmetom rokovania a schv§lenia monitorovac²m vĨborom, zaġle 
ļlenom a pozorovateŎom monitorovacieho vĨboru v s¼lade so ġtatútom a rokovacím poriadkom 
monitorovacieho vĨboru, minim§lne vġak 10 dn² pred jeho zasadnut²m.  

 
25. RO zaġle z§vereļn¼ spr§vu o vykon§van² operaļn®ho programu po jej schv§len² monitorovac²m 

výborom Európskej komisii v súlade s ļl. 67 ods. 1 vġeobecn®ho nariadenia najneskôr do 31. 
marca 2017 a v tejto súvislosti postupuje obdobne ako v pr²pade vĨroļnĨch spr§v o vykonávaní 
OP, priļom lehoty pr²sluġn® k postupom definovaným v predchádzajúcom odseku aplikuje 
primerane. 

 
26. Ak nie je správa o vykonávaní OP povaģovan§ zo strany EK za prijateŎn¼, RO dopln² spr§vu 

v zmysle poģiadavky EK v súlade s ļl. 67 ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia a zaġle EK doplnenú 
správu. 

 
27. Správa o vykon§van² OP sa povaģuje zo strany EK za prijateŎn¼, ak obsahuje vġetky pr²sluġn® 

informácie v zmysle ļl. 67 ods. 2 vġeobecn®ho nariadenia. EK informuje RO o prijateŎnosti 
vĨroļnej spr§vy do 10 pracovnĨch dn² odo dŔa jej doruļenia. 

 
28. RO informuje ļlenov monitorovacieho vĨboru o prípadných pripomienkach EK k prijateŎnosti 

správy o vykonávaní OP a o stanovisku EK k obsahu správy o vykonávaní OP, ak je to relevantné 
bezodkladne po ich predloģen² Eur·pskou komisiou. Ak Európska komisia neodpovie do 2 
mesiacov od d§tumu doruļenia prijateŎnej vĨroļnej správy o vykonávaní OP, resp. do 5 mesiacov 
od d§tumu doruļenia prijateŎnej z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP, spr§va sa povaģuje za 
prijatú. RO zohŎadŔuje skutoļnosti uveden® v stanovisku EK k obsahu správy o vykonávaní OP. 

 
29. RO zverejní správu o vykon§van² operaļn®ho programu na svojom webovom sídle po jej prijatí 

Európskou komisiou. 
 
30. RO postupuje pri pr²prave priebeģnej spr§vy o vykon§van² operaļn®ho programu, ak sa rozhodne 
t¼to pripravovaŠ, obdobnĨm sp¹sobom ako pri vĨroļnĨch spr§vach o vykon§van² operaļn®ho 
programu. 

 
31. Po predloģen² vĨroļnej spr§vy o vykonávaní OP Európska komisia a RO v zmysle ļl. 68 
vġeobecn®ho nariadenia presk¼maj¼ pokrok pri plnen² operaļn®ho programu, hlavn® vĨsledky 
dosiahnut® poļas predch§dzaj¼ceho roka, finanļn® vykon§vanie a ostatné faktory s cieŎom 

                                                      
17

 V prípade, ak v termíne do 30. apr²la roka nasleduj¼ceho po hodnotenom roku nem§ RO pripravenĨ n§vrh ļasti vĨroļnej, resp. 

z§vereļnej spr§vy o vykon§van² OP tĨkaj¼cej sa horizont§lnej priority, zaġle koordin§torovi pr²sluġnej horizont§lnej priority samostatn¼ 
informáciu, ktorú následne RO zapracuje do pr²sluġnej ļasti vĨroļnej, resp. z§vereļnej spr§vy o vykonávaní OP. 
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zlepġiŠ vykonávanie OP. Z§roveŔ sa m¹ģu presk¼maŠ aj rôzne aspekty fungovania systému 
riadenia a kontroly uvedené v poslednej vĨroļnej kontrolnej spr§ve podŎa ļl. 62 ods. 1 p²sm. d) 
bodu i) vġeobecn®ho nariadenia.  

 
32. RO pri preskúmaní v zmysle predchádzajúceho odseku zabezpeļ² Eur·pskej komisii potrebn¼ 
s¼ļinnosŠ. Po tomto presk¼man² m¹ģe EK zaslaŠ RO pripomienky o ktorĨch RO informuje ļlenov 
monitorovacieho výboru, ak je to relevantn® bezodkladne po ich predloģen² Eur·pskou komisiou. 
RO z§roveŔ o pripomienkach EK bezodkladne informuje CKO. RO informuje EK, CKO  
a koordinátorov relevantných HP o opatreniach prijatých na základe pripomienok EK bezodkladne 
po prijatí týchto opatrení. 

 

4.3.1 Vyhodnocovanie vĨzvy na predkladanie ģiadost² o NFP 

33. CieŎom tohto procesu je vyhodnotiŠ ¼speġnosŠ vĨzvy a formulovaŠ odpor¼ļania pre zverejnenie 
nasledujúcich výziev. 

 
34. Základným výstupným dokumentom tohto procesu je Správa o vyhodnotení výzvy, ktorá  

obsahuje najmä nasledovné informácie: 
- z§kladn® sum§rne inform§cie (vr§tane finanļnĨch inform§cií) o výzve a o poļte prijatĨch 
ģiadost² o NFP (vrátane rôznych typov kategorizácie, napr. podŎa zamerania projektov, ich 
geografického umiestnenia, ġtatistickej klasifik§cie ekonomickĨch ļinnost² alebo právnej formy 
ģiadateŎov a pod.); 

- sumárne informácie o poļte schv§lenĨch a neschv§lenĨch ģiadost² o NFP vrátane vyjadrenia 
podielu identifikovanĨch d¹vodov neschv§lenia podŎa jednotlivĨch f§z schvaŎovacieho 
procesu; 

- identifik§cia najļastejġ²ch probl®mov a nedostatkov v rámci procesu výberu projektov pre 
realizáciu OP, vr§tane analĨzy sŠaģnost² ģiadateŎov, tĨkaj¼cich sa poskytovania inform§ci² o 
výzve, kvality pokynov a dokumentov zverejnených spolu s výzvou a procesu schvaŎovania 
ģiadost² o NFP. V pr²pade nedodrģania stanovenej maximálnej lehoty na informovanie 
ģiadateŎov o schv§len² alebo neschv§len² ich ĢoNFP v zmysle ods. 86 kapitoly 4.2.2, RO 
uv§dza aj zd¹vodnenie nedodrģania tejto lehoty; 

- návrh opatrení na predchádzanie pred opakovaním identifikovaných nedostatkov, ktor® m¹ģu 
okrem iného predstavovaŠ: 
Á podnet na ¼pravu (jasnejġie, podrobnejġie alebo adresnejġie definovanie) dokument§cie 
nasleduj¼cich vĨzviev (t.j. samotnej vĨzvy, pr²ruļky pre ģiadateŎov, programov®ho 
manuálu a pod.), o.i. v snahe RO o docielenie predkladania kvalitných projektov, ktoré 
v zmysle strat®gie operaļn®ho programu najvhodnejġ²m sp¹sobom prispievaj¼ 
k dosahovaniu cieŎov vĨzvy a operaļn®ho programu; 

Á podnet pre organizáciu konferencií alebo seminárov zameraných na podnecovania 
záujmu o realizáciu projektov v rámci pr²sluġnej prioritnej osi/opatrenia; 

Á podnet pre organiz§ciu ġkolen² alebo workshopov zameranĨch na zvĨġenia kvality  
a zn²ģenia chybovosti predkladanĨch projektov; 

Á podklad pre posúdenie potreby vykonania revízie OP v zmysle ļl. 48 ods. 3 vġeobecn®ho 
nariadenia (napr. presun finanļnĨch prostriedkov do inĨch prioritnĨch os²/opatren² 
v pr²pade, ak posudzovan§ vĨzva vykazuje nedostatoļn¼ absorpļn¼ schopnosŠ). 

 
35. RO vypracuje Správu o vyhodnoten² vĨzvy po ukonļen² schvaŎovacieho procesu a predkladá ju na 

vedomie pr²sluġn®mu monitorovaciemu vĨboru na jeho najbliģġom zasadnut². RO zverejŔuje 
Správu o vyhodnotení výzvy na svojom webovom sídle v termíne do 100 dní od schválenia 
Z§vereļnej spr§vy z vĨberu ĢoNFP v pr²pade ļasovo ohraniļenĨch vĨziev, resp. v periodicite 
stanovenej RO v pr²pade priebeģnĨch vĨziev (odpor¼ļa sa minim§lne na polroļnej b§ze, priļom 
termíny vypracovania Správy o vyhodnoten² vĨzvy sa odpor¼ļaj¼ harmonizovaŠ so zasadnutiami 
monitorovacieho výboru).  

 
36. Ustanovenia definované v ods. 33 ï 35 tejto kapitoly sa vzŠahuj¼ výhradne na výzvy riadiacich 
org§nov na predkladanie ģiadost² o NFP na dopytovo-orientované projekty. 
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4.4 Hodnotenie 
 
1. Hodnotenie m¹ģe byŠ vykonan® ako hodnotenie: 

- operaļn®ho programu; 
- prioritnej osi; 
- opatrenia; 
- horizontálnej priority; 
- tematické. 
 

2. Hodnotenie sa vykon§va podŎa ļl. 47 - 49 vġeobecn®ho nariadenia. Hodnotenie je kvalitatívnym 
nástrojom riadenia a prostriedkom prispievajúcim k zvĨġeniu efekt²vnosti a ¼ļinnosti realizovania 
OP/HP a NSRR a tĨm z§roveŔ aj koh®znej politiky. 

 
3. Đļelom hodnotenia OP/HP je zhodnotiŠ vĨvoj OP/HP v súvislosti s prioritami Európskej únie 

a s n§rodnĨmi prioritami a dosahovanie cieŎov OP (glob§lneho cieŎa, ġpecifickĨch cieŎov a cieŎov 
opatrení) a cieŎov HP. Hodnotením OP/HP sa z§roveŔ zisŠuje vhodnosŠ nastavenia systému 
riadenia a kontroly OP/HP, analyzuj¼ sa realizaļn® procesy a hodnot² sa ¼ļinnosŠ a efekt²vnosŠ 
riadenia a realizácie OP/HP. 

 
4. Na z§klade vĨsledkov hodnotenia m¹ģu byŠ navrhnut® odpor¼ļania na zvĨġenie efekt²vnosti 

a ¼ļinnosti OP. Hodnoten²m pr²sluġn®ho OP overuje riadiaci org§n fungovanie tej ļasti riadenia  
a finanļn®ho riadenia, za ktor¼ je zodpovednĨ. 

 
5. Hodnotenie OP sa vykon§va pred zaļiatkom realiz§cie operaļn®ho programu (ex-ante/predbeģn® 
hodnotenie), poļas jeho realiz§cie (on-going/priebeģn® hodnotenie) a po ukonļen² realiz§cie 
operaļn®ho programu (ex-post/n§sledn® hodnotenie). Hodnotenie HP sa vykon§va poļas 
realizácie HP (on-going/priebeģn® hodnotenie). 

 
6. Hodnotenie OP/HP sa m¹ģe vykon§vaŠ ako strategick® hodnotenie alebo operatívne hodnotenie.  
 
7. Predmetom strategického hodnotenia OP/HP je preskúmanie vývoja OP/HP v súvislosti 

s prioritami Európskej únie a s národnými prioritami.  
 
8. Predmetom operatívneho hodnotenia OP/HP je hodnotenie stavu realizácie OP/HP alebo ich ļastí 

s cieŎom efektívne a ¼ļinne zhodnotiŠ stav dosiahnutia urļenĨch cieŎov. Operat²vne hodnotenie je 
zameran® najmª na analĨzu dosahovanĨch vĨsledkov vo vzŠahu k urļenĨm cieŎom, plynulosŠ 
realizácie OP/HP, vhodnosŠ nastavenia riadiacich, finanļnĨch a kontrolných systémov OP/HP 
a na hodnotenie efektívnosti a ¼ļinnosti realiz§cie OP/HP. Operatívne hodnotenia OP/HP sa 
vykonávajú v nadväznosti na potrebu overenia implementácie OP alebo identifikovaného rizika 
v súvislosti s implementáciou OP/HP.  

 
9. Operatívne hodnotenie OP podŎa ļl. 48 ods. 3 vġeobecn®ho nariadenia sa vykon§va 

v nasledujúcich prípadoch: 
a) ak monitorovanie operaļn®ho programu/programov odhal² vĨraznĨ odklon od poļiatoļne 
stanovenĨch cieŎov; 

b) pri n§vrhu rev²zie operaļn®ho programu/programov v súvislosti so sociálno-ekonomickými 
zmenami v prostredí programu, s výraznými zmenami v prioritách na európskej, národnej 
alebo regionálnej úrovni alebo s výraznými problémami pri realizácii programu (majúce 
charakter finanļnĨ, vecnĨ alebo administrat²vny). 

 
10. Hodnotenie OP/HP m¹ģe byŠ vykonan® ako intern® hodnotenie alebo extern® hodnotenie.  
 
11. Interné hodnotenie OP/HP vykonávajú zamestnanci RO, zamestnanci koordinátora HP alebo 

zamestnanci iného útvaru Úradu vlády SR/ministerstva, v organizaļnej p¹sobnosti ktorého je 
RO/koordinátor HP zriadenĨ, pri dodrģan² podmienky funkļn®ho oddelenia vĨkonu ļinnost² 
hodnotenia od ļinnost² spojenĨch s implementáciou a monitorovaním OP, minimálne na úrovni 
pracovných pozícií. Externé hodnotenie vykonáva iná fyzická osoba alebo právnická osoba. 

 
12. PodŎa ļl. 47 bod 3 vġeobecn®ho nariadenia, osoby vykonávajúce interné hodnotenie alebo 
extern® hodnotenie musia byŠ  funkļne nez§visl® od certifikaļn®ho org§nu a orgánu auditu. Pri 
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vykon§van² hodnotenia sa dodrģiavaj¼ z§kladn® princ²py hodnotenia uvedené v kapitole 3.4 
Systému riadenia.  

 
13. ExternĨ hodnotiteŎ m¹ģe vykonaŠ hodnotenie OP/HP alebo jeho ļasti za podmienok urļenĨch 

v legislatíve EÚ, vġeobecne z§vªznĨch pr§vnych predpisoch SR a pr²sluġnom OP/HP.  
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Schéma 3: S¼vzŠaģnosti pre potreby hodnotenia 
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14. Základnými podkladmi pre vykonanie hodnotenia sú: 

- údaje z ITMS;  
- súhrnné výstupy monitorovania na úrovni opatrenia, prioritnej osi a OP a HP zostavené na 
z§klade pr²sluġnĨch monitorovac²ch spr§v realizovanĨch projektov;  

- vĨroļn® spr§vy o vykonávaní OP a HP; 
- ġtatistick® ¼daje makroekonomick® (pre strategick® hodnotenia) a ġtatistick® ¼daje tĨkaj¼ce sa 

konkrétnej oblasti. 
 
15. Pri hodnotení OP/HP sa porovnávajú merateŎn® ukazovatele výsledku a ukazovatele dopadu 

agregované v rámci OP/HP s pl§novanĨmi hodnotami pr²sluġnĨch ukazovateŎov OP/HP. 
 
16. RO v r§mci hodnotenia zabezpeļuje sledovanie kontextovĨch ukazovateŎov OP a kŎ¼ļovĨch 
ukazovateŎov OP vo vªzbe na kontextové ukazovatele NSRR s cieŎom dokumentovaŠ najmª 
aktuálne sociálno-ekonomické a environment§lne trendy na pr²sluġnej teritori§lnej ¼rovni. 

 
17. Priebeģn® hodnotenie horizontálnej priority je zamerané na pos¼denie ¼rovne dosahovania cieŎov 

horizontálnej priority, kvalitatívne a kvantitatívne posúdenie prínosu realizovaných projektov 
k danej horizontálnej priorite, efekt²vnosŠ a ¼ļinnosŠ implement§cie horizont§lnej priority, 
zhodnotenie výstupov a výsledkov projektov realizovaných v rámci HP a pod.. Po skonļen² 
programového obdobia bude realizované následné hodnotenie dopadu projektov realizovaných  
v r§mci HP vo vzŠahu k cieŎom HP.  

 
18. RO poskytuje ¼daje potrebn® pre hodnotenie horizont§lnych prior²t pr²sluġnĨm koordin§torom 

horizontálnych priorít a hodnotiteŎovi horizontálnej priority v prípade vykonávania hodnotenia 
horizontálnej priority v r§mci OP, skupiny vybranĨch operaļnĨch programov alebo vġetkĨch OP.  
 

19. RO vykonáva hodnotenia OP a jeho ļast² podŎa Pl§nu hodnoten² pr²sluġn®ho OP na programov® 
obdobie 2007 ï 2013, schv§len®ho monitorovac²m vĨborom pr²sluġn®ho OP po jeho 
predch§dzaj¼com predloģen² CKO. 

 
20. RO/koordinátor HP vypracuje a predloģ² CKO v term²ne najnesk¹r do 31. janu§ra kaģd®ho 

kalendárneho roka v rámci programového obdobia 2007 - 2013 Plán hodnotení OP/HP na 
pr²sluġnĨ kalend§rny rok. 
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21. RO/koordinátor HP vypracuje a predloģ² CKO v term²ne do 31. marca kaģd®ho kalend§rneho roka 
v rámci programového obdobia 2007 - 2013 súhrnnú správu o aktivitách hodnotenia a výsledkoch 
hodnotení OP/HP za predchádzajúci kalendárny rok. 

 
22. RO/koordinátor HP zabezpeļ² vĨber extern®ho hodnotiteŎa v súlade s platnou legislatívou EÚ 

a legislatívou SR týkajúcou sa verejného obstarávania. 
 
 
23. RO/koordinátor HP zabezpeļ² potrebn¼ s¼ļinnosŠ s hodnotiteŎom tak, aby proces hodnotenia 

a hodnotiaca správa splnili kritéria kvality uvedené v prílohe 440-1. 
 
24. RO predkladá výsledky hodnotenia vo forme hodnotiacich správ ļlenom monitorovacieho výboru 
pr²sluġn®ho OP, CKO, Európskej komisii a pr²sluġnĨm koordin§torom horizont§lnych priorít ak sú 
tieto hodnotenia pre danú horizontálnu prioritu relevantné do 14 dní od ukonļenia hodnotenia 
(prevzatie hodnotiacej správy RO).  

 
25. Koordin§tori HP predkladaj¼ vĨsledky hodnotenia vo forme hodnotiacich spr§v ļlenom svojich 

pracovných skupín pre HP a CKO. 
 
26. RO zapracuje do vĨroļnej spr§vy o vykonávaní OP za predchádzajúci kalendárny rok výsledky 
hodnoten² ukonļenĨch k 31. decembru predchádzajúceho roka, opatrenia prijaté v súvislosti 
s odpor¼ļaniami formulovanĨmi na z§klade vykonanĨch hodnotení a informáciu o zaļatĨch 
a neukonļenĨch hodnoteniach k 31. decembru predchádzajúceho roka. 

 
27. RO zverejŔuje hodnotiace správy na webovom sídle pr²sluġn®ho RO/koordinátora HP.  
 

4.5 Rieġenie sŠaģnost²  
 
1. Podania zo strany externého subjektu, v ktorých sa extern® subjekty doģaduj¼ ochrany svojich 

práv a právom chránených záujmov v zmysle ustanovení zákona o sŠaģnostiach, je RO povinný 
v súlade s pr²sluġnou legislat²vou a internou dokumentáciou upravujúcou postup pri ich 
vybavovan², vybaviŠ, vr§tane prijatia pr²sluġnĨch opatren² v pr²padoch, kedy doġlo postupom RO 
k ich poruġeniu, resp. ohrozeniu. 

 
2. KaģdĨ podnet zo strany extern®ho subjektu poukazuj¼ci na nespr§vny resp. nekorektnĨ postup 
org§nov zapojenĨch do implement§cie ĠF a KF m¹ģe z§roveŔ, bez ohŎadu na jeho povahu, 
poukazovaŠ na nezrovnalosŠ, za rieġenie ktorĨch je v s¼lade s pr²sluġnou legislat²vou a internou 
dokumentáciou RO zodpovedný. 

 
3. Ļinnosti RO, ktor® s¼ predmetom podan² externĨch subjektov v súvislosti s procesom 
schvaŎovania ĢoNFP, m¹ģu maŠ charakter tak poruġenia povinnost² zo strany RO (nevyzvanie 
ģiadateŎa na doplnenie chĨbaj¼cich form§lnych n§leģitost², nedodrģanie podmienok stanovenĨch 
pre vĨber hodnotiteŎov podieŎaj¼cich sa na hodnoten² ĢoNFP, poruġenie povinnosti zabezpeļiŠ 
informovanosŠ ģiadateŎov o schv§len²/neschv§len² ich ĢoNFP stanovenĨm sp¹sobom resp. 
v stanovenom termíne), ako aj in®ho postupu (vr§tane neļinnosti) RO, vplyvom ktor®ho bol 
ģiadateŎ neopr§vnene vyl¼ļenĨ z Ņalġieho procesu schvaŎovania (pre nesplnenie povinnosti 
vplyvom inform§cie poskytnutej ģiadateŎovi v písomnej forme, povinnosti, ktorá mu priamo 
nevyplýva zo zverejnenej výzvy a pod.). Tento druh podaní (v pr²pade, ak spŌŔaj¼ aj Ņalġie 
podmienky stanovené zákonom o sŠaģnostiach) moģno definovaŠ ako sŠaģnosŠ a v tomto reģime 
ich aj vybavovaŠ. 

 
4. RO zapracuje do interného manuálu procedúr odkaz na intern¼ normu platn¼ pre dan¼ inġtit¼ciu 

v r§mci ktorej RO p¹sob², upravuj¼cu oblasŠ spracovania podan². V prípade, ak takáto norma 
neexistuje, je potrebné v internom manuáli procedúr uviesŠ popis postupov a zodpovedností pri 
vybavovan² takĨchto podan² upravenĨch niģġie pri reġpektovan² ostatnĨch vġeobecne z§vªznĨch 
právnych predpisov SR a záväzných aktov EÚ: 
a) Presné nastavenie systému prijímania a registrácie podaní. 


































































